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MBX @ Stab Blaster

Betriebsanleitung D

Sehr geehrter Kunde !

Monti dankt lhnen fur den Kauf eines seiner Produkte und ladt Sie zum Lesen dieser Betriehsanleitung ein.

Alle notwendigen Informationen fiir einen sachgerechten Gebrauch des gekauften Gerétes sind hierin enthalten.
Es empfiehlt sich also, sie vollstandig durchzulesen und sich an die darin enthaltenen Hinweise zu halten.

Bitte bewahren Sie die Betriebsanleitung so auf, dass sie unbeschédigt erhalten bleibt. Der Inhalt dieser
Betriebsanleitung kann ohne Vorbescheid und ohne weitere Verpflichtungen geéndert werden, so dass Anderungen
und Verbesserungen in die bereits gesandten Kopien eingelegt werden kénnen.

Das Kopieren oder Ubersetzen eines jeglichen Teiles dieser Betriebsanleitung ist ohne vorherige schriftliche
Genehmigung des Herstellers untersagt.
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1. Verantwortung des Eigentiimers und/oder des Benutzers des Gerates

Diese Betriebsanleitung gehdrt zum Lieferumfang des MBX © Stab Blasters und muss diesen immer - auch beim
Verkauf - begleiten.

Der Eigentiimer und/oder Benutzer des MBX © Stab Blasters muss mit den Gebrauchsanweisungen vertraut sein,
bevor er den MBX ® Stah Blaster in Betrieh nimmt.

Der Hersteller haftet nicht fiir Personen- und Sachschéden, die auf einen unzuldssigen oder unsachgeméafen
Gebrauch des MBX ® Stab Blasters zuriickzufiihren sind.

2. Verpackung

Das Verpackungsmaterial muss nach der entsprechenden Landesverordnung entsorgt werden.

3. Wichtige Sicherheitsinformationen und Sicherheitshinweise

Die gesetzlichen Unfallverhitungsvorschriften sowie die sonstigen allgemein anerkannten sicherheitstechnischen,
arbeitsmedizinischen Regeln und die Unfallverhiitungsvorschriften fir kraftbetriebene Arbeitsmittel sind einzuhalten.

Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht bestimmungsgemag.

Fir hieraus resultierende Schéden haftet der Hersteller nicht. Die Betriebsanleitung ist Bestandteil des Lieferumfangs
und ist bei Wiederverkauf des MBX ® Stab Blaster dem neuen Besitzer zu iibergeben.

Zur Gewahrleistung eines sicheren Betriebes ist sicherzustellen, dass der MBX © Stab Blaster nur von sachkundig
ausgebildetem Personal bedient, gewartet oder repariert wird.

Qualifiziertes Personal sind Personen, die auf Grund ihrer Aushildung, Erfahrung und Unterweisung sowie Kenntnisse
liber einschlagige Normen, Bestimmungen, Unfallverhiitungsvorschriften berechtigt worden sind, die jeweils erforder-
lichen Tatigkeiten auszufiihren und dabei mdgliche Gefahren erkennen und vermeiden kdnnen.

Der Betreiber hat dafiir zu sorgen, dass die mit dem Betrieb, der Pflege und Wartung sowie der Instandsetzung beauf-
tragten Personen die Betriebsanleitung gelesen und verstanden haben und sie in allen Punkten beachten, um:

- Gefahren fiir Leib und Leben des Benutzers und Dritter abzuwenden
- die Betriebssicherheit des MBX ® Stab Blasters sicherzustellen und
- Nutzungsausfall und Umweltbeeintrachtigungen durch falsche Handhabung auszuschliel3en.

Die Zusténdigkeiten bei den Arbeiten mussen klar festgelegt und eingehalten werden, damit unter dem Aspekt der
Sicherheit keine unklaren Kompetenzen auftreten.

Die mechanischen Wartungsarbeiten sind in den vorgeschriebenen Intervallen und in dem vorgeschriebenen Umfang
durchzufihren.
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Nach Instandhaltungsarbeiten miissen alle demontierten Schutzvorrichtungen wieder fachgerecht remontiert werden.
Die Schutzeinrichtungen und deren Schutzwirkung missen vor Inbetriebnahme des Gerétes durch einen
Sachkundigen berprift werden.

Demontage, Stillsetzung und / oder Uberbriickung von trennenden Schutzeinrichtungen (Abdeckungen,
Schutzverkleidungen, Starthebel, Druckreglern etc.) und/oder Sicherheitsschutzeinrichtungen kénnen schwere
gesundheitliche oder materielle Schaden verursachen und werden deshalb vom Hersteller strengstens untersagt!

Fiir den MBX @ Stab Blaster leistet der Hersteller Gewhrleistung geméR der Verkaufs- und Lieferbedingungen.

Der Gewéhrleistungsanspruch erlischt, wenn:

- Schéden durch unsachgemaRe Bedienung entstehen,

- Reparaturen oder Eingriffe von hierzu nicht erméchtigten Personen vorgenommen werden,

- Zubehdr und Ersatzteile verwendet werden, die auf den MBX ® Stab Blaster nicht abgestimmt sind.

Pannen miissen sofort nach Erkennen gemeldet werden. Der MBX ® Stab Blaster muss entsprechend gekennzeich-
net werden.

Defekte sind unverziiglich instand zu setzen, um den Schadensumfang gering zu halten und die Sicherheit des
Gerétes nicht zu beeintréchtigen. Bei Nichteinhaltung erlischt der Gewéhrleistungsanspruch.
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10.

Arbeitshereich
Arbeitsbereich sauber halten. Zugestellte Arbeitshereiche und Werkbénke bedeuten Verletzungsgefahr.

Niemals zulassen, dass Kinder, unberechtigte Personen oder Personen ohne Schutzbrille und sonstige Schutz-
ausrlistung den Arbeitsbereich betreten.

Werkzeug stets in gut beliiftetem Arbeitsbereich betreiben.

Personliche Sicherheit @/

Geeignete Schutzkleidung tragen. Niemals weite Kleidung oder Schmuck oder sonstige Kleidungsstiicke tragen,
die von beweglichen Teilen erfasst werden kénnen. Tragen Sie Handschuhe und rutschfestes Schuhwerk. Lange
Haare durch Stirnband oder Haarnetz schiitzen, um zu vermeiden, dass diese von beweglichen Teilen erfasst
werden.

Stets Schutzbrille, Staubschutzmaske, Gehdrschutz, Handschuhe und geeignete Schutzkleidung tragen!

Darauf achten, dass das Werkzeug bei Betrieb sicher gehalten werden kann. Stets auf festen und sicheren
Stand achten.

Werkzeugeinsatz und Sorgfaltspflicht

Inbusschliissel nach Installierung des MBX ® Zubehtr wie Aufnahmesystem und Stab Blaster Band entfernen.
Stets sicherstellen, dass der Inbusschliissel vor Einschalten des Werkzeuges entfernt wird.

Unbeabsichtigtes Einschalten des Werkzeuges vermeiden. Niemals das angeschlossene Werkzeug tragen,
solange sich Ihre Hand am Starterhebel befindet. Achten Sie darauf, dass der Starterhebel beim Anschluss an
die Druckluftleitung nicht betétigt wird.

Vorsicht walten lassen. Werkzeug mit Umsicht handhaben. Gebrauchen Sie Ihren gesunden Menschenverstand.
Dieses oder ein anderes Werkzeug niemals bei Miidigkeit bedienen.

Abstand so einrichten, dass Personen nicht durch weg geschleuderte Objekte verletzt werden kénnen. Wahrend
des Betriebs sollten sich Personen nicht vor oder neben dem Anwender aufhalten.

Werkzeug sorgfaltig instand halten. Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren und Auswechseln von Zube-
hér. (Siehe Kapitel 5, Druckluftversorgung).

Bei Nichtgebrauch, vor Wartung und bei Wechsel von Zubehér, Werkzeug ausschalten und von der Druckluft-
versorgung trennen.

Vor Austausch oder Inspektion von MBX © Zubehér, wie Aufnahmesystem und Stab Blaster Band, ist das Werk-
zeug von der Druckluftversorgung zu trennen. Keine Wartungsarbeiten am Werkzeug ausfiihren, solange das
Werkzeug mit Druckluftversorgung verbunden ist.

MBX @ Stab Blaster Band niemals beriihren, wenn das Werkzeug in Betrieb ist.

Pneumatische Anschlussleitungen regelmaRig Uberpriifen und bei Beschadigung ersetzen. Senkrechten Griff und
Werkzeugkérper trocken, sauber und frei von Ol und Fett halten. Ein verschmierter Werkzeugkdrper kann zu
Unféllen fuhren.
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43  Besondere Sicherheitshinweise

1. Vor jedem Einsatz Werkzeug auf beschadigte und defekte Teile, oder sonstige, den Betrieb des Werkzeuges
beeintrachtigende Bedingungen Uberpriifen. Werkzeug niemals bei Beschadigung oder Falscheinstellung ein-
setzen. Samtliche beschédigten Schutzvorrichtungen, Starterhebel oder sonstige defekte Teile sind von einem
autorisierten Service-Techniker instand zu setzen oder auszutauschen, sofern keine anderslautenden Anweisun-
gen in diesem Handbuch erscheinen. Werkzeug niemals mit defektem Starterhebel benutzen.

2. Verwenden Sie Schraubzwingen oder einen Schraubstock zur Sicherung der zu bearbeitenden Werkstiicke.
Setzen Sie stets beide Hande zur Werkzeugbedienung ein.

3. Werkzeug nur mit original MBX ® Zubehér wie Aufnahmesystem und Stab Blaster Band benutzen. Das
MBX ® Stab Blaster Band ist speziell fiir den Einsatz des MBX ® Stab Blaster ausgelegt und darf daher
nicht zusammen mit anderem Zubehor und anderen Maschinen zum Einsatz kommen.

4. Nach Austausch des MBX ® Stab Blaster Bandes Aufnahmesystem auf korrekte Montage priifen.

Druckluftwerkzeug niemals mit einem Betriebsdruck von mehr als 75 psi (5,2 bar) FlieRdruck am Druckluft-
anschluss des Werkzeuges betreiben. Dieses Werkzeug ist nicht drehzahlgeregelt. Drehzahl erhéht sich mit
der Zunahme des Luftdrucks tiber 75 psi (5,2 bar). Der Betriebsdruck fur dieses Werkzeug muss durch einen
zuverlassigen automatischen Druckluftregler im vorgesehenen Betriebsbereich geregelt werden (Druckluftregler
11 mm Artikelnummer ZU-074, siehe Kapitel 5, Druckluftversorgung.

Achtung!

Bitte verwenden Sie eine Schlauchbruchsicherung. Diese schiitzt Personal und die Arbeitsumgebung vor
Schaden, die beim Platzen eines Druckluftsystems oder -schlauchs eintreten kénnen!

6. Druckluft in regelméRigen Absténden kontrollieren. Um zu gewéhrleisten das die Druckluft sauber und gedlt ist,
ggf. Wartungseinheit in die Druckluftleitung integrieren.

7. Beim Ablegen des Werkzeuges auf einem Arbeitstisch sollte darauf geachtet werden, dass die Bénder nicht
beschadigt werden.

8. Bei Nichtgebrauch Werkzeug von Druckluftversorgung trennen und an einem geeigneten Ort aufbewahren, um
eine unbeabsichtigte oder unbefugte Verwendung in Abwesenheit einer dazu berechtigten Bedienungsperson
zu verhindern.

9. Im Einsatz Werkzeug stets am Werkzeugkorper festhalten.
10. MBX @ Stab Blaster Band in der korrekten Arbeitsrichtung verwenden.
11. Das MBX @ Stab Blaster Band kann beim bearbeiten harter Oberflachen Funken erzeugen.

12. Werkzeug niemals am Druckluftschlauch tragen. Druckluftschlauch vor Wérme, scharfen Kanten und tiberfahren
schiitzen. (Ggf. Verwendung einer Schlauchbruchsicherung).

13. Wenn sich das Werkzeug plétzlich anders anfuhlt (Vibrationsstérke) oder ein anderes Gerdusch (Tonhghe) von
sich gibt, sollte das Werkzeug sofort abgeschaltet und das MBX © Zubehér wie Aufnahmesystem oder Stab Blas-
ter Band auf Beschadigung untersucht werden.
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5. Druckluftversorgung

Dieses Druckluftwerkzeug ist fiir einen maximalen FlieRdruck von 90 psi (6,2 bar) an dem Werkzeug ausgelegt. Bei
Verwendung von MBX @ Stab Blaster Band 11 mm ist ein FlieRdruck von 75 psi (5,2 bar) am Werkzeug erforderlich.

Korrekter Luftdruck erhoht die Lebensdauer!

Die Druckluftversorgung muss wasserfrei sein. Aus diesem Grunde sollte ein Wasserabscheider zum Fernhalten von
Kondensat verwendet werden. Ist der Druckluftschlauch zu lang, kann das Werkzeug nicht mit dem erforderlichen
Luftdruck versorgt werden.

Fir einen einwandfreien Betrieb und eine lange Lebensdauer des Druckluftmotors wird die Verwendung einer
Schmiervorrichtung fiir die Druckluftleitung nachdriicklich empfohlen.
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6. Inbetriebnahme

Anwendungsbereich:

Die neue Ausfihrung der Bauform als Stabmaschine mit Beschleunigungsstab hat in vielen Bereichen Vorteile gegen-
iber dem herkdmmlichen MBX © System.

Gute Beispiele hierfur sind verrostete Bordelkanten an Ttiren und Hauben, Dachfugen und Radldufe. Durch den
Beschleunigungsstab steht eine wesentlich héhere Energie zur Verfiigung.

Handhabung:
1. Geeignetes Dichtungsmaterial wie Teflon® Band zur Befesti-
gung des Anschlusses fiir den Druckluftschlauch verwenden.

2. Bei Auswahl der MBX @ Stab Blaster Bander die zu bearbeiten-
de Oberfléche beriicksichtigen. Hierzu stehen folgende MBX ®
Stab Blaster Bénder zur Verfligung: 11mm grob links, 11mm
grob rechts und 11mm grob.

3. Druckluftversorgung unterbrechen und dann MBX © Stab Blas-
ter Band 11 mm ordnungsgemaR mit dem entsprechenden
Aufnahmesystem AS012 (Laufrichtung beachten) und der dafiir
vorgesehenen Facherscheibe und Schraube am Werkzeug
befestigen. Siehe Abb. 1 und Abb. 2

4. Fiir MBX® Stab Blaster Band 11 mm nur MBX® Beschleuni-
gungsstab 28 mm verwenden (VE2, ZU064).

5. Werkzeug durch Driicken des Starthebels starten. Dabei den
Sicherheitsanschlag nach vorne bewegen und den Starthebel
driicken. Der Starthebel kehrt beim Loslassen wieder in die
Ausgangsposition zuriick.

6. Um beste Leistung zu erzielen, ist darauf zu achten, dass der
Beschleunigungsstab nahe tiber die zu bearbeitende Oberflé- \

Abb. 3

che gefiihrt wird. Bei zu groBer Entfernung des Beschleuni-
gungsstabes zur Oberflache, nimmt die Leistung sptirbar ab.

7. BeiderBearbeitungvonschwerzuerreichendenKonturbereichen
kann es sinnvoll sein, den Beschleunigungsstab zu entfernen.
Durch Ziehen des Knopfes kann die gesamte Einheit aus Ihrer
Fuhrung geschoben werden.

Allerdings muss ein Leistungsverlust in Kauf genommen /
werden.

8. Um eine optimale Leistung mit bestem Arbeitsergebniss zu
erzielen, sollte die Burste immer nach Mdglichkeit rechtwinklig
zu der zu bearbeiteten Oberfléche gefiihrt werden. B

9. Nur mit minimalem Anpressdruck arbeiten. Zu starker Anpress- /!
druck wirkt leistungshemmend - kann aber in seltenen Féllen
notwendig sein. Dabei kann sich als giinstig erweisen, wenn man in extremen Konturbereichen die Drehzahl
durch ,Spielen” mit dem Starthebel reduziert und dabei gleichzeitig den Druck kurzzeitig erhdht.

10. Unter allen Umstanden den Eintritt von Wasser (feuchter Luft) in das Pneumatikwerkzeug vermeiden.
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Korrekte Weniger Druck = langere Standzeit
Arbeitsrichtung und hdhere Leistung

L

VTIPS TIITITP."

Arbeitet das Werkzeug nicht einwandfrei, folgendes uberprifen:

- Verwenden Sie ein geeignetes MBX ® Band fiir die zu bearbeitende Oberflache? — Setzen Sie das am besten
geeignete MBX ® Band ein.

-> Arbeitet das Werkzeug mit der vorgeschriebenen Drehzahl? — Probleme mit dem Werkzeug, siehe Kapitel 9,
Fehlerbehebung.

> Verwenden Sie ein MBX® Band in der falschen Laufrichtung? — Richten Sie das Biirstenband so aus, dass es in
die vorschriftsmaRige Richtung lauft (siehe Kapitel 6, Inbetriebnahme, Abb. 2).

> Weist der MBX® Beschleunigungsstab VerschleiRspuren auf? MBX® Beschleunigungsstab iiberpriifen. Bei
Verschleifl um ca. 45° drehen oder erneuern.

10
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7. Technische Daten

Technische Daten: MBX @ Stab Blaster

LURVETDIAUCH ... 400 Liter/min. (CFM) 14,2
DIUCKIUFEANSCRIUSS ...t R 1/4"
Erforderliche SChIaUChGrORE ..o 3/8"ID (9,5 mm)
LT 2| OO 1,1kg
Technische Daten: Druckregler
MaX. EINGANGSAIUCK ..o 18 bar (170 psi)
DIUCKIUFEANSCRIUSS ...o.vvvveii s G 1/4"
GRWICHE ...ttt bbb 0g
FlieRdruck Drehzahl
bar (psi) Ulmin.
Leerlauf (unbelastet) 5,2 (75) 2600+5 %
| mit Band 11 mm | 5,2 (75) | 2100 5 % |
Geréuschwerte
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel L,=84 dB(A), Schallleistungspegel L,,,,=89,43 dB(A).
Gehorschutz tragen!
Vibrationswerte Band Breite Motor
a,, | m/s?
MBX ® Stab Blaster Band 11 mm 1,45

7.1 Schmierung / Wartung

Schmierung

Wenn das Werkzeug neu ist, darauf achten, dass der Druckluftmotor vor dem Gebrauch geschmiert wird. Wird keine
in Reihe geschaltete Schmiervorrichtung verwendet, téglich wenige Tropfen Leichtdl in den Druckluftanschluss geben.
Ordnungsgemaliie Schmierung sorgt fiir eine langere Lebensdauer des Werkzeuges.

11
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Sémtliche Wartungsarbeiten am Werkzeug sind ausschlieRlich von qualifiziertem Werkstattpersonal oder bei dem
Héndler vorzunehmen, bei dem Sie das Werkzeug kduflich erworben haben. Eine Instandsetzung oder Wartung
durch nicht qualifiziertes Personal kénnte zu Verletzungen und/oder zur Beschédigung des Werkzeuges fihren.

D Betriebsanleitung

8. Service-Hinweis
1.

2.

Bei Wartung dieses Werkzeuges nur Original-Ersatzteile verwenden. Die Benutzung nicht zugelassener Teile
oder das Nichtbefolgen der Instandhaltungsanweisungen filhren zur Unwirksamkeit der Gewéhrleistung und
bergen die Gefahr von Verletzungen.

9. Fehlerbehebung

Fehler

Ursache

Lésung

Band dreht sich
nicht oder langsam

Kompressor arbeitet nicht

Kompressor einschalten oder Uberpriifen

Filter oder Druckluftschlauch verstopft

Druckluftleitung reinigen

Unzureichender Kompressordruck

Kompressordruck erhdhen

Unzureichende Kompressorleistung

Starkeren Kompressor verwenden

Druckluftschlauch zu lang

Druckluftschlauch geeigneter Lange
verwenden

Druckluftschlauchdurchmesser zu gering

Druckluftschlauch geeigneter GroRe
verwenden

Luftdruckmotor nicht ausreichend
geschmiert

Einige Tropfen Ol in Druckluftanschluss
geben

Ventil oder Ventildichtring defekt

Wartung durch qualifizierten Techniker

Ungewdhnlicher
Ton

Mechanische Teile nicht ausreichend
geschmiert

Wartung durch qualifizierten Techniker

Band oder andere Maschinenteile defekt

Neues Band einlegen / Wartung durch
qualifizierten Techniker

Wasser tritt durch die Druckluftversorgung
in die Maschine ein

Wartung durch qualifizierten Techniker

Starkes Vibrieren
des rotierenden
Bandes

Aufnahmesystem ist nicht ordnungsgeman
befestigt

Aufnahmesystem neu montieren

Fremdkdrper zwischen Spindel und
Aufnahmesystem eingeklemmt

Gegenstand entfernen und neu montieren

Aufnahmesystem verschlissen

Neues Aufnahmesystem verwenden

Band defekt Neues Band einlegen
Aufnahmesystem | Schraube nicht festgezogen bzw. keine Facherscheibe verwenden und Schraube
[6st sich im Betrieb | Fécherscheibe verwendet festziehen

Schraube / Facherscheibe verschlissen

Neue Schraube/ Facherscheibe verwenden

12
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C € Konformitatserklarung

Wir Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn
Deutschland

erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

MBX® Stab Blaster

auf das sich diese Erklérung bezieht, mit den folgenden Normen tbereinstimmt

DINEN 792-7  Handgehaltene nicht - elektrisch betriebene Maschinen —
Sicherheitsanforderungen - Teil 7: Schleifmaschinen fiir
Schleifkdrper

ISO 8662-1 Manuelle tragbare Werkzeuge mit Motorantrieb;
Messung der Schwingungen am Griff; Teil 1: Allgemeines

EN 8862-4 Handgehaltene Motorbetriebene Maschinen — Messung
mechanischer Schwingungen am Handgriff Teil 4,
Schleifmaschinen

DIN 45635-20  Gerauschmessung an Maschinen - Luftschallemission,
Hullflachen - Verfahren - Druckluft-Werkzeuge und -
Maschinen

EN ISO 3744 Akustik - Bestimmung der Schalleistungspegel von
Gerduschquellen aus Schalldruckmessungen

EN ISO 20643  Mechanische Schwingungen. Handgehaltene und
handgefiihrte Maschinen.
Grundsétzliches Vorgehen bei der Ermittlung der
Schwingungsemission

gemdl’ den Bestimmungen der Richtlinien
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Monti Werkzeuge GmbH Bonn, 01.12.2010

VY

Vitesertie
VoIf<er Jannaschk, Managing Director

g
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GB  Operating instructions MBX ® Die Blaster ®

Dear customer!

Monti thanks you for the purchase of one of its products and invites you to read these operating instructions.

All the necessary information for the correct use of the tool purchased is included here. It is therefore recommended
to read the instructions completely and to follow the information they contain.

Please keep these operating instructions in good condition. The contents of these operating instructions may be
changed without notice and without the implication of any additional obligations so that changes and improvements
can be made in copies already sent.

It is forbidden to copy or translate any part of these operating instructions without the prior written approval of the
manufacturer.

Table of content

1. Responsibility of the owner and/or uSer of the t00l ..o 15
2. PACKAGING ..vveveveeereterie bbb 15
3. Important safety information and safety iNStrUCHONS ...........cveereereeernerneierireeeieieees 15
A, WOTKING BrEA. . ..euurvrreuereeriieieeisee etttk 17
4.1 PErSONal SAELY......cvvuiriiiiciierieiess s 17
4.2 Tool usage and duty OF CAIE ........covveererirrerce s 17
4.3 Special Safety INSIUCHONS ...........virerrieeriiieiesierie s 18
5. COMPIESSE AIF SUPPIY c.vuverrercrncereeieieere ettt 19
6. PlACNg iN OPEIALION .....vvuieiiriecieeei ettt s 20
7. TECHNICAl HALA. ... vvveverrerreseeeer s 22
7.1 LUbFICAtiON / SEIVICING . ....vveevverisirieriesies st 22
8. SEIVICE INSIUCHONS. ...vovovvvveiiireiriseissis s 23
9. TrOUDIESNOOUNG ...vvvvevivcereircer s 23
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1. Responsibility of the owner and/or user of the tool

These operating instructions form part of the items supplied for the MBX © Die Blaster ® and must always accompany
this tool, also if sold.

The owner andfor user of the MBX © Die Blaster ® must be familiar with the instructions for use before placing the
MBX @ Die Blaster ® in operation.

The manufacturer is not liable for injuries or damage due to incorrect or improper usage of the MBX © Die Blaster ®.

2. Packaging

The packaging material must be disposed of in accordance with local regulations.

3. Important safety information and safety instructions

The statutory health and safety regulations, generally recognised safety and occupational health rules, as well as the
health and safety regulations for power-driven equipment are to be observed.

Any use beyond these limits is considered incorrect.

The manufacturer is not liable for any resulting damage. The operating instructions form part of the items supplied and
are to be provided to the new user on resale of the MBX © Die Blaster @,

To ensure safe operation, it is to be ensured that the MBX © Die Blaster ® is only operated, serviced or repaired by
appropriately trained personnel.

Qualified personnel are individuals who, due to their training, experience and instruction as well as their knowledge
of applicable standards, stipulations, health and safety regulations, are qualified to undertake the related necessary
actions and can identify and avoid possible hazards during this process.

The operating organisation must ensure that personnel tasked with operation, maintenance and servicing have read
and understood the operating instructions and follow all points in the instructions:

- To avert hazards for the life and limb of the user and others
- To ensure the reliability of the MBX ® Die Blaster ® and
- To prevent downtime and pollution due to incorrect actions.

The responsibilities for the work must be clearly defined and observed so that there are no unclear areas of authority
in relation to safety.

The mechanical servicing tasks are to be undertaken at the stipulated intervals and with the stipulated scope.
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After maintenance tasks, all safety features removed must be correctly re-fitted.
The safety features and their protective action must be checked by an expert prior to placing the tool in operation.

Removing, disengaging and / or bypassing safety features (covers, trim panels, starter switch, etc.) and/or safety
guards can cause severe injury or damage and are therefore strictly forbidden by the manufacturer!

The manufacturer provides a warranty for the MBX © Die Blaster ® in accordance with its general terms and condi-
tions.

Claims under the warranty will be void if:

- Damage is caused by improper operation,

- Repairs or modifications are made by unauthorised individuals,

- Accessories and spare parts are used that are not suitable for the MBX © Die Blaster ©.

Malfunctions must be reported immediately on detection. The MBX © Die Blaster ® must be marked correspond-
ingly.

Defects are to be repaired without delay to minimise damage and to avoid degrading the safety of the tool. Claims
under the warranty will be rendered void if this instruction is not followed.
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>

Working area
1. Keep working area clean. Cluttered working areas and benches signify a risk of injury.

2. Never allow children, unauthorised individuals or individuals without safety glasses and other protective equip-
ment to enter the working area.

3. Always operate tool in a well ventilated working area.

OO0
4.1  Personal safety

1. Wear suitable protective clothing. Never wear loose clothing or jewellery or other items of clothing that could be
trapped by moving parts. Wear gloves and shoes with non-slip soles. Protect long hair with a head band or hair
net to prevent the trapping of hair by moving parts.

2. Always wear safety glasses, face mask, hearing protection, gloves and suitable protective clothing!
3. Ensure the tool can be held safely during operation. Always ensure you are standing firmly and securely.

4.2 Tool usage and duty of care

1. After fitting MBX © accessories such as the adaptor system and Die Blaster ® belt, always remove hex socket
wrench. Always ensure the hex socket wrench is removed prior to switching on the tool.

2. Avoid unintentional switching on of the tool. Never carry the connected tool with your hand on the starter lever.
Ensure the starter lever is not actuated on connection to the compressed air pipe.

3. Exercise care. Handle tool with care. Use your common sense.
4. Never operate this tool or any other tool if you are tired.

Work at a distance to ensure other individuals cannot be injured by objects thrown off. During operation, nobody
should stand in front of or beside the user.

6. Maintain tool carefully. Follow the instructions on lubrication and the replacement of accessories. (See section
5, Compressed air supply).

7. When not in use, prior to servicing and on the changing accessories, switch off tool and disconnect from the
compressed air supply.

8. Prior to the replacement and inspection of MBX © accessories, such as the adaptor system and Die Blaster ®
belt, the tool is to be isolated from the compressed air supply. Do not perform any servicing work on the tool as
long as it is connected to the compressed air supply.

9. Never touch an MBX © Die Blaster ® belt as long as the tool is in operation.

10. Regularly check pneumatic lines and replace if damaged. Keep vertical handle and tool body dry, clean and free
of oil and grease. Smudges on the body of the tool may lead to accidents.
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1.

Special safety instructions

Prior to use, check tool for damaged or faulty parts or other conditions that will degrade the operation of the tool.
Never use the tool when it is damaged or incorrectly adjusted. Any damaged safety features, starter lever or
other faulty parts are to be repaired or replaced by an authorised service engineer, provided there are no other
instructions in this manual. Never use tool with faulty starter lever.

Use screw clamps or a vice to secure the workpieces to be machined. Always use both hands to operate the
tool.

Only use tool with genuine MBX ® accessories such as the adaptor system and Die Blaster ® belt. The
MBX ® Die Blaster ® belt is specially designed for use on the MBX ® Die Blaster ® and is therefore not to
be used in conjunction with other accessories or other machines.

Aiter replacement of the MBX ® Die Blaster ® belt, check adaptor system for correct assembly.

Never operate compressed air tool with an operating pressure of more than 75 psi (5.2 bar) flow pressure at the
compressed connection to the tool. This tool is not speed-regulated. The speed will increase with an increase in
the air pressure above 75 psi (5.2 bar). The operating pressure for this tool must be regulated within the operating
range specified by a reliable automatic compressed air regulator (11 mm compressed air regulator article number
ZU-074), see section 5, Compressed air supply.

Attention!

Please use a hose burst safety valve. It protects personnel and workplace from damages which may occur
when the compressed air system or hose bursts!

10.
11.
12.

13.

Check compressed air at regular intervals. To ensure the compressed air is clean and oiled, if necessary integrate
a service unit into the compressed air line.

Ensure that the belts do not get damaged when putting the tool down on a work bench.

If the tool is not in use, disconnect from the compressed air supply and store in a suitable place to prevent unin-
tentional or unauthorised use in the absence of an authorised individual.

Always hold the tool on the tool body during operation.
Use MBX © Die Blaster ® belt in the correct operating direction.
The MBX @ Die Blaster ® belt can produce sparks when machining hard surfaces.

Never carry tool by the compressed air hose. Protect compressed air hose against heat, sharp edges and running
over. (If necessary use a hose burst safety valve).

If the tool suddenly feels different (level of vibration) or produces a different noise (pitch), shut down the tool
immediately and check the MBX © accessories such as the adaptor system and Die Blaster © belt for damage.
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5. Compressed air supply

This compressed air tool is designed for a maximum flow pressure of 90 psi (6.2 bar) at the tool. When using the
MBX © Die Blaster ® 11 mm belt, a flow pressure of 75 psi (5.2 bar) at the tool is necessary.

Correct air pressure will increase the service life!

The supply of compressed air must be free of water. For this reason a water separator must be used to trap conden-
sate. If the compressed air hose is too long, the tool cannot be supplied with the necessary air pressure.

For correct operation and the long service life of the compressed air motor, the usage of a lubrication device in the
compressed air line is expressly recommended.
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6. Placing in operation

Application:
The new version of the Die Blaster ® with accelerator bar has advantages in many fields of application compared to
the conventional MBX © system.

Good examples are rusty flanged rims of doors and covers, roof joints and wheel arches. With the accelerator bar
much more energy is available.

How to use the tool

1. Use suitable sealing material such as Teflon® tape for fastening
the compressed air hose connection.

2. On the selection of the MBX ® Die Blaster ® belts, take into
account the surface to be machined. The following MBX ©
Die Blaster @ belts are to your disposal: 11mm coarse left-hand
side, 11mm coarse right-hand side and 11mm coarse.

3. Interrupt supply of compressed air, then fasten the MBX ©
Die Blaster ® 11 mm belt correctly to the tool using the related
adaptor system AS012 (pay attention to direction of travel)
and the related serrated lock washer and screw. See Fig. 1
and Fig. 2

4. For MBX @ Die Blaster ® 11 mm belt only use MBX © 28 mm
accelerator bar (VE2, ZU064).

5. Start tool by pressing the starter lever. Move the safety stop
forward and press the starter lever. The starter lever returns to
its initial position when released.

6. To obtain the best performance, it is to be ensured the accel- _
erator bar is guided close to the surface to be machined. If the Fig. 3
accelerator bar is too far from the surface, the performance will

drop significantly. \
7. When machining contours of hard-to- reach areas, it can be

advisable to remove the accelerator bar. The entire unit can be

removed from its guide by pulling the button.

However, a loss in power must be accepted in this case.

8. To achieve optimum performance and excellent work result, it is
advisable to hold the brush always perpendicular to the surface
to be machined if possible. v

9. Only work using minimum contact pressure. Excessive contact
pressure will limit the performance. In rare cases, however,
it might be necessary. In this cases it might be advisable to K
reduce the speed in extreme contour areas by "playing" with the /'
start lever and, simultaneously, to increase the pressure.

10. In all circumstances, prevent the entry of water (moist air) into
the pneumatic tool.
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Correct Less pressure = longer service life and
direction of operation higher performance

L

VTIPS TIITITP."

Holding machine

If the tool does not work correctly, check the following:

- Are you using a suitable MBX @ belt for the surface to be machined? — Use the most suitable MBX @ belt.

-> Is the tool operating at the stipulated speed? — Problems with the tool, see section 9, Troubleshooting.

- Are you using an MBX @ belt with the wrong direction of travel? — Fit the brush belt such that is runs in the correct
direction (see section 6, Placing in operation, Fig. 2).

> Is the MBX © accelerator bar showing signs of wear? Check MBX ® accelerator bar. In case of wear, rotate by
approx. 45° or renew.
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7. Technical data

Technical data; MBX ® Die Blaster ®

AIr CONSUMPLON ..o 400 litre/min. (CFM) 14.2
Compressed @il CONNECHION ..........cvuerrereierieiee e R 1/4"
NECESSANY NOSE SIZE........cvvrrireiiiriierirs s 3/8"ID (9.5 mm)
WBIGNE. ... 1.1kg
Technical data: Pressure regulator
MaX. INIEE PIESSUIE ......vveeecerecereee ettt 18 bar (170 psi)
Compressed air CONNECHON .........cvvrrvrrrreriersereseseer s G 1/4"
WBIGNE. ..ot 909
Flow pressure Speed
bar (psi) revs/min.
No-load (not under load) | 5.2 (75) 2600+£5 %
| With 11 mm belt | 5.2(75) | 2100 5%

Noise figures
The A-weighted noise level of the tool is typically:
sound pressure level LPA=84 dB (A); sound power level LWA=89.43 dB (A).
Wear hearing protection!

Vibration figures

Belt Width Motor
ay,, [ m/s?
MBX® Die Blaster @ belt 11 mm 1.45

7.1 Lubrication / servicing

Lubrication
If the tool is new, ensure the compressed air motor is lubricated prior to operation. If a series lubrication device is not
used, add a few drops of light oil to the compressed air connection daily. Correct lubrication will ensure longer tool
service life.
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8. Service instructions

1. All'service work on the tool is only to be undertaken by qualified workshop personnel or the dealer where you pur-
chased the tool. Repair or servicing by unqualified personnel may result in injuries and/or damage to the tool.

2. Only use genuine spare parts on servicing this tool. If parts that are not approved are used or maintenance
instructions are not followed, the warranty will be rendered void and there may be a risk of injury.

9. Troubleshooting

Fault

Cause

Solution

Belt does turn or
turns slowly

Compressor is not operating

Switch on or check compressor

Filter or compressed air hose blocked

Clean compressed air line

Insufficient compressor pressure

Increase compressor pressure

Inadequate compressor performance

Use more powerful compressor

Compressed air hose too long

Use compressed air hose of suitable length

Diameter of compressed air hose too small

Use compressed air hose of suitable size

Compressed air motor insufficiently lubri-
cated

Add a few drops of oil to the compressed air
connection

Valve or valve sealing ring faulty

Servicing by qualified engineer

Unusual noise

Mechanical parts insufficiently lubricated

Servicing by qualified engineer

Belt or other machine parts faulty

Fit new belt / servicing by qualified engineer

Water entering the machine via the com-
pressed air supply

Servicing by qualified engineer

Heavy vibration of
the rotating belt

Adaptor system is not fastened correctly

Re-fit adaptor system

Foreign body jammed between spindle and
adaptor system

Remove object and re-fit

Adaptor system worn

Use new adaptor system

Belt faulty

Fit new belt

Adaptor system
comes undone in
operation

Screw not tightened or serrated lock washer
not used

Use serrated lock washer and tighten screw

Screw / serrated lock washer worn

Use new screw / serrated lock washer
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We,

c € Declaration of conformity

Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn

Germany

declare on our sole responsibility that the product

MBX ® Die Blaster ®

to which this declaration relates, is compliant with the following standards

DIN EN 792-7

ISO 8662-1

EN 8862-4

DIN 45635-20

EN ISO 3744

EN ISO 20643

Hand-held non-electric power tools — Safety requirements -
Part 7: grinding machines for grinding accessories

Hand-held non-electric power tools;
measurement of vibrations at the handle; part 1: general

Hand-held motor-powered machines — measurement
of mechanical vibrations at the handle part 4, grinding
machines

Noise measurement on machines - airborne noise emis-
sion, cladded surfaces - method - compressed air tools and
machines

Acoustics. Determination of sound power levels of noise
sources using sound pressure.

Mechanical vibrations. Hand-held and manually operated
machines.
Basic method for measuring vibration emission

as per the stipulations in the directives

Machinery directive 2006/42/EC

Monti Werkzeuge GmbH Bonn, 01/12/2010

Volker Jannaschk, Managing Director
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Egregio Cliente,

Monti La ringrazia dell'acquisto di uno dei propri prodotti e La invita alla lettura di queste istruzioni di funzionamen-
to.

Tutte le informazioni necessarie per un uso proprio dell'apparecchio acquistato sono qui contenute. Si raccomanda
pertanto di leggerle completamente e di attenersi alle indicazioni in esse contenute.

Conservare le istruzioni di funzionamento in modo che non subiscano danneggiamenti. Il contenuto di queste istru-
zioni di funzionamento puo essere modificato, senza preawviso e senza ulteriori obblighi, in modo tale che variazioni
e miglioramenti possano essere inseriti nelle copie gia inviate.

La copia o la traduzione di qualsivoglia parte delle istruzioni di funzionamento & vietata senza previa autorizzazione
scritta da parte del costruttore.

Indice

1. Responsabilita del proprietario e/o dell'utente dell'apparecchio..........c.coocevveenrvrnciennens 26
20 MDA . 26
3. Importanti informazioni ed indicazioni SUlla SICUIEZZA............ccvveveerernerneinineeeieienes 26
4. ZONA I TAVOTO ..ot bbb 28

4.1 SICUIEZZA PEISONAIE ...vvivvevverirrisiseeisessiesie sttt 28

4.2 Impiego dell'utensile e obbligo di dilgeNZa............covvvvvvverniriieiiees 28

4.3 Particolari iNdiCazioni di SICUMEZZA...........ccuevererieieieiinineeerees e 29
5. Alimentazione ara COMPIESSA........c.ruurrrrereererserineissesseeserseeisssseese e ssessesssessenees 30
6. MESSA N FUNZIONE........cvoieririeeiei e 31
T DAL EBCIICE ..v.veeercerieeeie ittt 33

7.1 Lubrificazione / ManUIENZIONE. ... 33
8. Indicazioni per 1a MaNUIENZIONE ..........cvuurerrererieirerisees st 34
9. Eliminazione di anOmalie/tifetti ............oucvvrevvenerriirieeirsseesesseessseesans 34
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1. Responsabilita del proprietario e/o dell'utente dell'apparecchio

Queste istruzioni di funzionamento fanno parte del materiale in dotazione alla fornitura del MBX © Die Blaster © e
devono sempre - anche in caso di rivendita - accompagnare l'apparecchio.

Il proprietario /o l'utente di MBX © deve conoscere bene le istruzioni d'uso dell'utensile, prima di mettere in funzione
il MBX @ Die Blaster ®.

II costruttore non risponde per danni a persone e cose, che siano da ricondurre ad un uso non ammesso 0 improprio
di MBX © Die Blaster ®.

2. Imballo

[l materiale d'imballo deve essere smaltito secondo le normative nazionali.

3. Importanti informazioni ed indicazioni sulla sicurezza

Sono da osservare le normative di legge per la prevenzione di infortuni, nonché altre regolamentazioni generalmente
riconosciute relative alla tecnica di sicurezza e alla medicina del lavoro e le norme antinfortunistiche per i mezzi di
lavoro motorizzati.

Ogni altro utilizzo che esuli da quanto sopra € da considerarsi improprio.

II costruttore non risponde per danni che ne conseguono. Le istruzioni di funzionamento sono parte integrante della
fornitura e, in caso di rivendita dell'utensile MBX © Die Blaster ® sono da consegnare al nuovo proprietario.

Al fine di garantirme un sicuro funzionamento, garantire che MBX © Die Blaster ® venga azionato, sottoposto a manu-
tenzione o riparato solo da personale esperto e competente.

Per personale qualificato s'intendono persone che per via della propria formazione professionale, della propria
esperienza e del proprio addestramento, nonché della conoscenza delle relative prescrizioni, disposizioni € norme
antinfortunistiche in vigore sono autorizzate ad eseguire le attivita rispettivamente richieste e facendo cid sono in
grado di riconoscere ed evitare possibili pericoli € rischi.

Il gestore deve provvedere a che il personale incaricato del funzionamento, della cura e della manutenzione, nonché
della riparazione abbia letto e compreso le istruzioni di funzionamento e le osservi in tutti i punti, onde:

- evitare pericoli per la vita e la salute dell'utente e di terzi

- garantire la sicurezza di funzionamento dell'utensile MBX © Die Blaster © e

- escludere situazioni di mancato utilizzo e danni per I'ambiente dovuti ad errato maneggiamento.

Le competenze per quanto riguarda i lavori devono essere stabilite con chiarezza e rispettate, cosicché non possano
insorgere equivoci che possano compromettere |a sicurezza.
I lavori meccanici di manutenzione sono da eseguire secondo gli intervalli prescritti e nell'entita prevista.
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Una volta esequiti i lavori di manutenzione, tutti di dispositivi di protezione smontati devono essere opportunamente
rimontati.

| dispositivi di protezione e la loro efficacia protettiva devono essere verificati da un esperto prima della messa in
funzione dell'apparecchio.

Smontare, fermare e / 0 by-passare dispositivi di protezione staccati (coperture, rivestimenti protettivi, interruttore
d'avviamento, regolatore di pressione ecc.) efo dispositivi protettivi di sicurezza pud causare gravi danni alla salute o
danni materiali e, pertanto, sono assolutamente vietati dal costruttore!

Per il MBX @ Die Blaster @, il costruttore offre una garanzia come da condizioni di vendita e fornitura.

II diritto alla garanzia viene meno, se:

- insorgono danni a causa di un azionamento improprio,

- sono state effettuate riparazioni o interventi da parte di persone non autorizzate in tal senso,

- Vengono utilizzati accessori e pezzi di ricambio, che non sono adatti all'apparecchio MBX © Die Blaster ®.

Problemi e anomalie di funzionamento devono essere immediatamente segnalati. L'apparecchio MBX © Die Blaster ®
deve essere opportunamente contrassegnato di conseguenza.

Difetti sono da riparare immediatamente, al fine di mantenere al minimo I'entita dei danni e non pregiudicare la sicu-
rezza dell'apparecchio. In caso di non osservanza, decade il diritto alla garanzia.
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4, Zona di lavoro
1. Tenere pulita la zona di lavoro. Zone e banchi di lavoro ingombri comportano il rischio di lesioni.

2. Non permettere mai che bambini, persone non autorizzate o personale sprovvisto di occhiali protettivi o di altro
equipaggiamento di protezione accedano alla zona di lavoro.

3. Azionare l'utensile sempre in una zona di lavoro ben aerata.

OGO
41  Sicurezza personale =4

1. Indossare adeguato abbigliamento protettivo. Non indossare mai abiti ampi, gioielli, o altri capi d'abbigliamento,
che possono restare impigliati ed essere trascinati da parti in movimento. Indossare guanti e scarpe antiscivolo.
Proteggere i capelli con una fascia o una retina, al fine di evitare che vengano intrappolati nei componenti in
movimento.

2. Indossare sempre occhiali protettivi, mascherina anti-polvere, paraorecchi, guanti ed adeguato abbigliamento di
protezione!

3. Fare attenzione che l'utensile possa essere tenuto in modo sicuro durante il funzionamento. Assumere sempre
una posizione stabile e sicura.

4.2 Impiego dell'utensile e obbligo di diligenza

1. Rimuovere la brugola dopo I'installazione degli accessori per I' MBX ® come sistema di supporto e nastroe
Die Blaster ®. Assicurarsi sempre che la brugola sia stata rimossa prima di accendere l'utensile.

2. Evitare I'attivazione involontaria dell'utensile. Non trasportare mai ['utensile collegato, fintanto che la propria
mano si trova sulla leva d'avviamento. Fare attenzione che la leva di avviamento non venga attivata durante il
collegamento alla conduttura dell'aria compressa.

3. Operare con cautela. Maneggiare con cura l'utensile. Usare il buonsenso.
4. Non usare mai questo o un altro utensile in caso di stanchezza.

Calcolare una distanza tale che persone non possano venir colpite da oggetti proiettati o scagliati via duran-
te la lavorazione. Durante il funzionamento non devono sostare persone ne davanti e neppure di fianco
alloperatore.

6. Manutenere con cura l'utensile. Seguire le istruzioni per la lubrificazione ed il cambio di accessori. (Vedi cap. 5,
Alimentazione aria compressa).

7. Incaso di non utilizzo, prima della manutenzione e al cambio di accessori, spegnere l'utensile e staccarlo dall'ali-
mentazione dell'aria compressa.

8. Prima della sostituzione o dellispezione di accessori MBX ® come sistema di supporto e nastro Die Blaster @,
I'utensile dev'essere scollegato dall'alimentazione di corrente. Non eseguire lavori di manutenzione all'utensile,
sino a che questo ¢ collegato all'alimentazione dell'aria compressa.

9. Non toccare mai il nastro MBX @ Die Blaster ® quando l'utensile & in funzione.

10. Controllare regolarmente i tubi di collegamento pneumatici e sostituirli in caso di danneggiamenti. Mantenere
asciutti, puliti e sgombri da olio e grasso impugnatura verticale e corpo utensile. Un utensile imbrattato puo
comportare incidenti.
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Particolari indicazioni di sicurezza

Prima di ogni impiego dell'utensile verificare che non presenti parti danneggiate e difettose, o altre condizioni che
ne pregiudichino il funzionamento. Non utilizzare mai l'utensile in caso di danneggiamento o impostazioni errate.
Tutti di dispositivi di protezione danneggiati, leve di avviamento o altre parti difettose sono da riparare o sostituire
da parte di un tecnico autorizzato del servizio assistenza, qualora in questo manuale non sia indicato altrimenti.
Non utilizzare mai un utensile con leva di avviamento difettosa.

Utilizzare morsetti a C 0 una morsa a vite per bloccare i pezzi da lavorare. Per 'uso dell'utensile, usare sempre
entrambe le due mani.

Utilizzare I'utensile solo con accessori originali MBX © come il sistema di supporto e nastro Die Blaster ©,
Il nastro MBX © Die Blaster ® & concepito appositamente per I'impiego su MBX © Die Blaster ® e non puo
pertanto essere utilizzato insieme con altri accessori e altre macchine.

Dopo la sostituzione del nastro MBX ® Die Blaster @, controllare il corretto montaggio del sistema di supporto.

Non azionare mai l'utensile ad aria compressa con una pressione d'esercizio superiore a 75 psi (5,2 bar) di pres-
sione di flusso all'attacco dell'aria compressa dell'utensile. Il numero di giri dell'utensile non & regolato. Il numero
di giri aumenta con l'incremento della pressione dell'aria oltre i 75 psi (5,2 bar). La pressione d'esercizio per que-
sto utensile deve essere regolata con un affidabile regolatore di aria compressa automatico nel previsto ambito
d'esercizio (regolatore di aria compressa 11 mm, Cod. art. ZU-074, vd. Cap. 5, Alimentazione aria compressa.

Attenzione!
Utilizzare una protezione antirottura per il tubo flessibile. Essa protegge il personale e I'area di lavoro
da danni, che potrebbero verificarsi nel posizionamento del sistema di aria compressa o del tubo di aria
compressal

10.
11.
12.

13.

Controllare I'aria compressa a intervalli regolari. Al fine di garantire che l'aria compressa sia pulita ed oliata,
integrare ev. un'unita di manutenzione nella conduttura dell'aria compressa.

Nel posare |'utensile su un tavolo da lavoro, fare attenzione che i nastri non vengano danneggiati.

In caso di non utilizzo staccare l'utensile dallalimentazione dellaria compressa e conservarlo in un luogo
appropriato, per impedirne, in assenza della persona autorizzata all'azionamento, un utilizzo indesiderato o non
autorizzato.

Durante l'utilizzo, reggere sempre l'utensile dal corpo.
Utilizzare il nastro MBX ® Die Blaster © nella corretta direzione di lavoro.
Il nastro MBX © Die Blaster ® pud, quando si lavorano superfici dure, originare scintille.

Non trasportare mai I'utensile tenendolo per il tubo dell'aria compressa. Proteggere il tubo dell'aria compressa da
calore, spigoli taglienti e dallo schiacciamento da parte di carrelli, ecc. (Ev. utilizzare un dispositivo anti-rottura
tubi flessibili).

Se l'utensile si comporta improvvisamente in modo diverso (intensita delle vibrazioni) o emette un altro rumore
(altezza del suono), l'utensile dovrebbe essere immediatamente spento e gli accessori come il sistema su sup-
porto o nastro MBX ® Die Blaster ® controllati che non presentino danni.
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5. Alimentazione aria compressa

Quest'utensile ad aria compressa € concepito per una pressione massima di flusso di 90 psi (6,2 bar) sull'utensile.
In caso d'utilizzo del nastro MBX © Die Blaster ® da 11 mm & necessaria sull'utensile una pressione di flusso di 75
psi (5,2 bar).

Una giusta pressione dell'aria aumenta la durata di vita dell'apparecchio!

L'alimentazione dell'aria compressa deve essere priva della presenza di acqua. Per questo motivo dovrebbe essere
utilizzato un separatore d'acqua per evitare la condensa. Se il tubo dell'aria compressa é troppo lungo, I'utensile non
puo essere alimentato con la necessaria pressione d'aria.

Per un perfetto funzionamento ed una lunga durata di vita del motore pneumatico viene espressamente consigliato di
utilizzare un dispositivo di lubrificazione per la conduttura dell'aria compressa.
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6. Messa in funzione

Ambito d'impiego:

La nuova versione del modello come macchina a barra con barra di accelerazione presenta vantaggi in molti settori,
rispetto al tradizionale sistema MBX @,

Per esempio, gli spigoli arruginiti delle porte e della coperture, i giunti del tetto e i passaruota. La barra di accelera-
zione rende fondamentalmente disponibile una maggiore energia.

Maneggiamento:
1. Utilizzare materiale di tenuta idoneo come nastro in Teflon® per
il fissaggio dell'attacco per il tubo dell'aria compressa.

2. Tenere in considerazione la superficie da lavorare per la scelta
dei nastri MBX @ Die Blaster ®. Sono disponibili i seguenti nastri
MBX @ Die Blaster ®: 11mm grezzo a sinistra, 11mm grezzo a
destra e 11mm grezzo.

3. Interrompere |'alimentazione di corrente e poi fissare all'utensile
il nastro MBX @ Die Blaster ® da 11 mm in modo appropriato
con il rispettivo sistema di supporto AS012 (fare attenzione al
senso di rotazione) e la prevista vite e rosetta elastica dentata
a ventaglio. Vd. Fig. 1 e Fig. 2

4. Peril nastro MBX ® Die Blaster ® da 11 mm usare solo barra di
accelerazione MBX © da 28 mm (VE2, ZU064).

5. Awviare l'utensile premendo la leva di avviamento. Facendo
ci0 muovere in avanti I'arresto di sicurezza e premere la leva
di avviamento. Quando viene rilasciata, la leva di avviamento
ritorna alla propria posizione iniziale.

6. Per un'ottimale prestazione, fare attenzione a condurre la barra Fig. 1
di accelerazione sopra la superficie da lavorare tenendola
vicino a questa. In caso di distanza fra barra di accelerazione \
e superficie troppo grande, si riduce sensibilmente la qualita
della prestazione.

7. Nella lavorazione di bordi difficili da raggiungere, puo essere /
utile rimuovere la barra di accelerazione. Tirando l'estremita DY/
superiore, tutta 'unita pio essere rimossa estraendola dalla
propria guida.

Occorre tuttavia considerare una riduzione di potenza. v
8. Per ottenere una prestazione ottimale con i migliori risultati, la
spazzola, dovrebbe essere portata, ove possibile, ad angolo
retto verso la superificie da lavorare. _—

9. Lavorare con solo una pressione minima di contatto. Un pres- /'
sione eccessiva riduce la potenza - ma puo essere necessaria
in rari casi. In questi casi, puo rivelarsi conveniente, ridurre,
per le zone marginali estreme, "giocare" con la leva di avviamento per ridurre il numero di giri € aumentando
brevemente nel contempo la pressione.
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Corretta Minor pressione = maggior durata e
Direzione di lavoro maggiori prestazioni

Posizionamento macchina

10.

Evitare in ogni caso la penetrazione di acqua (aria umida) nell'utensile pneumatico.

In caso I'utensile non lavori perfettamente, controllare quanto segue:

>

->
->
->

State utilizzando un nastro MBX © adatto per la superficie in lavorazione? — Impiegate il nastro MBX © piu
idoneo.

L'utensile lavora al numero prescritto di giri? — Per problemi con l'utensile vd. Cap. 9, Eliminazione di anomalie/
difetti.

State utilizzando un nastro MBX ® nel senso di rotazione errato? — Orientate il nastro spazzole in modo tale che
scorra nella direzione prevista (vd. Cap. 6, Messa in funzione, Fig. 2).

La barra di accelerazione MBX ® mostra tracce d'usura? Controllare la barra d'accelerazione MBX ©. In caso
d'usura ruotarla di ca. 45° o sostituirla.
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7. Dati tecnici
Dati tecnici: MBX @ Die Blaster ©
CONSUMO AR vvvvvvvverririiseies s 400 Litri/min. (CFM) 14,2
Collegamento arid COMPIESSA.........ceurerrrrerreesnrirresersersesisseesse s ssssessessssisssenes R 1/4"
DIMENSIONE tUDI NECESSANAL ... ...uvverrirerirerierieerireri s 3/8"ID (9,5 mm)
PO ..t ns 1,1kg
Dati tecnici: Regolatore di pressione
MaxX. PreSSIoNe iN ENMTALA ........ccverereeerieieies e 18 bar (170 psi)
Collegamento aria COMPIESSA. ........uwruurremrererssresieeseriseseesessssssesssess s G 1/4"
PESD. .t 90g¢g
Pressione di flusso Numero di giri
bar (psi) giri/minuto
Funzionamento a vuoto | 5,2 (75) 2600+ 5%
(senza carico)
| con nastro 11 mm | 5.2(75) | 2100 5%

Valori di rumorosita

Valori delle vibrazioni

IIlivello di rumore (valutazione A) dell'apparecchio ¢ tipicamente pari a:
Livello di pressione sonora LPA 84 dB (A), livello di potenza sonora LWA=89,43 dB(A).
Indossare protezioni per l'udito!

Nastro Larghezza | Motore
ay,, [ m/s?
Nastro MBX @ Die Blaster ® 11 mm 1,45

7.1 Lubrificazione / Manutenzione

Lubrificazione

Se l'utensile € nuovo, occorre fare attenzione che il motore ad aria compressa venga lubrificato prima dell'uso. Se non
viene impiegato alcun dispositivo di lubrificazione collegato in serie, provvedere quotidianamente ad inserire alcune
gocce di olio leggero nell'attacco dell'aria compressa. Un'appropriata lubrificazione provvede ad allungare la durata

di vita dell'utensile.
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8. Indicazioni per la manutenzione

1. Tutti i lavori di manutenzione sull'utensile devono essere eseguiti esclusivamente da personale d'officina quali-
ficato o presso il rivenditore, presso cui si € acquistato l'utensile. Una riparazione o una manutenzione eseguita
da personale non qualificato potrebbe provocare lesioni e/o danneggiare I'utensile.

2. Per la manutenzione di quest'utensile utilizzare solo pezzi di ricambio originali. L'utilizzo di ricambi/pezzi non
autorizzati o la mancata osservanza delle istruzioni di manutenzione comportano I'annullamento della garanzia

e il pericolo di lesioni.

9. Eliminazione di anomalie/difetti

Anomalie/difetti

Causa

Soluzione

Il nastro non gira o
solo lentamente

Il compressore non lavora

Accendere il compressore o controllarlo

Filtro o tubo dell'aria compressa otturato

Pulire la conduttura dell'aria compressa

Insufficiente pressione del compressore

Aumentare la pressione del compressore

Insufficiente potenza del compressore

Utilizzare un compressore piu potente

Tubo dell'aria compressa troppo lungo

Utilizzare un tubo dell'aria compressa di
lunghezza idonea

Diametro del tubo dell'aria compressa trop-
po piccolo

Utilizzare un tubo dell'aria compressa di
grandezza idonea

Motore pneumatico non sufficientemente
lubrificato

Inserire alcune gocce d'olio nell'attacco
dell'aria compressa

Valvola o anello di tenuta valvola difettosi

Manutenzione da parte di un tecnico qua-
lificato

Rumore insolito

Componenti meccanici non sufficientemente
ubrificati

Manutenzione da parte di un tecnico qua-
lificato

Nastro o altre parti della macchina difettosi

Applicare un nuovo nastro / manutenzione
da parte di un tecnico qualificato

Penetra acqua nella macchina attraverso
I'alimentazione dell'aria compressa

Manutenzione da parte di un tecnico qua-
lificato

Forti vibrazioni del
nastro rotante

II sistema di supporto non ¢ fissato in modo
appropriato

Rimontare il sistema di supporto

Corpi estranei incastrati fra asta e sistema
di supporto

Rimuovere l'oggetto e rimontare

Sistema di supporto usurato

Utilizzare un nuovo sistema di supporto

Nastro difettoso

Inserire un nuovo nastro

Il sistema di sup-
porto si stacca
durante il funzio-
namento

Vite non serrata 0 non utilizzata una rosetta
elastica dentata a ventaglio

Utilizzare una rosetta elastica dentata a
ventaglio e stringere la vite

Vite/rosetta elastica dentata a ventaglio
usurate

Applicare nuova vite/rosetta elastica dentata
a ventaglio
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c € Dichiarazione di conformita

Noi Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn
Germany

dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto

MBX ® Die Blaster @

a cui tale dichiarazione si riferisce corrisponde alle seguenti norme

DIN EN 792-7  Macchine portabili a mano ad azionamento non elettrico -
Requisiti di sicurezza - Parte 7: Molatrici per elementi da

molare

ISO 8662-1 Utensili portatili a mano con azionamento a motore;
misurazione delle oscillazioni sull'impugnatura; parte 1: In
generale

EN 8862-4 Macchine portabili a mano azionate a motore - misurazione

delle oscillazioni meccaniche sull'impugnatura parte 4,
macchine per molatura

DIN 45635-20 Misurazione del rumore sulla macchina - emissione di
rumore aereo - procedura - utensili e macchine ad aria
compressa

EN ISO 3744 Acustica - disposizioni del livello sonoro di fonti di rumore
da misurazioni del picco sonoro

EN ISO 20643  Oscillazioni meccaniche. Macchine portatili e comandate a
mano.
Procedura di base nella rilevazione dell'emissione di oscil-
lazioni

in conformita alle disposizioni delle direttive
Direttiva macchine 2006/42/CE

Monti Werkzeuge GmbH Bonn, 01/12/2010

/,,cr/ g
/
Volker Jannaschk, Managing Director
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Cher client !

Monti vous remercie pour 'achat d'un de ses produits et vous invite a lire le présent mode d'emploi.

II contient toutes les informations nécessaires a une utilisation conforme de I'appareil acheté. Il est par conséquent
conseillé de le lire dans sa totalité et de s'en tenir aux instructions qu'il contient.

Veuillez ranger le mode d'emploi de maniére a ce qu'il ne soit pas endommagé. Le contenu de ce mode d'emploi
peut étre modifié sans préavis et sans autre engagement et des modifications et améliorations insérées dans les
exemplaires déja livrés.

La copie ou la traduction de toute partie du mode d'emploi sont interdites sans autorisation écrite préalable du
fabricant.

Table des matiéres

1. Responsabilité du propriétaire et/ou de l'utilisateur de I'appareil ..........ccocovveernrrrneiennens 37
2. EMDANAGE ... oo s 37
3. Informations et consignes de SECUNté IMPOANLES ..........ccurerrrerrrernrernrernerrseeseeeserennns 37
4. ZONE U8 trAVAIL....c.voveirricerrererceer s 39
4.1 SECUNE PEISONNENIE......vvecvivieiieic e 39
4.2 Utilisation de l'outil et devoir de dilIGENCE ..........overveeernriniirriieeeeceeeiens 39
4.3 Consignes de SECUrité PArtiCUEIES ...........vverrvreererineirreessnise e 40
5. Alimentation d'air COMPIME ........cvovirrrerrerreererneeseseeses s sssssessssesssssssssessssesesans 41
B, MiISE BN SEIVICE.....cvouvirciircieeeeres s 42
7. Caractéristiques tECHNIGUES ..........rrerrrerrerreesreineesesseressesssssssssessssssssessssssessssesssans 44
7.1 LUDNfiCation / NITEHEN ....covvveevrriii s 44
8. Remarque relative a [a MaiNteNaNCe...........ovwerrrirerinreerersesess s 45
0. DBPANMNAGE ..vvevreveernerseessereseees st 45
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1 Responsabilité du propriétaire et/ou de I'utilisateur de I'appareil

Le présent mode d'emploi fait partie de I'étendue de la livraison du MBX® Die Blaster © et doit toujours 'accompagner
- méme apres vente.

Le propriétaire et/ou lutilisateur du MBX © Die Blaster ® doivent étre familiarisés avec les instructions du mode d'em-
ploi avant de mettre en service le MBX © Die Blaster ®.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages corporels et matériels susceptibles de se produire des
suites d'une utilisation non conforme ou incorrecte du MBX © Die Blaster @,

2. Emballage

Le matériau d'emballage doit étre évacué conformément aux prescriptions nationales en vigueur.

3 Informations et consignes de sécurité importantes

Les prescriptions de prévention des accidents édictées par le législateur, les autres réglementations générales en
vigueur relativement a la slreté et a la médecine du travail, ainsi que les prescriptions de prévention des accidents
pour I'équipement de travail actionné mécaniquement, doivent étre respectées.

Toute utilisation en divergeant est considérée comme non conforme.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages susceptibles d'en résulter. Le mode d'emploi fait partie
du contenu de la livraison et est délivré au nouveau propriétaire lors de la revente du MBX® Die Blaster ©.

Pour garantir un fonctionnement sdr, il convient de s'assurer que le MBX® Die Blaster ® n'est utilisé, entretenu ou
réparé que par un personnel qualifié et formé en conséquence.

Par personnel qualifié, on entend les personnes qui ont été autorisées de par leur formation, leur expérience et leur
instruction, ainsi que leurs connaissances des normes, conditions et dispositions destinées a prévenir les accidents en
vigueur, a réaliser les activités nécessaires et, dans ce contexte, a reconnaitre les dangers possibles et a les éviter.

L'exploitant doit veiller a ce que les personnes chargées du fonctionnement, de I'entretien, de la maintenance et de
la remise en état aient Iu et compris le mode d'emploi et le respectent en tous points pour :

- prévenir les dangers de mort et de blessures de I'utilisateur et des tiers
- assurer la sécurité de fonctionnement du MBX® Die Blaster ® et
- éviter l'immobilisation et les dégradations de I'environnement causées par une manipulation inappropriée.

Les compétences dans le cadre des travaux doivent étre clairement définies et respectées, afin qu‘aucune compé-
tence mal éclaircie ne vienne compromettre la sécurité.

Les travaux d'entretien mécaniques doivent étre réalisés aux intervalles prescrits et dans la mesure prescrite.
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Aprés les travaux de maintenance, tous les dispositifs de protection démontés doivent étre remontés dans les régles
de lart.

Les dispositifs de protection et leur effet protecteur doivent étre examinés par un spécialiste avant la mise en marche
de l'appareil.

Le démontage, I'arrét programmé et / ou le pontage des protecteurs a dispositif d'interverrouillage (couvercles,
revétements protecteurs, interrupteurs de démarrage, pressostats, etc.) et/ou autres dispositifs de sécurité peuvent
entrainer de graves dommages pour la santé ou autres dommages matériels et sont par conséquent absolument
interdits par le fabricant !

Pour le MBX® Die Blaster ® le fabricant accorde une garantie conformément aux conditions d‘achat et de livraison.

Le bénéfice de la garantie prend fin si :

- des dommages sont observés consécutivement a une utilisation non conforme,

- des réparations ou des interventions ont été effectuées par des personnes qui n'y sont pas autorisées,

- des accessoires et des pigces de rechange pour lesquels le MBX @ Die Blaster ® n‘est pas adapté sont utilisés.

Les pannes doivent étre signalées aussitot qu'elles ont été décelées. Le MBX © Die Blaster @ doit étre identifié en
conséquence.

Les défauts doivent étre réparés sans délai pour limiter I'étendue des dommages et ne pas affecter la sécurité de
I'outil. En cas de non-respect, le bénéfice de la garantie prend fin.
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4, Zone de travail

1. La zone de travail doit rester propre. Les zones de travail et les établis encombrés représentent un risque de
blessures.

2. Ne jamais permettre a des enfants, personnes non autorisées ou personnes sans lunettes de protection ni autre
équipement de protection de pénétrer dans la zone de travail.

3. Ne toujours faire fonctionner l'outil que dans une zone de travail bien aérée.

OO0
4.1  Seécurité personnelle @

1. Porter un vétement de protection approprié. Ne jamais porter de vétements laches, hijoux ou autres vétements
susceptibles d'étre happés par des pieces en mouvement. Porter des gants et des chaussures antidérapantes.
Retenir les cheveux longs au moyen d'un bandeau ou d'un filet pour éviter qu'ils ne soient happés par des pieces
en mouvement.

2. Porter toujours des lunettes de protection, un masque anti-poussiére, une protection acoustique, des gants et un
vétement de protection approprié !

3. Veiller & tenir fermement l'outil quand il fonctionne. Toujours conserver une position sire et stable.

4.2 Utilisation de l'outil et devoir de diligence

1. Retirer la clé Allen aprés installation des accessoires MBX ® tels que le systéme adaptateur et la bande Die Blas-
ter ®. Toujours s'assurer que la clé Allen est retirée avant la mise en marche de l'outil.

2. Eviter la mise en marche involontaire de l'outil. Ne jamais porter l'outil raccordé quand votre main se trouve sur
la manette de démarrage. Veillez a ce que la manette de démarrage ne soit pas actionnée lors du raccordement
au flexible d'air comprimé.

3. Soyez prudent. Manipulez l'outil avec circonspection. Faites preuve de bon sens.
4. Ne jamais utiliser cet outil ou un autre en cas de fatigue.

Garder une distance suffisante pour que personne ne soit hlessé par des projections d'objets. Pendant que
I'appareil fonctionne, personne ne doit séjourner devant ou a coté de l'utilisateur.

6. Entretenir avec soin l'outil. Suivez les instructions relatives a la lubrification et au changement des accessoires.
(Cf. chapitre 5, Alimentation d'air comprimé).

7. Quand l'outil n'est pas utilisé, avant l'entretien et le changement d'accessoires, I'arréter et couper l'alimentation
d'air comprimé.

8. Avant de remplacer ou d'inspecter les accessoires MBX @, tel que le systéme adaptateur et la bande Die Blas-
ter®, l'alimentation d'air comprimé de l'outil doit étre coupée. Ne pas effectuer de travaux d'entretien sur I'outil
tant qu'il est relié a 'alimentation d'air comprimé.

9. Ne jamais toucher & la bande MBX © Die Blaster ® quand I'outil fonctionne.

10. Veérifier régulierement les flexibles de raccordement pneumatiques et les remplacer en cas d'endommagement.
La poignée verticale et le corps d'outil doivent rester secs, propres et exempts d'huile et de graisse. Un corps
d'outil sali peut provoquer des accidents.
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Consignes de sécurité particuliéres

Avant chaque utilisation, vérifier les éventuels endommagements et défectuosités de l'outil ou toute autre condi-
tion susceptible de nuire & son bon fonctionnement. Ne jamais utiliser I'outil quand il est endommagé ou mal
réglé. Tous les dispositifs de protection, manette de démarrage ou autres éléments endommagés ou défectueux
doivent étre réparés ou remplacés par un technicien de maintenance autorisé, tout et autant que cela ne soit
pas spécifié différemment dans le présent manuel. Ne jamais utiliser I'outil quand la manette de démarrage est
endommagée.

Utilisez des serre-joint ou un étau pour maintenir les pieces a usiner. Utilisez vos deux mains pour utiliser
['outil.

N'utiliser l'outil qu'avec des accessoires MBX @ d'origine tel que le systéme adaptateur et la bande
Die Blaster ®. La bande MBX © Die Blaster ® est spécialement congue pour I'utilisation du MBX
Die Blaster ® et ne doit par conséquent pas étre utilisée avec d'autres accessoires ou machines.

Aprés remplacement de la bande MBX® Die Blaster @, vérifier le montage correct du systéme adaptateur.

Ne jamais faire fonctionner I'outil pneumatique a une pression de service supérieure a 75 psi (5,2 bar) - pression
d'écoulement - au raccord d'air comprimé de l'outil. Cet outil n'a pas de réglage de vitesse. Le régime augmente
quand la pression d'air dépasse 75 psi (5,2 bar). La pression de service pour cet outil doit étre régulée dans la
plage prévue par un régulateur automatique fiable (régulateur de pression 11 mm - numéro de référence ZU-074,
cf. chapitre 5, Alimentation d'air comprimé.

Attention !

Utiliser un protecteur de flexible. Celui-ci protége le personnel et I'environnement contre des dommages
dds a un éclatement du systeme ou du flexible d'air comprimé !

10.

11.

12.

13.

Contréler I'air comprimé & intervalles réguliers. Pour garantir que I'air comprimé est propre et huileux, intégrer le
cas échéant ['unité d'entretien dans la conduite d'air comprimé.

En déposant l'outil sur une table de travail veillez a ne pas endommager les bandes.

Quand il n'est pas utilisé, couper l'alimentation d'air comprimé de l'outil et le ranger dans un endroit approprié
pour en empécher I'utilisation involontaire ou non autorisée en I'absence d'une personne qualifiée.

Lors du travail il faut toujours tenir l'outil par le corps.
Utiliser la bande MBX @ Die Blaster ® dans la direction de travail correcte.
La bande MBX® Die Blaster ® peut produire des étincelles pendant l'usinage de surfaces dures.

Ne jamais porter l'outil par le flexible d'air comprimé. Protéger le flexible d'air comprimé contre la chaleur et les
arétes vives ; ne pas passer dessus. (Le cas échéant, utiliser un protecteur de flexible).

Si l'outil est ressenti différemment (vibrations) ou fait un autre bruit (autre son), il doit &tre immédiatement arrété
et les accessoires MBX @, tels que le systéme adaptateur, la bande Die Blaster ® doivent étre contrdlés pour
s'assurer qu'ils ne sont pas endommagés.
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5. Alimentation d'air comprimé

Cet outil pneumatique est dimensionné pour une pression d'écoulement maximum de 90 psi (6,2 bar) sur l'outil.
Quand on utilise une bande MBX © Die Blaster ® de 11 mm, une pression d'écoulement maximum de 75 psi (5,2 bar)
est nécessaire sur l'outil.

Une pression d‘air correct prolonge la durée de vie de I'outil !

L'alimentation d'air comprimé doit &tre exempte d'eau. Pour cette raison, un séparateur de condensat doit étre prévu.
Quand le flexible d'air comprimé est trop long, I'outil ne peut pas disposer d'une pression d‘air suffisante.

Pour garantir un parfait fonctionnement et une longue durée de vie du moteur pneumatique, un dispositif de lubrifica-
tion pour la conduite d'air comprimé est expressément recommandé.
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6. Mise en service

Domaine d'application :

Dans beaucoup de domaines le nouveau modele d'outil & tige avec tige d'accélération présente des avantages par
rapport au systtme MBX @ traditionnel.

De hons exemples en sont des rebords rouillés de portes et capots, de joints de pavillon et des arches de roues.
Grace a la tige d'accélération une énérgie beaucoup plus élevée est disponible.

Maniement :

1. Utiliser un matériau d'étanchéité approprié tel que du Teflon®
pour fixer le raccord du flexible d'air comprimé.

2. Tenir compte de la surface & travailler en choisissant les
bandes MBX ® Die Blaster ®. A cette fin, les bandes MBX ®
Die Blaster ® suivantes sont disponibles : 11 mm grosse gau-
che, 11 mm grosse droite et 11 mm grosse.

3. Couper l'alimentation d'air comprimé, puis fixer la bande MBX ©
Die Blaster ® de 11 mm de maniére appropriée sur l'outil avec
le systéme adaptateur AS012 correspondant (attention au sens
de rotation) et la rondelle et la vis prévues a cet effet. Cf. fig.
1 et fig. 2

4. Pour la bande MBX @ Die Blaster ® de 11 mm, utiliser unique-
ment une tige d'accélération MBX © de 28 mm (VE2, ZU064).

5. Démarrer l'outil en appuyant sur la manette de démarrage.
Pour ce faire, déplacer la butée vers l'avant et pousser sur la
manette. Quand elle est relachée, la manette de démarrage
revient en position initiale.

6. Pour obtenir de meilleures performances, il convient de veiller Fig. 3
a ce que la tige d'accélération soit dirigée le plus prés possible
de la surface a usiner. Quand la tige d'accélération est trop €éloi- \

gnée de la surface, les performances baissent sensiblement.

7. Pour l'usinage de profils difficilement accessibles il peut étre
nécessaire de retirer la tige d'accélération. En tirant le bouton
['unité entiere peut étre poussee de son guidage. 25/

Cependant il faut s'attendre & une perte de puissance.

8. Pour obtenir un optimum de performance et le meilleur résultat
il faut toujours diriger la brosse a angle droit par rapport a la \/
surface a travailler, si possible.

9. Ne travailler qu'a une pression d'appui minimale. Une pression
d'appui trop forte entrave la performance - dans de cas rares K
elle peut néanmoins étre nécessaire. Dans ce cas il peut étre /'
utile de réduire le régime dans les zones de profils extrémes
en “jouant" avec l'interrupteur de démarrage et d'augmenter en
méme temps brievement la pression.

10. Eviter impérativement la pénétration d'eau (air humide) dans l'outil pneumatique.
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Sens de rotation Moins de pression = plus longue durée
correct d'utilisation et performances améliorées

Tenue de la machine

Si I'outil ne fonctionne pas de maniére optimale, vérifier ce qui suit :

- Utilisez-vous une bande MBX © appropriée pour la surface & usiner ? - Utilisez la bande MBX © la mieux
appropriée.

-> L'appareil fonctionne-t-il au régime prescrit ? — Problemes avec l'outil, cf. chapitre 9, Dépannage.

- Utilisez-vous une bande MBX © tournant dans le mauvais sens ? — Alignez la bande & brosse de maniére a ce
qu'elle tourne dans le sens prescrit (cf. chapitre 6, Mise en service, fig. 2).

> Latige d'accélération MBX @ présente-t-elle des traces d'usure ? Vérifier la tige d'accélération MBX ©. En cas
d'usure, la tourner a 45° ou la remplacer.
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7. Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques : MBX © Die Blaster ®

CoNSOMMALION G'AIF ..o es 400 Litres/min. (CFM) 14,2
Raccordement d'air COMPIIME ...........cvuuirrerrernerrrierinsesesssssssssssssesssssssssssens R 1/4"
Taille de flexible FEQUISE ... 3/8"ID (9,5 mm)
POIS ...t s 1,1kg
Caractéristiques techniques : Pressostat
Pression A'eNIEE MAX. .....cuuvrmrerurrerrerreesaresessserssasssssessssssssssssssessssnsesans 18 bar (170 psi)
Raccordement d'air COMPIIME ... G 1/4"
POIOS .ot 9049
Pression d'écoulement | Régime
bar (psi) trs/min.
Marche a vide (sans | 5,2 (75) 2600+ 5%
charge)
| avechandede 11mm | 5.2 (75) | 2100 5%
Bruit
Le niveau psophonométrique A de l'appareil est typiquement de :
Intensité de bruit LPA=84 dB(A), niveau de bruit LWA=89,43 dB(A).
Porter une protection acoustique !
Vibrations Bande Largeur Moteur
ay,, [ m/s?
Bande MBX ® Die Blaster ® 1L mm 145

7.1 Lubrification / entretien

Lubrification

Quand l'outil est neuf, veillez & ce que le moteur pneumatique soit lubrifié avant utilisation. Si un dispositif de lubri-
fication connecté en série n'est pas utilisé, verser chaque jour quelques gouttes d'huile Iégere dans le raccord d'air
comprimé. Une lubrification correcte assure une plus longue durée de vie de l'outil.
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Mode d'emploi

F

8. Remarque relative & la maintenance

1. Tous les travaux d'entretien sur l'outil ne doivent étre exécutés que par un personnel qualifié ou chez le conces-
sionnaire qui vous I'a vendu. Une remise en état ou un entretien exécutés par un personnel non qualifié peuvent
étre la cause de blessures et/ou d'endommagement de l'outil.

2. Nutiliser que des pieces de rechange d'origine pour I'entretien de cet outil. L'emploi de pieces non autorisées
ou la non-observation des instructions de maintenance entrainent une annulation de la garantie peuvent étre la
cause de blessures.

9. Dépannage

Défaut Cause Remede

La bande ne Le compresseur ne fonctionne pas Démarrer le compresseur ou le controler
It(e)rl:trgrigr?ts OUTOP | Fitre o flexible dair comprimé bouchés Nettoyer le flexible d'air comprimé

Presse de compresseur insuffisante

Augmenter la pression du compresseur

Puissance de compresseur insuffisante

Utiliser un compresseur plus puissant

Flexible d'air comprimé trop long

Utiliser un flexible d'air comprimé de lon-
gueur appropriée

Diametre de flexible d'air comprimé insuf-
fisant

Utiliser un flexible d'air comprimé de diame-

tre approprié

Moteur pneumatique insuffisamment lubrifié

Verser quelques gouttes d'huile dans le
raccord d'air comprimé

Soupape ou joint de soupape défectueux

Entretien par un technicien qualifié

Son inhabituel

Pieces mécaniques insuffisamment lubri-
fiées

Entretien par un technicien qualifié

Bande ou autre piéces de machine défec-
tueuses

Monter une nouvelle bande / Entretien par
un technicien qualifié

De I'eau pénetre dans la machine par le
flexible d'air comprimé

Entretien par un technicien qualifié

Forte vibration
de la bande en
rotation

Systéme adaptateur mal fixé

Remonter le systeme adaptateur

Corps étrangers entre la broche et le sys-
teme adaptateur

Retirer les corps étrangers et procéder au
remontage

Systeme adaptateur usé

Utiliser un nouveau systéme adaptateur

Bande défectueuse

Monter une nouvelle bande

Le systeme adap-
tateur se desserre
en service

Vis non serrée ou absence de rondelle

Installer une rondelle et serrer la vis

Vis / rondelle usées

Installer une nouvelle vis / rondelle
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MBX @ Die Blaster ®

Nous

DIN EN 792-7

ISO 8662-1

EN 8862-4

DIN 45635-20

EN ISO 3744

EN ISO 20643

/

c € Déclaration de conformité

Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn

Allemagne

déclarons sous notre entiere responsabilité que le produit

MBX ® Die Blaster ®

auquel cette déclaration se réfere satisfait aux normes suivantes
Machines manuelles sans moteur - Exigences de sécurité -

Partie 7 : Ponceuses pour meules

Outils manuels portables a moteur;
Mesure des vibrations a la poignée ; partie 1 : Généralités

Machine manuelles a moteur — Mesures des vibrations
mécaniques a la poignée, partie 4, ponceuses

Sonométrie sur machines - Bruits aériens émis, surfaces
enveloppantes - Procédés - Outils et machines pneumati-
ques

Acoustique - détermination du niveau de puissance acous-

tique de sources sonores sur la base de mesures de la
pression acoustique

Vibrations mécaniques. Machines tenues et dirigées par la
main.

Procédure fondamentale pour la détection d'émission de
vibrations

conformément aux dispositions des directives

Directive machine 2006/42/CE

Monti Werkzeuge GmbH Bonn, 01/12/2010 1.

Volker Jannaschk, Managing Director
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Estimado cliente:

Monti le agradece la compra de uno de sus productos y le invita a leer este manual de instrucciones de servicio.
Este manual contiene toda la informacion necesaria para el manejo correcto del aparato. Por to tanto, le recomenda-
mos leerlo completamente y atenerse a las instrucciones que contiene.

Por favor, guarde el manual de instrucciones de servicio de tal manera que no se dafie. Nos reservamos el derecho
de modificar el contenido de este manual de instrucciones de servicio sin aviso previo y sin compromiso ulterior. Las
hojas en las que figuran las modificaciones y las mejoras podréan intercalarse facilmente en los manuales existen-
tes.

Esta prohibido copiar o traducir cualquier parte de este manual de instrucciones de servicio sin el consentimiento
previo por escrito del fabricante.
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1 Responsabilidad del propietario y/o del usuario del aparato

Estas instrucciones de servicio forman parte del volumen de suministro del MBX © Die Blaster ® y deben acompafiar
siempre al aparato, incluso si se vende el mismo.

El propietario y/o usuario del MBX ® Die Blasters ® tiene que estar familiarizado con las instrucciones de uso antes
de poner en servicio el MBX © Die Blaster ©.

El fabricante no es responsable de dafios personales o materiales achacables al uso no permitido o inadecuado del
MBX © Die Blaster ®.

2. Embalaje

El material de embalaje deberd eliminarse de acuerdo con el reglamento estatal correspondiente.

3. Importantes informaciones e indicaciones relacionadas con la seguridad

Se deberan cumplir las prescripciones legales para la prevencion de accidentes, asi como las demas reglas gene-
ralmente reconocidas para la seguridad técnica y la medicina laboral y las prescripciones para la prevencion de
accidentes causados por medios de trabajo accionados por motor.

Cualquier uso divergente sera considerado como uso no reglamentario.

El fabricante no respondera por los dafios resultantes del uso indebido. EI manual de instrucciones de servicio es
parte integrante del alcance de suministro del MBX © Die Blaster ®y, en caso de reventa, debera entregarse al nuevo
propietario.

Para garantizar un funcionamiento seguro, se ha de procurar que el MBX © Die Blaster ® sélo sea manejado, inspec-
cionado y reparado por personal con la debida formacion.

Personal cualificado son aquellas personas que debido a su formacién, experiencia, instruccion y conocimientos
sobre las normas, disposiciones y prescripciones de prevencion de accidentes pertinentes hayan sido autorizadas
a realizar las correspondientes actividades necesarias y, a la vez, estén conscientes de los posibles peligros y los
eviten.

El explotador debera ocuparse de que las personas encargadas del manejo, del cuidado y del mantenimiento, asi
como de las reparaciones hayan leido y entendido el manual de instrucciones de servicio y lo observen al pie de la
letra para:

- evitar el peligro de muerte o de dafios personales del usuario y de terceros

- - garantizar la seguridad de funcionamiento del MBX® Die Blaster ® y

- excluir el fallo del aparato y perjuicios del medio ambiente causados por el manejo indebido.

Se deberan determinar claramente y observar las competencias de los distintos los trabajos, a fin de que, desde el
punto de vista de la seguridad, no haya competencias que no estén bien definidas.

Los trabajos de mantenimiento mecanicos deberan realizarse de la manera y en los intervalos prescritos.
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Una vez efectuados los trabajos de mantenimiento se deberan montar nuevamente todos los dispositivos de protec-
cion desmontados.

Antes de la puesta en funcionamiento, un experto en la materia debera revisar los dispositivos de proteccion y su
eficacia de proteccion.

El desmontaje, la puesta fuera de servicio y/o el puenteo de dispositivos de proteccion separadores (cubiertas, reves-
timientos protectores, palancas de arranque, etc.) y/o dispositivos de proteccion de seguridad pueden causar graves
dafios a la salud o materiales y, por consiguiente, el fabricante los prohibe estrictamente.

Para el MBX @ Die Blaster ®, el fabricante ofrece una garantia de acuerdo con las condiciones de venta y suminis-
tro.

Se perderan los derechos de garantia en caso de que:

- se produzcan dafios causados por el manejo indebido,

- personas no autorizadas realicen reparaciones o intervenciones,

- Se utilizan accesorios y piezas de repuesto no adecuados para el MBX® Die Blaster ©.

Se debera comunicar inmediatamente cualquier averia después de detectarla. El MBX © Die Blaster ® debera mar-
carse debidamente.

Los defectos deberan repararse de inmediato para asi reducir en la medida posible la envergadura de los dafios y no
afectar la seguridad del aparato. El incumplimiento conlleva la pérdida del derecho de garantia.
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4, Area de trabajo

=

Mantener el area de trabajo limpio. Las areas y los bancos de trabajo blogqueados representan un peligro de
lesiones.

2. No permita nunca que nifios, personas no autorizadas o personas que no lleven gafas protectoras y demas
utensilios protectores se acerquen al area de trabajo.

3. Utilice la herramienta siempre en un area de trabajo bien ventilada.

OO0
4.1  Seguridad personal @

1. Lleve ropa protectora adecuada. No lleve nunca ropa holgada o joyas o prendas que puedan ser arrastradas por
piezas mviles. Lleve guantes y calzado antideslizante. Sujetar cabellos largos mediante una cinta para cefiir la
frente o una redecilla de cabello, para evitar que sean atrapados por piezas en movimiento.

2. iLleve siempre gafas protectoras, mascara protectora contra el polvo, protectores de oidos, guantes y ropa
protectora adecuada!

3. Observar, que la herramienta pueda ser sujetada con seguridad durante el servicio. Observar una estabilidad
firme y segura.

4.2  Empleo de la herramienta y obligacion de obrar con diligencia

1. Saque la llave de macho hexagonal una vez instalados los accesorios de MBX , como el sistema receptor y
la cinta Die Blaster ®. Cercidrese siempre de haber sacado la llave de macho hexagonal antes de poner en
funcionamiento la herramienta.

2. Evite poner en funcionamiento la herramienta sin querer. No transporte nunca la herramienta conectada, mien-
tras su mano se encuentre en la palanca de arranque. Preste atencion a no accionar la palanca de arranque
mientras la conecta a la tuberia de aire comprimido.

3. Tener siempre precaucion. Maneje la herramienta con cautela. Utilice su sana inteligencia humana.
Jamas operar esta u otra herramienta con cansancio.

Mantenga una distancia prudente para evitar que otras personas resulten lesionadas por objetos lanzados con
violencia. Mientras la herramienta esta en funcionamiento, no debera encontrarse ninguna persona enfrente o
junto al usuario.

6. Realice con cuidado el mantenimiento de la herramienta. Siga las instrucciones de lubricacion y de recambio de
accesorios. (Véase el capitulo 5, Suministro de aire comprimido).

7. Cuando no utilice la herramienta 0 antes de realizar trabajos de mantenimiento y al cambiar de accesorios,
apaguela y separela del suministro de aire comprimido.

8. Antes de sustituir o revisar accesorios MBX ©, como el sistema receptor y la cinta Die Blaster ® Ja herramienta
ha de desconectarse de la alimentacion de aire comprimido. No realice nunca trabajos de mantenimiento en la
herramienta, mientras ésta esté unida a la tuberia de suministro de aire comprimido.

9. No toque nunca la cinta MBX ® Die Blaster ® mientras la herramienta esté en funcionamiento.

10. Comprobar regularmente las tuberias de conexion neumatica y sustituirlas en caso de dafios. Mantenga el
mango Y el cuerpo de la herramienta secos, limpios y libres de aceite y grasa. Un cuerpo de herramienta
manchado puede conllevar accidentes.
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Instrucciones de seguridad especiales

Antes de cada empleo, comprobar la presencia de piezas dafiadas o defectos en la herramienta y otras condicio-
nes que puedan afectar el servicio de la misma. No emplear jamas la herramienta con dafios o ajustes erréneos.
Todos dispositivos protectores, palancas de arranque u otras piezas defectuosas deberan ser recambiadas o
reparadas por un técnico de servicio autorizado, a no ser que en este manual figuren instrucciones diferentes.
No utilice nunca la herramienta con la palanca de arranque defectuosa.

Utilice tornillos de apriete o un tornillo de banco para asegurar las piezas de trabajo que se han de mecanizar.
Utilice siempre las dos manos para el manejo de la herramienta.

Utilice la herramienta Ginicamente con accesorios originales MBX ®, como por ejemplo, el sistema recep-
tor y la cinta Die Blaster ®. La cinta MBX ® Die Blaster ® ha sido disefiada especialmente para el empleo
del MBX @ Die Blaster ®y, por consiguiente, no debera utilizarse junto con otros accesorios ni con otras
maquinas.

Tras el cambio de la cinta MBX ® Die Blaster ®, compruebe si el sistema receptor esta montado
correctamente.

No utilice nunca la herramienta neumatica con una presion de servicio de mas de 75 psi (5,2 bares) en el
empalme de la tuberia de aire comprimido de la herramienta. Esta herramienta no dispone de regulacion de la
velocidad. La velocidad aumenta cuando la presion neumatica aumenta a un valor superior a 75 psi (5,2 bares).
La presion de servicio para esta herramienta tiene que regularse en el rango de servicio previsto mediante un
regulador de aire comprimido automatico y fiable (regulador de aire comprimido de 11 mm, No. de referencia
ZU-074, véase el capitulo 5, Suministro de aire comprimido.

jAtencion!
Por favor, use un protector contra rotura de tubos flexibles. Asi protege el personal y el entorno de trabajo
de dafios que pudieran ocurrir debido a la rotura de un sistema o de un tubo de aire comprimido.

10.
11.
12.

13.

Controlar el aire comprimido en intervalos regulares. A fin de garantizar que el aire comprimido esté limpio y acei-
tado, se deberd integrar, en caso necesario, una unidad de mantenimiento en la tuberfa de aire comprimido.

Al depositar la herramienta en una mesa de trabajo tenga cuidado de no dafiar las cintas.

Cuando deje de utilizar la herramienta, separela del suministro de aire comprimido y guérdela en un lugar apro-
piado, a fin de evitar asi el empleo no intencional o no permitido durante la ausencia de una persona autorizada
a manejarla.

Durante el trabajo sujetar la herramienta siempre por el cuerpo de la herramienta.
Utilice la cinta MBX @ Die Blaster ® siempre en la direccién de trabajo correcta.
La cinta MBX @ Die Blaster ® puede generar chispas al mecanizar superficies duras.

No transporte nunca la herramienta cogiéndola por el tubo flexible de aire comprimido. Proteja el tubo flexible de
aire comprimido del calor, cantos agudos y aplastamiento. (En caso necesario, utilice un protector contra rotura
de tubos flexibles).

En caso de que la herramienta presente repentinamente un comportamiento diferente (intensidad de vibraciones)
u otro sonido (altura del tono), sera conveniente apagar la herramienta y revisar si los accesorios MBX ©, como
el sistema receptor y la Die Blaster ® presentan algin datio.
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5. Suministro de aire comprimido

Esta herramienta neumatica ha sido disefiada para una presion maxima de 90 psi (6,2 bares) en la misma. Si se
utiliza la cinta MBX © Die Blaster ® de 11 mm, se requiere una presion de 75 psi (5,2 bares) en la herramienta.

iEl empleo de la herramienta con la presién neumatica correcta incrementa la vida Util de la misma!

El suministro de aire comprimido debe estar exento de agua. Por esta razdn, es conveniente utilizar un separador
de agua para mantener alejada el agua condensada. Si el tubo flexible de aire comprimido es demasiado largo, la
herramienta no recibira la presion neumatica necesaria.

Para el servicio perfecto y una larga vida Gtil del motor de aire neumatico recomendamos utilizar un dispositivo de
lubricacion para la tuberia de aire comprimido.
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6. Puesta en funcionamiento

Campo de aplicacion:
La nueva version de la construccion como maquina de barra con barra de aceleracion tiene mdltiples ventajas en
comparacién del sistema usual MBX ©.

Buenos ejemplos son los rebordes oxidados de puertas, tapas, juntas de tejado y guardabarros. Debido a la barra de
aceleracion se dispone de bastante mas energia.

Manejo:
1. Utilice material de junta apropiado, como cinta Teflon®, para
sujetar el empalme del tubo flexible de aire comprimido.

2. Al elegir las cintas Die Blaster ® MBX © hay que tener en
cuenta la superficie susceptible de mecanizacion. Estas cintas
Die Blaster ® MBX @ estén disponibles: 11 mm grueos iziquier-
da, 11 mm grueso derecha y 11 mm grueso.

3. Desconecte la alimentacion de aire comprimido y sujete
correctamente la cinta MBX © Die Blaster ® de 11 mm con el
correspondiente sistema receptor AS012 (controle la direccion
de marcha) y la arandela de frenado dentellado prevista para
elloy el tornillo de la herramienta. Véase Fig. 1y Fig. 2

4. Parala cinta MBX @ Die Blaster ® de 11 mm, utilice solamente
la barra de aceleracion MBX © de 28 mm (VE2, ZU064).

5. Poner en marcha la herramienta presionan la palanca de
arranque. Para ello, mueva hacia adelante el tope de seguridad
y oprima la palanca de arranque. Al soltar la palanca de arran-
que, ésta vuelve a su posicion inicial.

6. Afin de obtener mejores resultados, preste atencion a guiar Fig. 3
la barra de aceleracion cerca de la superficie que se ha de
mecanizar. Si la distancia entre la barra de aceleracion y la \

superficie es demasiado grande, el rendimiento se reduce de
forma perceptible.

7. Puede ser (til quitar la barra de aceleracion cuando se mecani-
zan contornos dificiles de alcanzar. Tirando del boton se puede 25/
sacar toda la unidad de la guia.

Pero hay que aceptar la pérdida de rendimiento.

8. Para alcanzar un rendimiento 6ptimo con los mejores resulta- \/
dos de trabajo, dentro de lo posible se debe llevar el cepillo en
angulo recto con la superficie que se mecaniza.

9. Trabajar solo con la minima presion de opresion. Una presion -~
de apriete demasiado fuerte limita el rendimiento pero en casos /"
raros puede ser necesaria. Puede ser ventajoso en las zonas
extremas de contornos reducir las revoluciones "jugando” con
el acelerador y aumentando simultaneamente la presion brevemente.

10. Es imprescindible evitar que penetre agua (aire himedo) en la herramienta neumatica.
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Correctos Menor presion = mayor duracion y
Direccion de trabajo potencia

Sujecion de la maquina

Si la herramienta no funciona correctamente, controle lo siguiente:

9

>
9
9

¢ Utiliza una cinta MBX ® MBX ® adecuada para la superficie susceptible de mecanizacion? - Coloque la cinta
MBX ® mas adecuada.

¢ Trabaja la herramienta con las revoluciones especificadas? — En caso de que la herramienta presente proble-
mas, véase el Capitulo 9, Subsanacion de fallos.

¢ Utiliza una cinta MBX © en la direccién de funcionamiento errnea? — Alinee la cinta de escobillas de forma que
funcione en la direccion prescrita (véase el capitulo 6, Puesta en funcionamiento, fig. 2).

¢Presenta sefiales de desgaste la barra de aceleracion MBX ®? Controle la barra de aceleracion MBX ©. En
caso de desgaste, girela en aprox. 45° o sustittyala.

54



MBX @ Die Blaster ®

Instrucciones de servicio

E

7. Datos técnicos

Datos técnicos: MBX ® Die Blaster ®

CONSUMO GE AIME w..v.vvvvvervreciercieie e

Datos técnicos: Regulador de presion

Valores del ruido

Valores de las
vibraciones

400 Litro/min. (CFM) 14,2

Conexion de aire COMPIMILD ......vevuvrmrerrrrmeerereseesereseessessssessess s ssessesssesserens R 1/4"
Tamario requerido del tubo flexible. ..o 3/8"ID (9,5 mm)
PO ..t 1,1kg
Presion de entrada MAX. .......veeererrereernrernessrsesessessessssssssessssssenesans 18 bar (170 psi)
Conexion de aire COMPIAMIAD ... G 1/4"
PESD. .t 904¢g
Presion de la Revoluciones
corriente maxima r.p.m.
bar (psi)
Marcha en vacio (sin | 5,2 (75) 2600+ 5%
carga)
| con cinta de 11 mm | 5,2 (75) | 2100 +5 %

El nivel de ruido ponderado A del aparato, por lo general, es de:
Nivel de presion acustica LPA=84 dB (A), nivel de potencia acustica LWA =89,43 dB (A).

iLleve protectores de oido!

Cinta Ancho Motor
ap,, [ M/s?
Cinta MBX © Die Blaster ® 11 mm 1,45

7.1 Lubricacion / mantenimiento

Lubricacion

Si la herramienta es nueva, cuide de lubricar el motor de aire comprimido antes de utilizarlo. Si no se utiliza ning(in
dispositivo de lubricacion conectado en serie, aplique todos los dias unas pocas gotas de aceite ligero en el empalme
de aire comprimido. La lubricacion correcta contribuye a incrementar la vida Util de la herramienta.
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8. Advertencia de servicio
1. Todos los trabajos de mantenimiento en la herramienta deben ser realizados exclusivamente por personal de

taller calificado o en el revendedor en donde ha adquirido la herramienta. Una reparacion o mantenimiento por
personal no calificado puede conducir a lesiones y/o a dafios en la herramienta.

2. Para el mantenimiento de esta herramienta emplear Gnicamente recambios originales. El empleo de piezas no
permitidas o la inobservancia de las instrucciones de mantenimiento conllevan la ineficacia de la garantia y el
peligro de heridas.

9. Subsanacion de fallos

Fallo Causa Remedio

La cinta no gira
0 sblo gira lenta-
mente

El compresor no funciona

Encender el compresor y revisarlo

Filtro o tubo flexible de aire comprimido
atascado

Limpiar la tuberia de aire comprimido

Presion del compresor insuficiente

Aumentar la presion del compresor

Potencia del compresor insuficiente

Utilizar un compresor més potente

Tubo flexible de aire comprimido demasiado
largo

Utilizar un tubo flexible de aire comprimido
de longitud adecuada

Diametro del tubo flexible de aire comprimi-
do demasiado pequefio

Utilizar un tubo flexible de aire comprimido
de tamafio adecuado

Lubricacién insuficiente del motor de aire
comprimido

Aplique algunas gotas de aceite en el
empalme del aire comprimido

Vélvula o junta de la véalvula defectuosas

Mantenimiento mediante un técnico cuali-
ficado

Sonido no habitual

Las piezas mecanicas no estan suficiente-
mente lubricadas

Mantenimiento mediante un técnico cuali-
ficado

Cinta u otras piezas de la maquina defec-
tuosas

Colocar una cinta nueva / Mantenimiento
mediante un técnico cualificado

Penetra agua en la maquina a través del
suministro de aire comprimido

Mantenimiento mediante un técnico cuali-
ficado

La cinta en rota-
cion vibra fuerte-
mente

El sistema receptor no esta fijado correc-
tamente

Volver a montar el sistema receptor

Un cuerpo extrafio se encuentra entre el
husillo y el sistema receptor

Quitar el objeto y volver a montar

El sistema receptor esta desgastado

Utilizar un sistema receptor nuevo

Cinta defectuosa

Colocar una cinta nueva

El sistema recep-
tor se suelta
durante el funcio-
namiento

El tornillo no esta bien apretado o falta la
arandela de frenado dentellado

Utilizar una arandela de frenado dentellado
y apretar el tornillo

Tornillo / arandela de frenado dentellado
desgastados

Utilizar un tornillo / arandela de frenado
dentellado nuevos

5
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c € Declaracién de conformidad

Nosotros Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
D-53227 Bonn
Alemania

declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que el producto

MBX ® Die Blaster ®

al que se refiere esta declaracion, cumple las siguientes normas

DIN EN 792-7  MAquinas que se sujetan con la mano sin impulsion eléctri-
ca - requisitos de seguridad - parte 7: Maquinas de lijado
para cuerpos de lijado

ISO 8662-1 Herramientas que se sujetan con la mano con motor
medicion de la vibracion en el mango; parte 1:
Generalidades

EN 8862-4 Méaquinas que se sujetan con la mano - medicion de las
vibraciones mecanicas en el mango parte 4 ; maquinas de
lijado

DIN 45635-20  Medicion de ruidos en méaquinas - emision de sonido por el
aire, superficies de cubierta - maquinas y herramientas de
aire comprimido

EN ISO 3744 Acustica - Determinacion del nivel de rendimiento de
sonido de fuentes de sonido procedente de mediciones de
presion de sonido

ENISO 20643  Vibraciones mecanicas. Maquinas sostenidas y llevadas
con la mano.
Procedimiento general para determinar la emision de vibra-
ciones

de acuerdo con las disposiciones de las directivas
Directiva de maquinas  2006/42/CE

Monti Werkzeuge GmbH Bonn, 01/12/2010

/!

/, AR

/
Volker Jannaschk, Managing Director
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Prezado cliente !

A Monti agradece a aquisi¢do de um dos seus produtos e convida-o a ler o presente manual de funcionamento.
Nele constam todas as informacfes necessarias para uma utilizagdo correcta do aparelho adquirido. Por isso,
recomenda-se ler o manual completo e observar as instrugdes que constam nele.

Por favor, guarde o manual de funcionamento bem, para evitar que seja danificado. O teor do presente manual de
funcionamento podera ser alterado sem aviso prévio e sem compromisso, de maneira que as alteragées e 0s melho-
ramentos possam ser inseridos nas copias ja enviadas.

E proibido copiar ou traduzir qualquer parte do presente manual de funcionamento sem autorizacéo prévia do
fabricante.

indice do contetdo
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1 Responsabilidade do proprietario e/ou do utilizador do aparelho

O presente manual de funcionamento faz parte do volume de fomecimento do MBX @ Die Blasters © e devera
acompanha-lo sempre - também em caso de venda.

O proprietario efou o utilizador do MBX © Die Blasters © deveré familiarizar-se com as instrugges de utilizac&o, antes
de colocar o MBX © Die Blaster ® em funcionamento.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos pessoais ou materiais resultantes de uma utilizagdo inadmissivel ou
incorrecta do MBX ® Die Blasters ©.

2. Embalagem

O material de embalagem devera ser eliminado de acordo com as disposicdes nacionais correspondentes.

3 Informagdes de seguranca e instruges de seguranca importantes

As disposicdes de prevencéo de acidentes nacionais e as regras gerais de técnica de seguranga, de medicina de
trabalho reconhecidas e as disposicGes de prevencdo de acidentes para meios de servico com acionamento mecé-
nico deverdo ser observadas.

Qualquer outra utilizacdo € considerada contraria a destinacéo.

O fabricante ndo se responsabiliza pelos danos resultantes disso. O manual de funcionamento € parte integrante do
volume de fornecimento e devera ser entregue ao novo proprietario em caso de venda do MBX © Die Blaster ©.

Para garantir uma operag&o segura devera estar assegurado que o MBX © Die Blaster ® s6 sera operado, mantido
ou reparado por pessoal instruido.

Pessoal qualificado sdo pessoas que, devido & sua formagéo, experiéncia e instrugdo e ao conhecimento das
normas, regulamentos, disposicdes de prevengéo de acidentes, tenham sido autorizadas a executar as actividades
necessarias, podendo reconhecer e evitar 0s perigos possiveis.

O utilizador devera providenciar que as pessoas encarregadas com a operagéo, a conservagao, a manutencéo e a
reparacdo tenham lido e entendido o manual de funcionamento e que o observem inteiramente, para:

- evitar o risco de vida para o utilizador e terceiros
- assegurar a seguranca operacional do MBX @ Die Blasters ® e
- evitar uma interrupcdo da utilizac&o e prejudicacdes do meio ambiente, devido ao manejo incorrecto.

As responsabilidades para os trabalhos deverdo ser determinadas claramente e observadas para que ndo haja
problemas de competéncia relativos aos aspectos de seguranca.

Os trabalhos de manutenc&o mecanicos devem ser executados nos intervalos prescritos e no volume prescrito.
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Apos os trabalhos de reparagéo todos os dispositivos de proteccdo desmontados deveréo ser montados correcta-
mente.

Os dispositivos de protecgao e 0 seu efeito de proteccdo devem ser verificados por um especialista antes de colocar
0 aparelho em funcionamento.

Adesmontagem, a paralisagdo e / ou fazer ponte dos dispositivos de protec¢do separadores (coberturas, revestimen-
tos de seguranca, alavancas de arranque, reguladores de pressdo, etc.) efou dos dispositivos de seguranca podem
causar danos de salde ou materiais graves, pelo que séo estritamente proibidos pelo fabricante!

Para 0 MBX @ Die Blaster ® o fabricante concede uma garantia nos termos das condi¢Ges de compra e venda e de
fornecimento.

O direito a garantia deixara de existir se:

- danos forem causados pelo comando incorrecto,

- reparages ou intervencdes forem efectuadas por pessoas ndo autorizadas,

- forem utilizados acessérios ou pecas de reposicao inapropriados para o MBX © Die Blaster ©.

As falhas deverdo ser comunicadas logo que forem detectadas. O MBX © Die Blaster ® devera ser caracterizado
correspondentemente.

Defeitos deverdo ser eliminados imediatamente para manter o volume do dano tdo pequeno quanto possivel e ndo
prejudicar a seguranga do aparelho. Em caso de inobservancia o direito a garantia deixara de existir.
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4. Area de trabalho

1. Mantenha a &rea de trabalho limpa. Areas de trabalho e bancadas de trabalho cheias representam um risco de
feridas.

2. Nunca permita que criancas, pessoas ndo autorizadas ou pessoas sem dculos de proteccéo e outros equipa-
mentos de protec¢do acessem a area de trabalho.

3. Sempre use a ferramenta em uma area de trabalho bem ventilada.

OO0
4.1  Seguranca pessoal @/

1. Use as roupas de protecgéo apropriadas. Nunca use roupas soltas ou jéias ou outras roupas que podem ser
apreendidas por pegas moveis. Use luvas e sapatos antiderrapantes. Proteja cabelos compridos com uma tes-
teira ou um rede para o cabelo para evitar que sejam apreendidos pelas pecas moveis.

2. Sempre use dculos de proteccdo, mascara de protec¢do contra pd, proteccdo acustica, luvas e roupas de
protec¢do apropriadas!

3. Observe que a ferramenta possa ser segurada seguramente durante a operagdo. Sempre cuide de ter uma
posicdo segura.

4.2 Utilizagdo da ferramenta e diligéncia

1. Depois de instalar os acessorios MBX ® como o sistema de alojamento e a cinta Die Blaster ®, remova a chave
para parafusos sextavados internos. Assegure-se sempre que a chave para parafusos sextavados internos seja
removida antes de ligar a ferramenta.

2. Evite um ligamento despropositado da ferramenta. Nunca carregue a ferramenta conectada, com a sua méo
na alavanca de arranque. Observe que a alavanca de arranque ndo seja accionada na conexdo ao conduto de
ar comprimido.

3. Tenha cuidado. Utilize a ferramenta cuidadosamente. Trabalhe com bom-senso.
Esta ferramenta ou outras ferramentas nunca deverao ser utilizadas se vocé estiver cansado.

Ajuste a distancia para evitar que pessoas sejam feridas por objectos lancados. Durante a operagéo, pessoas
nao deverdo manter-se em frente ou ao lado do utilizador.

6. Mantenha a ferramenta cuidadosamente. Observe as instrugdes de lubrificacdo e troca de acessorios. (vide o
capitulo 5, Alimentacdo de ar comprimido).

7. Emcaso de ndo utilizacéo, antes da manutencéo e na troca de acessorios, desligue a ferramenta e desconecte-a
da alimentagéo de ar comprimido.

8. Antes da substituicio ou da inspeccao de acessérios MBX @, como o sistema de alojamento e a cinta Die Blas-
ter ® a ferramenta deveré ser desconectada da alimentagéo de ar comprimido. N&o execute trabalhos de manu-
tencéo na ferramenta enquanto a ferramenta estiver conectada a alimentagéo de ar comprimido.

9. Nunca togue na cinta MBX ® enquanto a ferramenta estiver em operagao.

10. Verifique os condutos de conexao pneumaticos regularmente e substitua-o0s, se estiverem danificados. Mantenha
0 punho vertical e o corpo da ferramenta secos, limpos e livres de 6leo e gordura. O corpo da ferramenta com
gordura pode causar acidentes.
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4.3  InstrucOes de seguranca particulares

1. Antes de cada emprego, verifique se ha pegas danificadas ou defeituosas na ferramenta ou outras condi¢des
que prejudiquem a operagdo da ferramenta. Nunca utilize a ferramenta se estiver danificada ou ajustada incor-
rectamente. Deixe um técnico de assisténcia autorizado reparar ou substituir todos os dispositivos de protecgdo
danificados, alavancas de arranque ou outras pecas defeituosas, caso nada contrrio seja indicado no presente
manual. Nunca use a ferramenta com uma alavanca de arranque defeituosa.

2. Use sargentos ou um torno de bancada para fixar as pegas a trabalhar. Sempre use ambas as méos para
comandar a ferramenta.

3. S6 use a ferramenta com acessorios MBX © originais, como sistema de alojamento e cinta Die Blaster ©.
Acinta MBX @ Die Blaster ® foi projectada particularmente para a utilizac&o do MBX @ Die Blaster ® e, por
isso, ndo deverd ser usada com outros acessorios ou maquinas.

Depois de trocar a cinta MBX @ Die Blaster @, verifique a montagem correcta do sistema de alojamento.

Nunca use a ferramenta de ar comprimido com uma presséo de servico de mais de 75 psi (5,2 bar) de presséo
de fluxo na conexdo de ar comprimido da ferramenta. Esta ferramenta ndo tem um regulador do nimero de
rotagbes. O numero de rotacdes aumenta-se com o aumento da pressdo do ar a mais de 75 psi (5,2 bar). A
presséo de servigo para esta ferramenta deve ser regulada por um regulador automatico de ar comprimido fiavel
na gama de servigo prevista (regulador de ar comprimido 11 mm nimero do artigo ZU-074, vide o capitulo 5,
Alimentacéo de ar comprimido.

Atencé&o!
Utilize uma protecgdo contra ruptura da mangueira. Esta protege o pessoal e o local de trabalho contra
danos que poderiam ocorrer em caso de rebentamento de um sistema ou mangueira de ar comprimido!

6. Controle 0 ar comprimido em intervalos regulares. Para assegurar que o ar comprimido seja limpo e oleado,
eventualmente integre a unidade de manutencéo no conduto de ar comprimido.

7. Na colocagdo da ferramenta numa mesa de trabalho, tenha imediatamente em atencdo que a cinta ndo é
danificada.

8. Quando a ferramenta néo for utilizada, separe-a da alimentagdo de ar comprimido e guarde-a em um lugar
apropriado para evitar uma utilizagdo despropositada ou ndo autorizada em caso de auséncia de um operario
autorizado.

9. Ao utilizar a ferramenta, segure sempre no corpo da ferramenta.
10. Utilize a cinta MBX © Die Blaster ® no sentido de trabalho correcto.
11. Ao tratar superficies duras com a cinta MBX © Die Blaster ® podem formar-se faiscas.

12. Nunca carregue a ferramenta na mangueira de ar comprimido. Proteja a mangueira de ar comprimido contra
calor, arestas vivas e atropelamento. (eventualmente utilize uma protecgéo contra ruptura da mangueira).

13. Se, de repente, tiver a impresséo que a ferramenta esta modificada (forca de vibragéo) ou se ela emitir um outro
ruido (altura do som), desligue a ferramenta imediatamente e verifique se os acessérios MBX &, como o sistema
de alojamento ou a cinta Die Blaster ® estéo danificados.
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5. Alimentacdo de ar comprimido

Esta ferramenta de ar comprimido foi projectada para uma presséo de fluxo méxima de 90 psi (6,2 bar) na ferramenta.
Em caso de utilizac&o da cinta MBX © Die Blaster ® 11 mm,é necesséria uma pressdo de fluxo de 75 psi (5,2 bar)
na ferramenta.

Uma pressao do ar correcta aumenta a vida til!

A alimentacéo de ar comprimido deve estar livre de agua. Por isso, um separador de agua deve ser utilizado para
manter o condensado afastado. Se a mangueira de ar comprimido for muito comprida, n&o seré possivel alimentar a
ferramenta com a presséo do ar necessaria.

Para uma operagao correcta e uma longa vida Util do motor de ar comprimido recomendamos utilizar um dispositivo
de lubrificacdo para o conduto de ar comprimido.
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6. Colocagdo em funcionamento

Campo de aplicagdo:
A nova execucdo do modelo com barra de aceleragdo traz vantagens para muitas areas em relacdo ao sistema
convencional MBX @,

Bons exemplos séo rebordos enferrujados de portas ou coberturas, juntas e resguardos de rodas. A barra de acele-
racdo disponibiliza consideravelmente mais energia.

Operagao:
1. Utilize uma guarnicao apropriada como uma cinta Teflon® para
fixar a conexdo para a mangueira de ar comprimido.

2. Ao seleccionar as cintas MBX ® Die Blaster ® tenha em consi-
deracdo a superficie a tratar. Sao disponibilizadas as seguintes
cintas MBX © Die Blaster ®: com grossura 11mm esquerda,
com grossura 11mm direita e grossura 11mm.

3. Interrompa a alimentagdo de ar comprimido e fixe a cinta
MBX @ Die Blaster ® 11 mm correctamente com o sistema de
alojamento correspondente AS012 (observe o sentido de ope-
racdo) no disco de leque previsto para o efeito e no parafuso
na ferramenta. Vide a Fig. 1 e a Fig. 2

4. Para a cinta MBX © Die Blaster ® 11 mm s6 use uma barra de
aceleragdo MBX © 28 mm (VE2, ZU064).

5. Arranque a ferramenta, pressionando a alavanca de arranque.
Nisso, deslogue 0 encosto de seguranca para a frente e pres-
sione a alavanca de arranque. Quando a alavanca de arranque
for soltada, ela voltara para a posicao inicial.

6. Para obter um melhor desempenho, observe que a barra de Fig. 3
aceleracéo seja passada perto da superficie a tratar. Em caso
de uma distancia muito grande da barra de aceleragéo a super- \

ficie, o performance sera reduzido consideravelmente.

7. No tratamento de areas de dificil acesso podera fazer sentido
retirar a barra de aceleragdo. Ao puxar o botdo € possivel
deslocar a unidade completa da guia respectiva. 25/

Contudo, ter-se-a de contar com uma perda de desempenho.
8. Para obter um optimo desempenho com os melhores resul-

tados, sempre que possivel, dever-se-a passar a escova em v

angulo recto com a superficie a tratar.

9. Sotrabalhe com uma forga de presséo minima. A forca de pres-
s80 muito elevada tem um efeito redutor sobre o desempenho K
- podendo, contudo, ser necessaria em casos esporadicos. Em /'
areas de acesso extremamente dificil, poderd manifestar-se
rentavel reduzir o nimero de rotagdes através do "jogo” com a
alavanca de arranque e, simultaneamente, aumento breve da pressao.

10. Sempre evite a entrada de &gua (ar himido) na ferramenta pneumatica.
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Sentido de trabalho Menos pressao = periodo de aplica-
correcto ¢80 maior e poténcia maior

7777777777 777 7%

Se a ferramenta ndo funcionar correctamente, verifique o seguinte:

- Esta a utilizar uma cinta MBX © apropriada para a superficie a tratar? — Utilize a cinta MBX © mais apropriada.

- Aferramenta esté a operar com o nimero de rotag8es prescrito? - Problemas com a ferramenta, vide o capitulo
9, Solucdo de erros.

- Esta a utilizar uma cinta MBX © no sentido de operagao errado? - Ajuste a cinta de escova, de maneira a operar
no sentido correcto (vide o capitulo 6, Colocacdo em funcionamento, Fig. 2).

> A barra de aceleragio MBX © apresenta sinais de desgaste? Verifique a barra de aceleragio MBX ®
Beschleunigungsstab iberpriifen. Em caso de desgaste rodar aprox. 45° ou substituir.
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7. Dados técnicos

Dados técnicos: MBX ® Die Blaster ®

CONSUMO TE A oo s 400 Litros/min. (CFM) 14,2
Conexao de ar COMPIMIAD .......vvuevvueriereiereieies e R 1/4"
Tamanho Necessario da MaNQUEINA ............ewerreeeerieisereseeesenseniens 3/8"ID (9,5 mm)
PO ..t ns 1,1kg
Dados técnicos: Regulador de pressdo
Pressdo de entrada MAX. ......veeeererreernrrieessrsesesssssesssessssssssssnnesons 18 bar (170 psi)
Conexao de ar COMPIMIGO ......vuvvrueereresrieiseres e G 1/4"
PESD. . 904¢g
Presséo de fluxo Numero de rotacoes
bar (psi) rimin.
Marcha em vazio (sem | 5,2 (75) 2600+ 5%
carga)
| com cinta 11 mm | 5.2(75) | 2100 5%

Valores de ruido
O nivel de ruido com avaliagdo-A do aparelho normalmente monta a:
Nivel de pressédo sonora LPA=84 dB(A), Nivel de poténcia sonora LWA=89,43 dB(A).
Use um protector de ouvidos!

Valores de vibrago Cinta Largura Motor
ay,, [ m/s?
Cinta MBX ® Die Blaster ® 11 mm 1,45

7.1 Lubrificacdo / Manutencdo

Lubrificacdo

Se a ferramenta for nova, observe que o motor de ar comprimido seja lubrificado antes da utilizacdo. Se um dispositi-
vo de lubrificagdo conectado em série for utilizado, coloque poucas gotas de 6leo leve na conexdo de ar comprimido,
todos os dias. A lubrificagdo correcta providencia uma vida Gtil mais longa da ferramenta.
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8. Instrucdo de servico

1. Todos os trabalhos de manutencdo na ferramenta deverdo ser executados exclusivamente pelo pessoal da
oficina qualificado ou pelo vendedor que Ihe vendeu a ferramenta. Uma reparacdo ou manutengéo efectuada
por pessoal ndo qualificado pode causar feridas e/ou danificar a ferramenta.

2. S0 utilize pegas de reposicéo originais na manutencao da ferramenta. A utilizagéo de pecas ndo admitidas ou a
inobservancia das instruges de reparacdo levam a perda da garantia e causam um risco de feridas.

9. Solucéo de erros

Erro

Causa

Solucéo

A cinta ndo gira ou
gira muito lenta-
mente

O compressor ndo funciona

Ligue ou verifique o compressor

Filtro ou mangueira de ar comprimido
entupido

Limpe o conduto de ar comprimido

Presséo do compressor insuficiente

Aumente a pressdo do compressor

Poténcia do compressor insuficiente

Utilize um compressor mais forte

Mangueira de ar comprimido muito com-
prida

Use uma mangueira de ar comprimido de
comprimento apropriado

Diametro muito pequeno da mangueira de
ar comprimido

Use uma mangueira de ar comprimido de
tamanho apropriado

Motor de ar comprimido sem lubrificagdo
suficiente

Cologue algumas gotas de 6leo na conexao
de ar comprimido

Valvula ou anel de vedagdo da valvula
defeituoso

Manutengdo por um técnico qualificado

Ruido estranho

Lubrificagdo insuficiente das pegas meca-
nicas

Manutengdo por um técnico qualificado

Cinta ou outras pecas da maquina defei-
tuosas

Insira uma cinta nova / Manutengdo por um
técnico qualificado

Agua entra na maquina, através da alimen-
tacdo de ar comprimido

Manuteng&o por um técnico qualificado

Vibracdo forte da
cinta em rotacdo

Fixac&o incorrecta do sistema de aloja-
mento

Monte o sistema de alojamento novamente

Corpo estranho emperrado entre o fuso e 0
sistema de alojamento

Remova 0 objecto e monte novamente

Feche o sistema de alojamento

Utilize um sistema de alojamento novo

Cinta defeituosa

Insira uma cinta nova

O sistema de
alojamento des-
prende-se durante
a operagdo

Parafuso ndo apertado ou disco de leque
n&o utilizado

Utilize um disco de leque e aperte o para-
fuso

Parafuso / disco de leque desgastado

Utilize um parafuso / um disco de leque
novo
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c € Certificado de conformidade

Noés Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn
Alemanha

declaramos em responsabilidade exclusiva que o produto

MBX ® Die Blaster ®

ao qual o presente certificado se referencia, corresponde com as normas seguintes

DIN EN 792-7  MAaquinas comandadas manualmente - ndo eléctricas -
Requisitos de seguranca - Parte 7: Rectificadoras para

fresadoras
ISO 8662-1 Ferramentas manuais portateis com accionamento por
motor;
Medig&o das vibragbes no punho; Parte 1: Generalidades
EN 8862-4 Méagquinas com accionamento por motor seguradas na
méo - Medicéo das vibragdes mecanicas no punho Parte 4,
Rectificadoras

DIN 45635-20  Medigdo de ruido em maquinas - emissdo de som do ar,
superficies envolventes - processos - ferramentas e maqui-
nas de ar comprimido

EN ISO 3744 Acustica - Determinacéo do nivel de poténcia acUstica de
fontes de ruido por medicdes da pressdo acustica

EN ISO 20643  VibragBes mecanicas. Maquinas seguradas e comandadas
manualmente.
Procedimento fundamental na averiguacdo da emisséo de
vibracdo

de acordo com as disposices das directivas
Directiva de maquinas  2006/42/CE

Monti Werkzeuge GmbH Bonn, 01-12-2010

/,,cr/ g
/
Volker Jannaschk, Managing Director
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Geachte klant !

Monti dankt u voor de aankoop van dit product en nodigt u uit deze gebruikshandleiding te lezen.

Alle gegevens die u nodig heeft om dit apparaat op een correcte manier te gebruiken, staan in deze handleiding. Het
is dus aangeraden deze volledig te lezen en de tips die hierin vermeld staan in acht te nemen.

Gelieve de gebruikshandleiding zorgvuldig te bewaren zodat deze niet beschadigd raakt. De inhoud van deze
gebruikshandleiding kan gewijzigd worden zonder voorafgaande kennisgeving en zonder verdere verplichtingen,
zodat aanpassingen en correcties in de reeds verstuurde exemplaren ingevoerd kunnen worden.

Kopiéren of vertalen van eender welk deel van deze gebruikshandleiding zonder schriftelijke toestemming van de
fabrikant is verboden.

Inhoudsopgave

1. Verantwoordelijkheid van de eigenaar en/of gebruiker van het apparaat..............c.oe.... 70
2. VRIPAKKING ...t 70
3. Belangrijke veiligheidsinformatie en veiligheidStips..........cocvevrieenerneineinsincseeiens 70
A, WETKZONE.....ooevevireeri s s b 72

4.1 Persoonlijke VEIIGREIT ..........c.vviririieieieissssesss s 72

4.2 Gebruik van het apparaat en verantwoordelijkneid.............coocoevneinrnnennineiinrnns 72

4.3 Bijzondere VeiligheidSaanWijZINGEN ... 73
5. PerslUChVOOIZIENING.......cuuieriencrieiiieei ettt 74
B, INGEDLIUIKNAME ....oovoiieiicii b 75
7. TEChNISCNE JEUBVENS ......ouierieeriieeeiteiie ettt 77

7.1 SMeren / OnderNOUT. ... 77
8. SEIVICRAANWIIZING ..v..vvecvverisrisiieisesie st 78
9. StONNGEN VETNEIPEN.......cvverirceree it 78
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1 Verantwoordelijkheid van de eigenaar en/of gebruiker van het apparaat

Deze gebruikshandleiding wordt met de MBX © Die Blaster ® meegeleverd en moet altijd - ook bij verkoop - meege-
geven worden.

De eigenaar en/of gebruiker van de MBX © Die Blaster ® moet met de gebruikshandleiding vertrouwd zijn vooraleer
hij de MBX @ Die Blaster ® in gebruik neemt.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor lichamelijk letsel of materiéle schade die te wijten is aan ongeoorloofd of
ondeskundig gebruik van de MBX © Die Blaster ©.

2. Verpakking

Het verpakkingsmateriaal moet volgens de verordening van het betreffende land verwijderd worden.

3. Belangrijke veiligheidsinformatie en veiligheidstips

De wettelijke bepalingen ter voorkoming van ongevallen alsook de andere algemeen erkende veiligheidstechnische,
arbeidsgeneeskundige regels en de voorschriften ter voorkoming van ongevallen voor gemotoriseerde werkmiddelen
moeten in acht genomen worden.

leder gebruik dat hieraan niet voldoet, geldt als niet-naleving van de bepalingen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die hieruit resulteert. De gebruikshandleiding wordt meegeleverd en
moet bij herverkoop van de MBX @ Die Blaster ® aan de nieuwe eigenaar doorgegeven worden.

Om een veilig gebruik te garanderen, moet ervoor gezorgd worden dat de MBX © Die Blaster ® alleen door deskundig
personeel bediend, onderhouden of hersteld wordt.

Gekwalificeerd personeel zijn personen, die op basis van hun opleiding, ervaring, training, alsmede hun kennis
van de betreffende normen, bepalingen, voorschriften ter voorkoming van ongevallen bevoegd of gemachtigd zijn
om de betreffende vereiste werkzaamheden te verrichten en daarbij de mogelijke gevaren kunnen herkennen en
vermijden.

De gebruiker moet ervoor zorgen dat de personen verantwoordelijk voor het gebruik, herstel en onderhoud, alsmede
de inwerkingstelling, de gebruikshandleiding gelezen en begrepen hebben en deze steeds toepassen, om zo:

- gevaar voor het leven van de gebruiker en derden te voorkomen

- de gebruiksveiligheid van de MBX © Die Blaster ® te garanderen en

- uitval en schade aan het milieu door verkeerd gebruik uit te sluiten.

De verantwoordelijkheden bij de werkzaamheden moeten duidelijk vastgelegd en in acht genomen worden zodat
onder het aspect veiligheid geen onduidelijke competenties ontstaan.
De mechanische onderhoudswerken moeten in de voorgeschreven intervallen en omvang doorgevoerd worden.
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Na de onderhoudswerkzaamheden moeten alle gedemonteerde veiligheidsvoorzieningen weer correct gemonteerd
worden.

De veiligheidsvoorzieningen en hun beschermende werking moeten voor ingebruikname van het apparaat door een
deskundige gecontroleerd worden.

Het demonteren, stilleggen en/of overbruggen van losgekoppelde beschermingsinrichtingen (afdekking, bescher-
mende bekledingen, starthendel, drukregelaars, enz.) en/of veiligheidsvoorzieningen kan zware materiéle schade of
schade aan de gezondheid veroorzaken en wordt daarom door de fabrikant ten strengste verboden!

Voor de MBX @ Die Blaster ® geeft de fabrikant garantie volgens de verkoop- en leveringsvoorwaarden.

De garantieclaim vervalt als:

- er schade door ondeskundige bediening ontstaat,

- herstellingen of ingrepen door niet-gemachtigde personen worden uitgevoerd,

- er toebehoren en reserveonderdelen gebruikt worden, die niet geschikt zijin voor de MBX ® Die Blaster @,

Pannes moeten onmiddelljk gemeld worden. De MBX ® Die Blaster ® moet overeenkomstig gemarkeerd zijn.

Defecten moeten onmiddellijk hersteld worden om de schade te beperken en de veiligheid van het apparaat niet in
het gedrang te brengen. Bij niet-naleving vervalt de garantieclaim.
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41

10.

Werkzone

De werkzone schoon houden. Als er gewerkt wordt aan een werkzone of werkbank waar men zich niet vrij kan
bewegen, bestaat er gevaar voor lichamelijk letsel.

Sta nooit toe dat kinderen, onbevoegde personen of personen zonder veiligheidsbril en andere beschermings-
uitrusting de werkzone betreden.

Het apparaat mag alleen gebruikt worden in een goed verluchte werkzone.

OO0
Persoonlijke veiligheid @

Draag geschikte kleding. Nooit loszittende kleding of loshangende sieraden of andere kledingstukken dragen
die meegenomen kunnen worden door de bewegende onderdelen. Draag handschoenen en slipvast schoeisel.
Lange haren moeten beschermd worden door een haarband of een haarnetje, om te voorkomen dat ze vast
komen te zitten in bewegende onderdelen.

Draag steeds een veiligheidsbril, stofmasker, handschoenen en geschikte beschermkledij!

Het apparaat moet tijdens het gebruik goed vastgehouden worden. De gebruiker moet steeds stevig en stabiel
staan.

Gebruik van het apparaat en verantwoordelijkheid

Verwijder inbussleutels na de installatie van de MBX ®-toebehoren zoals het opnemingssysteem en de Die Blas-
ter ®-band. Controleer steeds of de inbussleutel verwijderd is alvorens het apparaat in te schakelen.

Zorg ervoor dat het apparaat niet onbedoeld ingeschakeld kan worden. Draag het apparaat nooit met uw hand
aan de starthendel terwijl het aangesloten is. Pas op dat u de starthendel niet indrukt als u het apparaat aansluit
op de persluchtleiding.

Voorzichtigheid is geboden. Ga steeds omzichtig met het apparaat om. Gebruik uw gezond verstand.
Dit apparaat of enig ander apparaat nooit gebruiken als u moe bent.

Houd voldoende afstand zodat er geen personen verwond kunnen worden door weggeslingerde objecten. Tijdens
gebruik van het apparaat mogen geen personen zich voor of naast de gebruiker bevinden.

Onderhoud het apparaat zorgvuldig. Houd u aan de aanwijzingen voor het smeren en het vervangen van toebe-
horen. (Zie hoofdstuk 5, persluchtvoorziening).

Bij niet-gebruik, voorafgaand aan het onderhoud en het wisselen van toebehoren, het apparaat uitschakelen en
loskoppelen van de persluchtvoorziening.

Voor vervanging of inspectie van MBX ©-toebehoren, zoals opnemingssysteem en Die Blaster ®-band, moet het
apparaat losgekoppeld worden van de persluchtvoorziening. Voer geen onderhoudswerkzaamheden aan het
apparaat uit, zolang het apparaat aangesloten is op de persluchtvoorziening.

MBX @ Die Blaster ®-band nooit aanraken als het apparaat in gebruik is.

Pneumatische aansluitleidingen moeten regelmatig gecontroleerd worden en moeten vervangen worden indien
ze heschadigd zijn. De verticale greep en de behuizing van het apparaat droog, schoon en vrij van olie en vet
houden. Een dichtgesmeerde behuizing van het apparaat kan ongevallen veroorzaken.
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4.3  Bijzondere veiligheidsaanwijzingen

1. Voor elk gebruik moet het apparaat gecontroleerd worden op beschadigde en defecte onderdelen, of andere
omstandigheden die de werking van het apparaat negatief kunnen beinvioeden. Het apparaat nooit gebruiken
als het beschadigd of verkeerd ingesteld is. Alle beschadigde veiligheidsvoorzieningen, starthendel of andere
defecte onderdelen moeten gerepareerd of vervangen worden door een bevoegde onderhoudstechnicus, tenzij
anders voorgeschreven in deze handleiding. Het apparaat nooit gebruiken als de starthendel defect is.

2. Gebruik een bankklem of bankschroef om de werkstukken stevig vast te zetten. Houd het apparaat steeds vast
met beide handen.

3. Gebruik het apparaat alleen met originele MBX ®-toebehoren zoals het opnemingssysteem en Die Blas-
ter ®-band. De MBX ® Die Blaster ®-band is speciaal voor de MBX ® Die Blaster ® ontworpen en mag dan
ook niet samen met andere toebehoren en andere machines worden ingezet.

Test na vervanging van de MBX @ Die Blaster ®-band het opnemingssysteem op correcte montage.

Pneumatische apparaten mogen nooit met een bedrijfsdruk van meer dan 75 psi (5,2 bar) stroomdruk aan de
persluchtaansluiting van het apparaat gebruikt worden. Dit apparaat is niet voorzien van een toerentalregeling.
Het toerental verhoogt bij een toename van de luchtdruk boven 75 psi (5,2 bar). De werkdruk voor dit apparaat
moet door een betrouwbare automatische persluchtregelaar in het voorziene werkbereik geregeld worden (pers-
luchtregelaar 11 mm artikelnummer ZU-074, zie hoofdstuk 5, persluchtvoorziening.

Let op!
Gelieve een beveiliging tegen slangbreuk te gebruiken. Deze beschermt het personeel en de werkomge-
ving tegen schade die bij het plaatsen van een persluchtsysteem of -slang kan ontstaan!

6. De perslucht moet regelmatig gecontroleerd worden. Integreer indien nodig de persluchtleiding in de onderhouds-
eenheid om te garanderen dat de perslucht zuiver en geolied is.

7. Als u het apparaat op een werktafel legt, dient u erop te letten dat de banden niet beschadigd raken.

8. Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet het losgekoppeld worden van de persluchttoevoer en op een geschikte
plaats opgeborgen worden om te voorkomen dat het gebruikt kan worden door onbevoegde personen in afwezig-
heid van de gemachtigde operator.

9. Tijdens gebruik moet u het apparaat steeds vasthouden.
10. Gebruik de MBX © Die Blaster ®-band in de correcte werkrichting.
11. Bij het bewerken van harde oppervlakken met de MBX © Die Blaster ®-band kunnen vonken ontstaan.

12. Het apparaat nooit vasthouden aan de persluchtslang. Bescherm de persluchtslang tegen warmte, scherpe kan-
ten en zorg ervoor dat deze niet kan doorgesneden worden. (Gebruik evt. een beveiliging tegen slangbreuk).

13. Als het apparaat plots anders aanvoelt (trillingssterkte) of een ander geluid (toonhoogte) produceert, moet het
onmiddellijk uitgeschakeld worden en moet er nagegaan worden of het MBX ®-toebehoren, zoals het opnemings-
systeem of de Die Blaster ®- band, niet beschadigd zijn.
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5. Persluchtvoorziening

Dit pneumatische apparaat is ontworpen voor een maximale stroomdruk van 90 psi (6,2 bar) op het apparaat. Bijj
gebruik van de MBX @ Die Blaster ® Belt van 11 mm is een stroomdruk van 75 psi (5,2 bar) op het apparaat vereist.

Een juiste luchtdruk verlengt de levensduur!

De persluchtvoorziening moet watervrij ziin. Om deze reden moet er een waterafscheider gebruikt worden om
condensaat weg te houden. Als de persluchtslang te lang is, kan het apparaat niet van de noodzakelijke luchtdruk
voorzien worden.

Voor een perfecte werking en een lange levensduur van de persluchtmotor wordt het gebruik van een smeerinrichting
van de persluchtleiding nadrukkelijk aanbevolen.
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6. Ingebruikname

Toepassingsgebied:

De nieuwe uitvoering van de uitvoering als staafmachine met versnellingsstaaf heeft op vele viakken voordelen
tegenover het traditionele MBX ®-systeem.

Goede voorbeelden hiervan zijn verroeste kanten aan deuren en kappen, dakvoegen en wielbogen. Door de versnel-
lingsstaaf is er aanzienlijk meer energie beschikbaar.

Hantering:
1. Geschikt dichtingsmateriaal, bijv. Teflon®-band, gebruiken om
de aansluiting van de persluchtslang vast te zetten.

2. Houd bij de keuze van de MBX © Die Blaster ®-banden reke-
ning met het te bewerken oppervlak. Hiervoor zijn de volgende
MBX © Die Blaster ®-banden beschikbaar: 11mm grof links,
11mm grof rechts en 11mm grof.

3. Onderbreek de persluchtvoorziening en bevestig daarna de
MBX @ Die Blaster ®-band 11 mm zoals voorgeschreven met
het overeenstemmende opnemingssysteem AS012 (let op
looprichting) en de daarvoor voorziene tandveerring en schroef
aan het apparaat. Zie afh.1 en afh. 2

4. Voor MBX ® Die Blaster ®-band 11 mm alleen MBX ®-versnel-
lingsstaaf 28 mm gebruiken (VE2, ZU064).

5. Start het apparaat door de starthendel in te drukken. Beweeg
daarbij de veiligheidsaanslag naar voren en druk de start-
hendel in. De starthendel keert bij het loslaten terug naar de
beginpositie.

6. Om de beste prestaties te verkrijgen, moet u erop letten dat de Afh. 3
versnellingsstaaf dicht over het te bewerken opperviak gaat.
Als de versnellingsstaaf te ver verwijderd is van het opperviak,
nemen de prestaties merkbaar af. -

7. Bij de bewerking van moeilijk te bereiken contouren kan het
zinvol zijn om de versnellingsstaaf te verwijderen. Door aan
de knop te trekken, kan de totale eenheid uit de geleiding 25/
geschoven worden.

U moet echter rekening houden met een verlies van prestatie.

8. Om een optimale prestatie met het beste resultaat te bekomen, /
moet de borstel altijd zo haaks mogelijk op het te bewerken
opperviak gebracht worden.

9. Druk het apparaat slechts met minimale kracht op het opper- K
vlak. Door te veel kracht te gebruiken kunnen de prestaties /"
afnemen, dit kan echter in zeldzame gevallen noodzakelijk zijn.
Het kan helpen om in extreme contouren te "spelen' met de
starthendel en zo het toerental te verlagen en gelijktijdig de druk kort te verhogen.
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Correcte Minder druk = langere levensduur en
Werkrichting betere prestaties

10. Er moet in ieder geval voorkomen worden dat er water (vochtige lucht) kan binnendringen in het pneumatische
apparaat.

Als het apparaat niet perfect werkt, moet het volgende gecontroleerd worden:

- Gebruikt u een aangepaste MBX ®-band voor het te bewerken opperviak? — Gebruik de MBX ©-band die het
best geschikt is.

- Werkt het apparaat met het voorgeschreven toerental? -- Voor problemen met het apparaat, zie hoofdstuk 9,
fouten oplossen.

- Gebruikt u de MBX ®-band in de verkeerde looprichting? - Breng de borstelriem zo aan dat hij in de voorgeschre-
ven richting draait. (zie hoofdstuk 6, ingebruikname, afh.2).

- Vertoont de MBX ®-versnellingsstaaf sporen van slijtage? Controleer de MBX ®-versnellingsstaaf. Indien deze
versleten is, moet deze ca. 45° gedraaid of vervangen worden.
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7. Technische gegevens

Technische gegevens: MBX © Die Blaster ®

LUCHEVEIDIUIK ... s 400 Liter/min. (CFM) 14,2
PerslUChtAANSIUIING........cvovirrercereeie s R 1/4"
VEreiste SIaNGQrOOLE .........vvvuverrereererieiei s 3/8"ID (9,5 mm)
(Lo 2| TR 1,1kg
Technische gegevens: Drukregelaar
MaX. INGANGSATUK ...eovveiriiriicireieie et 18 bar (170 psi)
PerslUChtAANSIUILING ........cvveririeririies e G 1/4"
GRWICHE ...ttt 904
Stroomdruk Toerental
bar (psi) t/min.
Nullast (onbelast) 5,2 (75) 2600 +5 %
| met band 11 mm | 5.2(75) | 2100 5%
Geluidswaarden
Het A-gewogen geluidsniveau van het apparaat bedraagt doorgaans:
Geluidsdrukniveau LPA=84 dB (A); geluidsvermogenniveau LWA=89,43 dB(A).
Oorbeschermers dragen!
Trillingswazrden Band Breedte Motor
ay,, [ m/s?
MBX ® Die Blaster ®-band 11 mm 145

7.1 Smeren / onderhoud

Smering

Als het apparaat nieuw is, moet erop gelet worden dat de persluchtmotor voor gebruik gesmeerd wordt. Als er geen
in serie geschakelde smeerinrichting gebruikt wordt, moeten er dagelijks enkele druppels lichte olie in de perslucht-
aansluiting gedaan worden. Het apparaat zal langer meegaan als het behoorlijk gesmeerd wordt.
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8. Serviceaanwijzing

1. Alle onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat mogen uitsluitend uitgevoerd worden door gekwalificeerd
personeel of de handelaar bij wie u het apparaat gekocht hebt. Reparatie of onderhoud door niet-gekwalificeerd
personeel kan leiden tot verwondingen en/of beschadiging van het apparaat.

2. Bij het onderhoud van dit apparaat mogen alleen originele reserveonderdelen gebruikt worden. Bij gebruik van
niet-erkende onderdelen of niet-naleving van de onderhoudsvoorschriften vervalt de garantie en bestaat er
gevaar voor verwondingen.

9. Storingen verhelpen

Probleem

Oorzaak

Iplossing

Band draait niet of
langzaam

Compressor werkt niet

Compressor inschakelen of controleren

Filter of persluchtslang verstopt

Persluchtleiding reinigen

Onvoldoende compressordruk

Compressordruk verhogen

Onvoldoende compressorvermogen

Krachtigere compressor gebruiken

Persluchtslang te lang

Persluchtslang van geschikte lengte gebrui-
ken

Diameter persluchtslang te klein

Persluchtslang van geschikte grootte
gebruiken

Persluchtmotor niet voldoende gesmeerd

Enkele druppels olie in persluchtaansluiting
doen

Ventiel of ventieldichtring defect

Onderhoud door gekwalificeerd technicus

Ongewone toon

Mechanische delen niet voldoende
gesmeerd

Onderhoud door gekwalificeerd technicus

Band of andere machineonderdelen defect

Vervang de band / onderhoud door gekwali-
ficeerd technicus

Water dringt via persluchtvoorziening in het
apparaat

Onderhoud door gekwalificeerd technicus

Roterende borstel-
riem trilt sterk

Opnamesysteem niet behoorlijk bevestigd

Opnamesysteem opnieuw monteren

Vreemd voorwerp klem tussen spil en opna-
mesysteem

Voorwerp verwijderen en opnieuw monteren

Opnamesysteem versleten

Nieuw opnamesysteem gebruiken

Band defect

Vervang de band

Opnamesysteem
komt los tijdens
gebruik

Schroeven zitten niet vast of geen tandveer-
ring gebruikt

Draai de schroeven vast en gebruik een
tandveerring

Schroeven / tandveerring is versleten

Gebruik een nieuwe schroefitandveerring

78




MBX ® Die Blaster ® Gebruikshandleiding

NL

c € Conformiteitsverklaring

Wij Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn
Duitsland

verklaren als enige verantwoordelijke dat het product

MBX ® Die Blaster ®

waarop deze verklaring betrekking heeft, aan de volgende normen voldoet

DINEN 792-7  Draagbare niet-elektrisch aangedreven machines - veilig-
heidsvereisten - Deel 7: Slijpmachines voor slijplichamen

ISO 8662-1 Draagbaar gereedschap met motoraandrijving;
Meting van de trillingen aan de handgreep; Deel 1:
Algemeen

EN 8862-4 Draagbare machines met motoraandrijving — Meting van
mechanische trillingen aan de handgreep Deel 4, slijpma-
chines

DIN 45635-20  Geluidsmeting aan machines - geluidsemissie
door de lucht, omhullingsoppervlak - Procedure -
Persluchtapparaten en -machines

EN ISO 3744 Akoestiek - Bepaling van het geluidsdrukniveau van
geluidsbronnen uit geluidsdrukmetingen

ENISO 20643  Mechanische trillingen. Draaghare en met de hand geleide
machines.
Basisprocedure bij de opsporing van trillingsemissie
volgens de bepalingen van de Richtlijnen
Machinerichtlijn 2006/42/EG

Monti Werkzeuge GmbH Bonn, 1-12-2010

Volker Jannaschk, Managing Director
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Keere kunde!

Monti takker, fordi du har kabt et af vore produkter og opfordrer dig venligst til, at du tager dig den forngdne tid til at
leese betjeningsvejledningen ordentligt igennem.

Al information, som er ngdvendig for at kunne omga veerktgjet fagmaessigt korrekt, er indeholdt i denne betjenings-
vejledning. Det anbefales saledes kraftigt at lzese vejledningen og falge samtlige anvisninger.

Opbevar betjeningsvejledningen pa en sadan made, at den ikke bliver beskadiget. Betjeningsvejledningens indhold
kan eendres uden forudgéende besked og uden yderligere forpligtelser, saledes at eendringer og forbedringer kan
optages i de allerede sendte kopier.

Kopiering eller overszettelse af betjeningsvejledningen eller dele heraf er ikke tilladt uden producentens forudgéende
skriftlige samtykke.

Indholdsfortegnelse
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3. Vigtige sikkerhedsoplySninger 0g -aNVISNINGET ..........cceereirieeneeerseiereeesesseienes 81
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4.1 Personlig SIKKEINEA .......c.ivevieiiiiieiieieseses e 83
4.2 Veerktgjsindsats og omhyggelig adfeerd.........cocverrnerinieieeeernins 83
4.3 Saerlige SIKKerhedSanVISNINGET ... 84

5. TrYKIURESTOTSYNING cevveeieiicicre et 85

B, IDIUGLAGNING .. voeerierirceieie ittt 86

7. Tekniske SPECIfIKAIONET ..ot
7.1 Smaring/Vedligeholdelse

8. SEIVICEAINMO .. vvvveiveieiii 89
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1 Ejerens/Brugerens ansvar

Denne betjeningsvejledning harer til leveringsomfanget af MBX © Die Blaster © skal altid ledsage denne, ogsa ved
et eventuelt videresalg.

Ejeren og/eller brugeren af MBX ® Die Blaster ® skal veere fortrolig med brugsanvisningerne, inden MBX ® Die Blaster ®
tages i brug.

Producenten haefter ikke for person- og tingsskader, som stammer fra utilladelig eller usagkyndig brug af
MBX © Die Blaster ®.

2. Emballage

Emballagen skal bortskaffes ifelge geeldende miljgforskrifter.

3. Vigtige sikkerhedsoplysninger og -anvisninger

Lovmeessige sikkerhedshestemmelser og gvrige almindeligt anerkendte sikkerhedstekniske og arbejdsmedicinske
regler samt sikkerhedsbestemmelser geeldende for kraftdrevne arbejdsredskaber skal overholdes.

Enhver brug af veerktgjet, som overskrider disse rammer, betragtes som misbrug.

Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for skader, der matte felge af misbrug. Betjeningsvejledningen er bestanddel
af leveringsomfanget og skal gives videre til den nye ejer i tilfzelde af, at MBX © Die Blaster ® videreseelges.

For at garantere en sikker drift skal det sikres, at MBX © Die Blaster © kun bliver betjent, vedligeholdt eller repareret
af kvalificeret personale.

Kvalificeret personale er personer, som pa baggrund af deres uddannelse, erfaring og specifik skoling samt kendskab
til relevante normer, forskrifter og sikkerhedshestemmelser er befgjede til at udfare det pageeldende arbejde, og som
er i stand til at erkende og imgdega potentielle farer.

Ejeren skal sikre sig, at personer, der er beskeeftigede med drift, pleje, vedligeholdelse og reparation, har lsest og
forstet betjeningsvejledningen og falger samtlige anvisninger, sdledes at:

- der ikke er nogen fare for brugerens og tredjemands liv og helbred

- driftssikkerheden af MBX @ Die Blaster ® skal sikres og

- driftsudfald og miligpavirkninger som falge af forkert héndtering undgas.

Ansvarsomraderne ved de forskellige arbejder skal veere klart fastlagt og skal respekteres, saledes at der ikke opstar
tvivl om kompetencer il fare for sikkerheden.
De mekaniske vedligeholdelsesarbejder skal udfares med de foreskrevne intervaller og i det foreskrevne omfang.
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Efter reparationsarbejder skal alle afmonterede beskyttelsesanordninger genmonteres korrekt.
Beskyttelsesanordningerne og deres sikkerhedsvirkning skal efterprgves af en sagkyndig, inden veerktgjet tages i
brug.

Afmontering, standsning og / eller omgaelse af adskillende beskyttelsesanordninger (afdaekninger, beskyttelseshe-
kleedninger, startkontakt, trykregulatorer etc.) og/eller sikkerhedsmekanismer kan forarsage alvorlige helbredsmaes-
sige eller materielle skader og forbydes udtrykkeligt af producenten!

P& MBX © Die Blaster ® yder producenten garanti i henhold til salgs- og leveringsbetingelseme.

Garantien mister sin gyldighed i falgende tilfeelde:

- Skader forarsaget af usagkyndig betjening

- Reparation eller indgreb foretaget af ubefgjede personer

- Brug af tilbehar og reservedele, som ikke passer til MBX © Die Blaster ©.

Nedbrud skal anmeldes, umiddelbart efter at det er konstateret. MBX © Die Blaster ® skal markeres tilsvarende.

Defekter skal udbedres med det samme, sa skadesomfanget holdes nede og veerktgiets sikkerhed ikke forringes. |
modsat fald mister garantien sin gyldighed.
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>

4.1

10.

Arbejdsomrade

Hold arbejdsomrédet rent. Blokerede arbejdsomrader og arbejdshaenke indebaerer en fare for personskade.

Tillad aldrig barmn, uvedkommende personer eller personer uden sikkerhedsbriller og andet sikkerhedsudstyr at
betreede arbejdsomrédet.

Arbejde med vaerktejet skal foregd i et arbejdsomrade med god ventilering.

000
Personlig sikkerhed

Baer egnet beskyttelsesheklaedning. Beeraldrig vidt, fyldigt tej eller smykker eller andre bekleedningsgenstande,
som kan blive trukket ind i beveegelige dele. Baer handsker og skridsikkket fodtej. Langt hér skal holdes sammen
med pandeband eller hérnet, sa det ikke kan blive trukket ind i beveegelige dele.

Beer altid sikkerhedsbriller, stavmaske, hareveern, handsker og egnet beskyttelseshekleedning!

Veerktgjet skal hele tiden kunne holdes sikkert under arbejdet. Sgrg for hele tiden at sta godt fast med en god
balance.

Veerktejsindsats og omhyggelig adfeerd
Unbrakonggle skal fiernes efter installering af MBX @ tilbehgr, sésom holdesystem og Die Blaster ® band. Tjek
altid, at unbrakongglen er blevet fiemnet, far veerktgjet teendes.

Pas pa ikke at teende veerktgjet ved en fejl. Beeraldrig det tilsluttede vaerktgj med handen pa startgrebet. Pas pa,
at startgrebet ikke aktiveres, mens trykluftsledningen sluttes til.

Veer omhyggelig. Omga veerktajet med forsigtighed. Brug din sunde fornuft.
Arbejd aldrig med dette eller gvrigt veerktgj, hvis du er treet.

Hold afstand, saledes at personer ikke kan komme til skade, hvis en genstand skulle blive slynget ud. Personer
ma ikke opholde sig foran eller ved siden af brugeren, mens veerktgjet er i drift.

Vedligehold veerktgjet omhyggeligt. Falg anvisningerne om smaring og udskiftning af tiloehar. (Se kapitel 5,
Trykluftsforsyning).

Nar veerktajet ikke benyttes, fer vedligeholdelse og ved skift af tilbehar, skal veerktgjet slukkes og kobles fra
trykluftsforsyningen.

Far udskiftning eller inspektion af MBX © tilbehar, ssom holdesystem og Die Blaster ® bénd, skal veerktg-
jet adskilles fra trykluftsforsyningen. Ingen vedligeholdelsesarbejder pa veerktgjet sé leenge det er koblet til
trykluftsforsyningen.

MBX © Bergr aldrig Die Blaster © béndet, nar vaerkigjet er i drift.

Pneumatiske tilslutningsledninger skal kontrolleres regelmaessigt og udskiftes i tilfeelde af beskadigelse. Hold det
lodrette handtag og veerktajskroppen ter, ren og fri for olie og fedt. Et fedtet veerktej kan fare til ulykker.
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43  Serlige sikkerhedsanvisninger

1. Hver gang fer brug skal veerktgjet kontrolleres for beskadigede og defekte dele eller andre forhold, der kan
indvirke negativt pa vaerktejets drift. Brug aldrig vaerktejet, hvis det er beskadiget eller er forkert indstillet. Alle
beskadigede beskyttelsesanordninger, startgreb eller gvrige defekte dele, skal seettes i stand eller skiftes ud af
en autoriseret servicetekniker, med mindre andet fremgar af nzervaerende vejledning. Brug aldrig veerktgjet med
defekt startgreb.

2. Til sikring af arbejdsemnerne anvendes skruetvinger eller skruestik. Betjen altid veerktejet med begge haender.

3. Brug kun veerktgjet med originalt MBX @ tilbehgr, sdsom holdesystem og Die Blaster ® band. MBX ®
Die Blaster ® bandet er specielt konstrueret til MBX ® Die Blaster ® og mé derfor ikke anvendes sammen
med andet tilbehgr og andre maskiner.

Kontroller, efter at MBX © Die Blaster ® bandet er blevet udskiftet, at holdesystemet er monteret rigtigt.

Trykluftsveerktejet mé aldrig have et driftstryk pa mere end 75 psi (5,2 bar) flydetryk pa veerktgjets trykluftstil-
slutning. Dette veerktej er ikke hastighedsreguleret. Omdrejningstallet ages til over 75 psi (5,2 bar), efterhanden
som lufttrykket tager til. Driftstrykket til dette veerktej skal reguleres af en driftssikker automatisk trykluftsre-
gulator inden for det foreskrevne driftsomrade (trykluftsregulator 11 mm artikelnummer ZU-074, se kapitel 5,
Trykluftsforsyning.

Vigtigt!
Brug en slangebrudsikring. Den beskytter personalet og arbejdsomgivelserne for skader, der kan opsta,
hvis et trykluftsystem eller en slange brister!

6. Kontroller trykluften med jeevne mellemrum. For at sikre at trykluften er ren og olieret, skal serviceuniten evt.
integreres i trykluftsledningen.

7. Nar man leegger veerktgjet pa et arbejdsbord ber man vaere opmaerksom pa, at bandene ikke tager skade.

8. Nar veerktaijet ikke benyttes, skal det kobles fra trykluftsforsyningen og opbevares pa et egnet sted, hvor uved-
kommende ikke kan & adgang il det.

9. Hold ved brug altid veerktgjet pa vaerktgjshuset.
10. MBX @ Die Blaster ® b&ndet skal bruges i den rigtige arbejdsretning.
11. MBX @ Die Blaster ® bandet kan frembringe gnister ved bearbejdning af harde overflader.

12. Beer aldrig veerktajet i trykluftsslangen. Beskyt trykluftsslangen mod varme, skarpe kanter og overkaring. (Benyt
evt. en slangebrudssikring).

13. Hvis veerktgjet pludseligt feles anderledes (vibrationsstyrke) eller afgiver en fremmed lyd (tonehgjde), skal det
slukkes med det samme, og MBX @ tilbeharet, sdsom holdesystem eller Die Blaster ® bandet, efterses for
skader.
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5. Trykluftsforsyning

Dette trykluftsveerktgj er konstrueret til et maksimalt flydetryk p& 90 psi (6,2 bar) p& veerktgjet. Ved brug MBX @
Die Blaster ® b&nd 11 mm kreeves der et flydetryk p& 75 psi (5,2 bar) pé veerktgjet.

Et korrekt lufttryk gger levetiden!

Trykluftsforsyningen skal veere vandfri. Derfor skal der anvendes en vandudskiller til separering af kondensat. Er
trykluftsslangen for lang, kan veerktajet ikke fa tilfert det ngdvendige lufttryk.

Det anbefales kraftigt at anvende en smgreanordning til trykluftsledningen for at sikre trykluftsmotoren en fejlfri drift
0g en lang levetid.
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6. Ibrugtagning

Anvendelsesomréde:

Den nye form som stavmaskine med accelerationsstav har i mange omrader fordele i forhold til det saedvanlige MBX
® system.

Gode eksempler pa dette er rustne bertlekanter pa derer og hjemle, tagfuger og hjulkasser. P& grund af accelerations-
staven star der betydelig starre meaengde energi til radighed.

Handtering:
1. Brug egnet teetningsmateriale, sasom Teflon® bénd, til fastge-
ring af tilslutningen til trykluftsslangen.

2. Veer ved valg af MBX © Die Blaster ® bandene opmaerksom
pa overfladen, der skal bearbejdes. Hertil findes der falgende
MBX © Die Blaster ® band: 11 mm grov venstre, 11 mm grov
hgjre og 11 mm grov.

3. Afbryd trykluftforsyningen og fastger s& MBX © Die Blaster ©
band 11 mm korrekt med det tilsvarende holdesystem AS012
(bemeerk kereretning) og den dertil beregnede stjerneskive og
skrue pa veerktejet. Se fig. 1 og fig. 2

4. Til MBX ® Die Blaster ® band 11 mm mé& kun anvendes MBX ®
accelerationsstav 28 mm (VE2, ZU064).

5. Start veerktgjet ved at trykke pa startgrebet. Sikkerhedsansla-
get skal her bevaeges frem, hvorefter startgrebet trykkes ind.
Startgrebet vender tilbage til udgangsposition igen, nar det
slippes.

6. For at opnd den bedste ydelse, skal man serge for at fore
accelerationsstaven teet hen over den overflade, der skal bear- Fig.. 3
bejdes. Er accelerationsstavens afstand til overfladen for stor,
aftager effekten maerkbart. \

7. Ved bearbejdning af vanskeligt tilgeengelige konturomrader
kan der veere hensigtsmaessigt at fierne accelerationsstaven.
Ved at treekke i knappen kan den komplette enhed skubbes
ud af faringen. 25/

Dog ma man sa finde sig i et ydelsestab.

8. For at opna en optimal ydelse med et bedst muligt resultat, bar
barsten om muligt altid fares retvinklet til den overflade, der \/
skal bearbejdes.

9. Arbejd kun med minimalt pressetryk. For stort pressetryk
reducerer ydelsen - kan dog i sjeeldne tilfeelde veere ngdven- K
digt. Derved kan det vaere en fordel, hvis man i ekstreme /'
konturomrader reducerer omdrejningstallet ved at ,lege‘ med
startkontakten og derved samtidigt kort forager trykket.

10. Undga under alle omsteendigheder, at der treenger vand ind (fugtig luft) i pneumatikvaerkteiet.
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Rigtig Mindre tryk = leengere standtid og
arbejdsretning hgjere ydelse

L

LS VTIPS TIITITP."

Maskinstilling

Hvis veerktajet ikke arbejder fejlfrit, skal falgende kontrolleres:

> Anvendes der et egnet MBX © béand til den pagaeldende overflade? — Iseet det bedst egnede MBX © bénd.

> Arbejder veerktgjet med det foreskrevne omdrejningstal? — Problemer med veerktgjet, se kapitel 9,
Fejlafhjeelpning.

- Anvendes et MBX ® bénd i den forkerte omlgbsretning? — Ret barstebandet ind séledes, at det forlgber i den
foreskrevne retning (se kapitel 6, Ibrugtagning, fig. 2).

9

Er der tegn pé slid pA MBX © accelerationsstaven? Kontrollér MBX © accelerationsstaven. Drejes ca. 45° eller
udskiftes i tilfeelde af slid.
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7. Tekniske specifikationer

Teknisk specifikation: MBX ® Die Blaster ®

LURFOTDIUG. oo

Trykluftstilslutning

Kraevet SIangeStBITEISE. ... 3/8"ID (9,5 mm)
VRO 1ot 1,1kg

Teknisk specifikation: Trykregulator
Maks. indgangstryk
TryKluftstilslutning .....

VBBOE oo
Flydetryk Omdrejningstal
bar (psi) o/min.
Tomgang (ubelastet) 5,2 (75) 2600+£5 %
| Med band 11 mm | 5.2(75) | 2100 5%

Stgjveerdier
Veerktgjets A-vurderede stajniveau udger typisk:
Lydtrykniveau LPA=84 dB(A), LWA=89,43 dB(A).
Beer hgreveern!

Vibrationsveerdier

Bénd Bredde Motor
ay,, [ m/s?
MBX ® Die Blaster ® band 11 mm 1,45

7.1 Smgring/Vedligeholdelse

Smaring

Nar veerktgjet er nyt, skal trykluftsmotoren smares far brug. Hvis der ikke anvendes en serieforbundet smareanord-
ning, skal der dagligt dryppes nogle fa dréber let olie i trykluftstilslutningen. Ordentlig smaring vil forleenge veektaijets
levetid.
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8.

Service-info

1. Alle vedligeholdelsesarbejder pa veerktajet er forbeholdt kvalificeret vaerkstedspersonale eller overlades til for-
handleren, hvor veerktgjet blev kaht. Reparation og vedligeholdelse, der foretages af ukvalificeret personale, kan
fare til personskade ogleller beskadigelse af vaerktgjet.

2. Vedligeholdelse af veerktgjet mé udelukkende ske ved brug af originale reservedele. Brug af andre dele eller
tilsideseettelse af vedligeholdelses- og reparationsanvisninger vil medfare, at garantien mister sin gyldighed, og
indebaerer desuden en fare for personskade.

9. Fejlafhjeelpning

Fejl Arsag Lasning

Band drejer ikke
eller drejer lang-
somt

Kompressor arbejder ikke

Teend eller undersgg kompressoren neer-
mere

Filter eller trykluftsslange stoppet til

Rens trykluftsledningen

Utilstraekkeligt kompressortryk

@g kompressortrykket

Utilstraekkelig kompressorydelse

Anvend kraftigere kompressor

Trykluftsslange for lang

Anvend trykluftsslange med passende
leengde

Trykluftsslangediameter for lille

Anvend trykluftsslange af passende ster-
relse

Lufttryksmotor ikke smurt tilstraekkeligt

Dryp nogle dréber olie i trykluftstilslutningen

Ventil eller ventilpakring defekt

Vedligeholdelse ved tekniker

Usaedvanlig lyd

Mekaniske dele ikke tilstraekkeligt smurt

Vedligeholdelse ved tekniker

Band eller andre maskindele defekte

Iseet nyt band/Vedligeholdelse ved kvalifice-
ret tekniker

Der treenger vand gennem trykluftsforsynin-
gen og ind i maskinen

Vedligeholdelse ved tekniker

Det roterende
band vibrerer
kraftigt

Holdesystem er ikke ordentligt fastgjort

Genmonter holdesystemet

Fremmedlegeme i klemme mellem spindel
0g holdesystem

Fjern genstand, og foretag genmontering

Lés holdesystemet

Anvend nyt holdesystem

Band defekt

Iszet nyt band

Holdesystem lgs-
ner sig under drift

Skrue ikke spaendt fast, eller stjernefjeder-
skive ikke anvendt

Anvend stjernefjederskive, og spaend skrue
fast

Las skrue/stjernefiederskive

Anvend ny skrue/stjernefiederskive
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MBX @ Die Blaster ®

Vi

darder
DIN EN 792-7

ISO 8662-1

EN 8862-4

DIN 45635-20

EN ISO 3744

EN ISO 20643

c € Konformitetserkleering

Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn

Tyskland

erklzerer hermed som eneansvarlig, at produktet

MBX ® Die Blaster ®

som denne erkleering er rettet imod, er i overensstemmelse med nedenstdende stan-

Handholdte ikke - elektrisk drevne maskiner — sikkerheds-
krav - del 7: Slibemaskiner til slibelegemer

Manuelt beerbart veerktaj med motordrev;

maling af svingninger pa handtag; del 1: Generelt
Handholdte motordrevne maskiner — maling af mekaniske
svingninger pa handtag, del 4, Slibemaskiner

Stajmaling pa maskiner - luftbaren stgjemission, indhyl-
lingsflader - metoder - trykluftsveerktgj og -maskiner

Akustik - fastszettelse af lydeffektniveauet for stejkilder ud
fra lydtryksmalinger

Mekaniske vibrationer. Handholdte og handfarte maskiner.
Principiel fremgangsmade ved beregning af vibrationsemis-
sionen

i henhold til bestemmelserne, der falger af direktiverne

Maskindirektiv 2006/42/EF

Monti Werkzeuge GmbH Bonn, 01-12-2010

Volker Jannaschk, Managing Director
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Kjeere kunde!

Monti takker deg for at du har kigpt et av et av sine produkter og inviterer deg til & lese denne driftsinstruksen.

Her finner du all ngdvendig informasjon for korrekt bruk av maskinen. Vi anbefaler & lese den og & overholde disse
anvisningene.

Oppbevar driftsinstruksen slik at den ikke blir gdelagt. Innholdet i denne driftsinstruksen kan endres uten varsel og
andre forpliktelser, slik at endringer og forbedringer kan legges inn i den kopien du allerede har mottatt.

Det er ikke tillatt & kopiere eller oversette noen deler av denne driftsinstruksen uten skriftlig tillatelse fra produsen-
ten.

Innhold

1. Eiers 0gleller DruKEreNS @NSVAr...........ovevererrniersierisisssssessessssssesssssssssssesssenens 92
2. EMDANASIE ...cvveeeerir s 92
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4.1 Personlig SIKKEINEL .......cvvivrevieieicissiese s 94

4.2 Bruk av verktayet og pliktene det medfarer ..o 94
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5. TrYKKIURFOTSYNING oot 96
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9. RELNG AV FBIl. . 100
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1. Eiers ogleller brukerens ansvar

Denne driftsinstruksen er en del av leveransen av MBX @ Die Blaster ® og mé alltid - ogsé ved salg videre - falge
med maskinen.

Eier ogleller bruker av MBX ® Die Blaster ® mé gjare seg kjent med driftsinstruksene far MBX © Die Blaster © tas i
bruk.

Produsenten tar ikke ansvar for person- eller materielle skader som skyldes ikke tillatt eller feil bruk av MBX ®
Die Blaster @,

2. Emballasje

Emballasjematerialet ma deponeres iht. det respektive lands gjeldende forskrifter.

3. Viktig sikkerhetsinformasjon og sikkerhetsanvisninger

Lovpalagte ulykkesforebyggende forskrifter og andre generelle anerkjente sikkerhetstekniske, arbeidsmedisinske
regler og ulykkesforebyggende forskrifter for elektrisk drevne arbeidsverktay ma overholdes.

All annen bruk anses som ikke tiltenkt bruk.

Produsenten tar ikke ansvar for skader som oppstar pga. ikke tiltenkt bruk. Driftsinstruksen er en del av leveransen
og ma overleveres den nye eieren hvis MBX © Die Blaster ® selges videre.

For sikker bruk m& man pése at MBX © Die Blaster ® kun betjenes, vediikeholdes eller repareres av sakkyndige
personer med relevant opplaering.

En kvalifisert person er en person som pga. utdanning, erfaring og opplaering samt kunnskap om gjeldende normer,
bestemmelser og ulykkesforebyggende forskrifter, har fatt tillatelse til & utfare det respektive arbeid, og som dermed
kan oppdage og unnga eventuelle farer.

Det er eiers ansvar at personer som har ansvar for drift, stell, vedlikehold og reparasjon har lest og forstétt driftsin-
struksen og overholder den pé alle punkter, for &;

- Unnga farer for brukers og tredjepersoners liv og lemmer

- sikre driftssikkerheten til MBX @ Die Blaster ® og

- utelukke nedetid og miljgskader pga. feil bruk.

Ansvarsomradene under arbeidet ma veere tydelig klarlagt og ma overholdes, slik at det ikke oppstar usikkerhet
vedrgrende sikkerhetsansvaret.
Mekanisk vedlikeholdsarbeid ma utfgres i angitte tidsintervaller og i angitt omfang.
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Etter reparasjoner ma alle demonterte verneinnretninger monteres korrekt pa plass igjen.

Verneinnretningene og deres verevirkning ma kontrolleres av en fagperson far maskinen tas i bruk.

Demontering, utkobling og/eller forbikobling av skillende verneinnretninger (deksler, beskyttelsesskjermer, startspa-
ker, trykkregulatorer osv.) ogleller sikkerhetsverneinnretninger kan fare til alvorlige helse- eller materielle skader, og
er derfor strengt forbudt fra produsentens side!

Produsenten gir garanti for MBX ® Die Blaster @ int. salgs- og leveringsbetingelsene.

Garantiansvaret opphgrer hvis:

- det oppstar skader pga. feil bruk

- av personer som uten tillatelse utfgrer reparasjoner eller annen inngripen,

- det brukes tilbeher og reservedeler som ikke er tilpasset MBX © Die Blaster ©.

Motorskader mé rapporteres s& snart de oppdages. MBX ® Die Blaster ® mé& merkes tilsvarende.

Mangler mé utbedres omgaende for & redusere skadeomfanget i starst mulig grad, og slik at maskinens sikkerhet ikke
reduseres. Garantiansvaret oppharer dersom dette ikke overholdes.
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4 Arbeidsomrade

1. Hold arbeidsomradet rent. Palessete arbeidsomrader og arbeidsbenker medfarer fare for skader.

2. Pass pa at barn, personer uten berettigelse eller personer uten vernebriller og andre verneinnretninger kommer
inn pa arbeidsomradet.

3. Verktayet ma kun benyttes i arbeidsomrader som er godt luftet.

000
4.1 Personlig sikkerhet

1. Bruk egnede vernekleer. Benytt aldri vide kleer, smykker eller andre klesplagg som kan trekkes med av bevege-
lige deler. Bruk hansker og sklisikre sko. Beskytt langt hér med pannebénd eller harnett for & unngé at det fanges
opp av de bevegelige delene.

2. Bruk alltid vernebriller, stavbeskyttelsesmaske, harselsvern, hansker og egnet verneklaer!
3. Pass pa at verktayet holdes pa en sikker mate mens det er i drift. Pass alltid pa at du selv star godt og sikkert.

4.2 Bruk av verktgyet og pliktene det medfarer

1. Etter montering av MBX ®-tiloehar som opptakssystem og Die Blaster ®-bdnd mé& umbrakongkkelen fiernes. Du
ma alltid forsikre deg om at umbrakongkkelen er fiernet far verktayet slés pa.

2. Unnga at verktayet slas pa utilsiktet. Beer aldri det tilkoblete verkteyet, s& lenge handen din befinner seg pa
startspaken. Pass pa at startspaken ikke aktiveres ved tilkobling til en trykkluftiedning.

3. Veer forsiktig. Behandle verktayet med omhu. Bruk sunn fornuft.
4. Du ma aldri bruke dette eller andre verktay nér du er sliten.

Avstanden ma holdes slik at personer ikke skades av objekter som slynges bort. Under drift ma det ikke oppholde
seg noen personer foran eller ved siden av brukeren.

6. Ta godt vare pa verktgyet. Felg anvisningene angdende smaring og bytting av tilbeher. (Se kapittel 5,
Trykkluftforsyning).

7. Hvis verktayet ikke skal brukes, fer vedlikehold eller ved bytting av tilbehar, ma verktgyet slas av og kobles fra
trykkluftforsyningen.

8. Far skifte eller inspeksjon av MBX ©-tilbehar, som opptakssystem og Die Blaster ®-bénd, mé verktoyet kobles
fra trykkluftforsyningen. Det ma ikke utfares vedlikeholdsarbeid pa verktayet mens verktayet er koblet il
trykkluftforsyningen.

9. MBX ® Die Blaster ®-bandet ma aldri berares mens verktayet er i drift.

10. Kontroller de pneumatiske tilkoblingsledningene og bytt dem ut hvis de er skadet. Hold det vertikale héndtaket og
verktaykroppen tarr, ren og fri for olje og fett. En tilsglt verktaykropp kan fare til ulykker.
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43

Spesielle sikkerhetsinformasjoner

Far hver bruk ma man kontrollere verktayet ngye for a finne eventuelle skadete eller defekte deler eller andre
forhold som kan pavirke driften av verktayet. Bruk aldri verktayet nar det er skadet eller feilinnstilt. Alle skadete
vemeinnretninger, startspaker eller andre defekte deler mé repareres eller byttes ut av en autorisert service-
tekniker, hvis det ikke finnes anvisninger i denne handboken som sier noe annet. Verktgyet ma aldri brukes med
defekt startspak.

Bruk skrutvinger eller en skrustikke for & sikre arbeidsstykket som skal behandles. Bruk alltid begge hendene
nar du betjener verktayet.

Bruk verktgyet kun med original MBX ®-tilbehar, som opptakssystem og Die Blaster ®-band. MBX ©
Die Blaster ®-bandet er konstruert spesielt for bruk av MBX ® Die Blaster ® og mé derfor ikke brukes
sammen med annet tilbehar eller andre maskiner.

Etter skifte av MBX @ Die Blaster ®-bandet mé opptakssystemet kontrolleres for korrekt montering.

Trykkluftverktayet ma aldri drives med et driftstrykk pa mer enn 75 psi (5,2 bar) stremningstrykk ved trykkluftstil-
koblingen til verktayet. Dette verktayet er ikke hastighetsregulert. Hastigheten gker med gkende lufttrykk over 75
psi (5,2 bar). Driftstrykket for dette verktayet ma i det bestemte driftsomradet reguleres av en palitelig automatisk
trykkluftregulator (trykkluftregulator 11 mm artikkelnummer ZU-074, se kapittel 5, Trykkluftforsyning.

OBS!
Benytt en slangebruddsikring. Denne beskytter personal og arbeidsomgivelsene mot skader som kan
oppsta nar et trykkluftsystem eller -slange brister!

10.
11.
12.

13.

Kontroller lufttrykket regelmessig. Integrer om ngdvendig en vedlikeholdsenhet i trykkluftiedningen for & garantere
at trykkluften er ren og oljet.

Nar du legger verktayet bort pa et arbeidsbord ber du passe pa at bandene ikke skades.

Hvis verktayet ikke er i bruk mé det kobles fra trykkluftforsyningen og oppbevares pa et egnet sted, for & hindre
bruk uten tilsyn eller at uvedkommende bruker verktayet nar personen som er berettiget til & betjene verktayet
ikke er til stede.

Hold verktayet alltid fast pa verktaykroppen nar det brukes.
MBX @ Die Blaster ®-bandet m& brukes i korrekt arbeidsretning.
MBX © Die Blaster ®-bandet kan danne gnister ved bearbeiding av harde overflater,

Beer aldri verktayet med trykkluftslangen. Beskytt trykkluftslange mot varme, skarpe kanter og overkjaring. (Bruk
om ngdvendig en slangebruddsikring).

Hvis verktayet plutselig fales annerledes (vibrasjonsstyrke) eller gir fra seg en annen lyd (tonehgyde), mé verk-
tgyet straks slas av og MBX ®-tilbeharet, som opptakssystem eller Die Blaster ®-bandet, mé kontrolleres for &
finne eventuelle skader.
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5. Trykkluftforsyning

Dette trykkluftverktayet er konstruert for et maksimalt stramningstrykk pa 90 PSI (6,2 bar) pa verktayet. Ved bruk av
MBX © Die Blaster ®-bandet 11 mm er det ngdvendig med et stramningstrykk pa 75 psi (5,2 bar) pa verktayet.

Riktig lufttrykk gker levetiden!

Trykkluftforsyningen mé veere vannfri. Av denne grunn mé man benytte en vannutskiller for & holde kondensat unna.
Hvis trykkluftslangen er for lang, kan ikke verktayet forsynes med tilstrekkelig lufttrykk.

For feilfri drift og lang levetid for trykkluftmotoren anbefales det pa det varmeste at man benytter en smareinnretning
for trykkluftledningen.
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6.

Start

Bruksomrade:
Den nye utfgrelsen av byggeformen som stavmaskin med akselerasjonsstav har pd mange omréder fordeler overfor
det tradisjonelle MBX @ systemet.
Gode eksempler for dette er rustne bayde kanter pa derer og hetter, takfuger og hjulkasser. Takket veere akselera-
sjonsstaven star en vesentlig hayere energi til disposisjon.

Behandling:

1.

10.

Bruk egnet tetningsmaterial som teflon® bénd for festing av
tilkoblingen til trykkluftslangen.

Ved valg av MBX @ Die Blaster ®-b&nd, ta hensyn til overflaten
som skal behandles. Til dette star falgende MBX © Die Blas-
ter ®-bé&nd til disposijon: 11mm grov venstre, 11mm grov hayre
0g 11mm grov.

Koble fra trykkluftforsyningen og fest deretter MBX © Die Blas-
ter ®-band 11 mm korrekt p& verktgyet med det tilsvarende
opptakssystemet AS012 (veer oppmerksom pa retningen) og
den tiltenkte stjerneskiven og skruen. Se fig. 1 og fig. 2.

For MBX © Die Blaster ®-band 11 mm m& kun MBX © aksele-
rasjonsstav 28 mm brukes (VE2, ZU064).

Start verktgyet ved & trykke pa startspaken. Beveg derved sik-
kerhetsstopperen fremover og trykk startspaken. Startspaken
gar tilbake til utgangsposisjonen nar den slippes.

For & oppna best mulig effekt, ma man passe pa at akselera-
sjonsstaven fares naert over den overflaten som skal bearbei-
des. Hvis det er for stor avstand mellom akselerasjonsstaven
og overflaten, avtar effekten merkbart.

Ved bearbeiding av konturomrader som vanskelig kan rekkes
kan det veere hensiktsmessig & fierne akselerasjonsstaven. Ved
a trekke knappen kan hele enheten skyves ut av faringen.

Man mé& imidlertid regne med et effekttap.

For & oppna maksimal effekt med beste arbeidsresultat, bar
barsten hvis mulig alltid fares rettvinklet mot overflaten som
skal bearbeides.

Arbeid kun med minimalt presstrykk. For sterkt kontakitrykk
virker effekthemmende - kan imidlertid i sjeldne tilfeller veere
ngdvendig. Ved dette kan det veere gunstig nér man i ekstreme
konturomrader reduserer turtallet ved & bevege startspaken lett
og ved dette samtidig @ke trykket i kort tid.

Man ma pa alle mater unnga at vann (fuktig luft) trenger inn i
det pneumatiske verktayet.
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Korrekte Mindre trykk = lengre statid og hayere
Arbeidsretning effekt

L

VTIPS TIITITP."

Holde maskinen

Hvis verktayet ikke arbeider feilfritt, ma man kontrollere fglgende:

- Bruker du egnet MBX ®-bénd for den overflaten som skal bearbeides? — Bruk det MBX ®-béndet som er best
egnet.

-> Arbeider verktayet med den foreskrevne hastigheten? — Problemer med verktayet, se kapittel 9, Retting av feil.

- Bruker du MBX ®-bé&ndet i feil retning? — Juster barsteb&ndet slik at det gér i forskriftsmessig riktig retning (se
kapittel 6, Start, fig. 2).

- Erdet tegn il slitasje p& MBX ®-akselerasjonsstaven ? Kontroller MBX ®-akselerasjonsstaven. Drei ca. 45° eller
bytt ut ved slitasje.
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7. Tekniske data

Tekniske data: MBX ® Die Blaster ®

LUFOMDIUK ..o

Trykkluftkopling

Ngdvendig SIangestaImelSe. ... 3/8"ID (9,5 mm)
VBKE ..ottt bbbttt 1,1kg

Tekniske data: Trykkregulator

Stayverdier

Vibrasjonsverdier

Maks. inngangstrykk
TrykKluftkopling..........

VKL ..ot
Stremningstrykk Hastighet
bar (psi) o/min.
Tomgang (ubelastet) 5,2 (75) 2600+£5 %
| med band 11 mm | 5.2(75) | 2100 5%

Maskinens A-vurderte stayniva er typisk pé:
Lydtrykkniva LPA=84 dB(A), lydeffekiniva LWA=89,43 dB(A).
Bruk harselsvern!

Bénd Bredde Motor
ay,, [ m/s?
MBX ® Die Blaster ®-b&nd 11 mm 1,45

7.1 Smgring / vedlikehold

Smaring

Nar verktayet er nytt, pass pa at trykkluftmotoren smares far bruk. Hvis man ikke benyttes en smareinnretning som er
koblet inn i rekke, ma man daglig tilfere noen draper lettolje i trykkluftstilkoblingen. Riktig giennomfart smaring sgrger
for at verktayets levetid gker.
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[oe]

Service-informasjoner

1. Alt vedlikeholdsarbeid pa verktayet ma kun utfgres av kvalifisert verkstedpersonale eller av forhandleren hvor
du kjgpte verktayet. Reparasjoner eller vedlikehold som er gjennomfert av ukvalifisert personal, kan medfare
personskader og/eller skader pa verktayet.

2. Ved vedlikeholdsarbeid ma det kun brukes originale reservedeler. Ved bruk av deler som ikke er godkjent eller

neglisjering av reparasjonsanvisningene medfgrer at garantien slettes og utgjer fare for personskader.

9. Retting av feil

Feil

Arsak

Lasning

Band dreier seg
ikke eller langsomt

Kompressoren arbeider ikke

SI& pa kompressoren eller kontroller

Filteret eller trykkluftslangen er tilstoppet

Rengjer trykkluftledningen

Utilstrekkelig kompressortrykk

@k kompressortrykket

Utilstrekkelig kompressoreffekt

Bruk sterk kompressor

Trykkluftslangen er for lang

Bruk trykkluftslangen med egnet lengde

Trykkluftslangens diameter er for liten

Bruk trykkluftslange med egnet stairelse

Lufttrykksmotoren er ikke smurt godt nok

Tilfer noen dréper olje i trykkluftstilkoblingen

Ventilen eller ventiltetningen er defekt

Vedlikeholdes av en kvalifisert tekniker

Skrue/stjerneskive slitt

Uvanlig lyd Mekaniske deler er ikke smurt tilstrekkelig Vedlikeholdes av en kvalifisert tekniker
Bénd eller andre maskindeler er defekte Legg inn nytt band / vedlikehold utfert av
kvalifisert tekniker
Vann trenger inn i maskinen gjennom luft- Vedlikeholdes av en kvalifisert tekniker
trykks-
Sterk vibrering Opptakssystemet er ikke riktig festet Monter opptakssystemet pa nytt
|b<°jetdroterende Fremmedlegemer er klemt inne mellom Fjern gjenstanden og monter pa nytt
andet spindelen og opptakssystemet
Opptakssystemet er slitt Bruk et nytt opptakssystem
Bénd defekt Legg inn nytt band
Opptaks-systemet | Skrue ikke strammet til eller stjerneskive Bruk stjerneskive og stram til skruen
lgsner under ikke brukt
driften

Bruk en ny skrue/stjerneskive
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c € Samsvarserklering

Vi Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn
Tyskland

erkleerer med eneansvar at produktet

MBX ® Die Blaster ®

som denne erkleeringen gjelder, er i samsvar med falgende normer

DIN EN 792-7 Handholdte ikke - elektrisk drevne maskiner - sikkerhets-
krav - del 7: Slipemaskiner for slipeskiver

ISO 8662-1 Manuelle baerbare verktay med motordrift;
maling av vibrasjoner pa héndtaket; del 1: Generelt

EN 8862-4 Handholdte motordrevne maskiner - maling mekaniske
vibrasjoner pa handtaket del 4, slipemaskiner

DIN 45635-20  Staymaling pa maskiner - luftlydemisjoner, omhyllingsflater
- prosess - trykkluft-verktay og - maskiner

EN ISO 3744 Akustikk - Bestemmelse av lydeffektniva til staykilder fra
lydtrykk-malinger

ENISO 20643  Mekaniske vibrasjoner. Handholdte og handfarte maskiner.
Prinsipiell fremgangsmate ved bestemmelse av vibrasjons-
emisjoner

iht. bestemmelsene i forskriftene
Maskindirektiv 2006/42/EF

Monti Werkzeuge GmbH Bonn, 01.12.2010

Volker Jannaschk, Managing Director
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FIN Kéyttdohje MBX ® Die Blaster ®

Hyva asiakas!

Monti kiittdd Sinua ostettuasi yhden tuotteistamme ja muistuttaa Sinua tdman kayttdohjeen lukemisesta.

Kaikki tarvittavat tiedot ostetun laitteen asianmukaiseen kayttdon l6ytyvét tasté. On siis suositeltavaa lukea kayttdohje
kokonaan ja noudattaa sen siséltdmié ohjeita.

Sdilyta kéyttdohje niin, ettd se sdilyy vahingoitumattomana. Kayttdohjeen siséltéd voidaan muuttaa ilman ennakkoil-
moitusta ja ilman muita velvollisuuksia niin, ettd muutoksia ja parannuksia voidaan lisét4 jo ldhetettyihin lukuihin.
Téman kayttdohjeen kaikkien osien kopioiminen tai k&&ntdminen ilman valmistajan etukéteen antamaa lupaa on
kielletty.

Sisallys

1. Laitteen haltijan ja/tai KAYIAJAN VASIUU. ......vvvevrerereciisecseeess e cssssssessesnns 103
2. PAKKAUS ... 103
3. Térkedt turvallisuustiedot ja tUVAONJEEL ..o 103
A, TYOAIUE .eoooec b 105

4.1 Henkilokohtainen tUrValliSUUS ..........c..rvermriiriiiniieseseiiesssiessissesssieonns 105

4.2 Tyokalun kéytto ja huolelliSUUSVENVOIISUUS ..........vevurverrerricriereeeeecenne 105

4.3 ErityiSet tUN'VAONJEEL ... 106
5. PaINEIMANSYOMO. .....cvuereeireereierieeieciee et 107
B, KAYHOONOTIO . .vvvvuvveoeresseis s 108
T TEKNISEE HEUOL.......ceeveerecirceet ettt 110

7.1 VOIEIUNUOIO ..o 110
8. HUOIO-ONJE....vveiviiercic s 111
0. VIAN KOTAUS ..vvvvvcevoiicir ittt 111

102



MBX ® Die Blaster ® Kayttsohje  FIN

1 Laitteen haltijan ja/tai k&ytt&jan vastuu

Tama kéyttoohje kuuluu MBX ® Die Blaster © -tyskalun toimitussisaltéén. Kayttdohjeen on seurattava tydkalun muka-
na - myds myytdessa tyokalu edelleen.

MBX © Die Blaster ® -tydkalun omistajan ja/tai kéyttdjan on tunnettava kéyttdohjeen sisaltd ennen MBX © Die Blaster ®
-tybkalun kayton aloittamista.

Valmistaja ei vastaa henkils- eikd esinevahingoista, jotka aiheutuvat MBX © Die Blaster ® -tydkalun kielletysté tai
epaasianmukaisesta kaytosta.

2. Pakkaus

Pakkausmateriaali on h&vitettdva kdyttdmaan vastaavan asetuksen mukaisesti.

3 Térkeét turvallisuustiedot ja turvaohjeet

On noudatettava lainmukaisia tapaturmantorjuntamaéréyksia sekd muita yleisesti hyvaksyttyja turvallisuusteknisia,
tydterveyttd koskevia sééntdjd ja voimakayttdisten tydvalineiden tapaturmantorjuntamadrayksia.

Kaikki sen ylittdva kaytto katsotaan ei-tarkoituksenmukaiseksi.

Ndin aiheutuneista vahingoista valmistaja ei ole vastuussa. Kayttdohje on osa toimitusta, ja se on luovutettava uudelle
omistajalle, kun MBX © Die Blaster ® -tydkalu myydaan eteenpéin.

MBX © Die Blaster ® -tydkalun turvallisen kéyton ja toiminnan takaamiseksi on huolehdittava, ettd sita kéyttavat,
huoltavat ja korjaavat vain koulutuksen saaneet henkildt.

Pétevditya henkildkuntaa ovat henkilét, jotka koulutuksensa, kokemuksensa ja perehdyttdmisensé seka tietojensa
perusteella koskien yksiselitteisia standardeja, madrayksia ja tapaturmantorjuntamaarayksia hoitavat kulloinkin tarvit-
tavia tehtdvia ja jotka talldin pystyvat tunnistamaan ja vélttdmaan mahdollisia vaaroja.

Laitteen haltijan on huolehdittava siita, ettd kayttéon, hoitoon ja huoltoon seka kunnossapitoon valtuutetut henkilot
ovat lukeneet ja ymmartaneet kéyttéohjeen ja huomioivat ohjeen kaikilta osin

- ehkéistdkseen kayttdjan ja muiden henkildiden hengen- ja loukkaantumisvaaran
- varmistetaan MBX © Die Blaster ® -tydkalun kayttoturvallisuus ja
- estddkseen vadran késittelyn aiheuttamat kayttokatkokset ja ympdristohaitat.

Toiden hoitamiseen liittyvét toimivallat taytyy olla selkedsti mé&aratyt ja niitd on noudatettava, jotta turvallisuutta ajatel-
len ei pa&se syntymdén epdselvyyksia patevyyksista.
Mekaaniset huoltotydt on hoidettava maaratyin valein ja méadratyssa laajuudessa.
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Korjaustdiden jalkeen on asennettava jalleen asianmukaisesti kaikki irrotetut suojalaitteet.

Ennen laitteen kdyttdonottoa asiantuntijan on tarkastettava suojalaitteet ja niiden suojavaikutus.

Erottavien suojalaitteiden (suojukset, suojaverhoukset, k&ynnistysvivut, paineensaatimet jne.) ja/tai turvasuojalaittei-
den irrottaminen, seisauttaminen ja/tai ohittaminen saattaa aiheuttaa vakavia terveydellisia tai aineellisia vahinkoja,
jonka takia valmistaja kieltd& ehdottomasti ndma toimet!

Valmistaja antaa MBX ® Die Blaster ® -tyskalulle yleisten myynti- ja toimitusehtojen mukaisen takuun.

Takuuoikeus raukeaa

- kun epéasianmukaisen kdyton seurauksena aiheutuu vahinkoja,

- kun valtuuttamattomat henkilét ryhtyvat korjauksiin tai toimenpiteisiin,

- kéytetddn tarvikkeita tai varaosia, jotka eivat sovellu MBX @ Die Blaster ® -tyokaluun.

Viasta on ilmoitettava heti kun sellainen imaantuu. MBX © Die Blaster ® -tydkalu on merkittavé vastaavasti.
Viat on heti korjattava vahingon laajentumisen estamiseksi ja laitteen turvallisuuden turvaamiseksi. Vaatimusten
noudattamatta jattdmisen seurauksena takuuoikeus raukeaa.
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>

4.1

1.

10.

Tyoalue
Pida tydalue puhtaana. TyGalueet ja tydpenkit, joille padsy on estetty, merkitsevat loukkaantumisvaaraa.

A4 koskaan salli lasten, asiattomien henkildiden tai iman suojalaseja ja muita suojavarusteita olevien henkilgiden
tulla tydalueelle.

Kéyta tyokalua aina hyvin tuuletetulla ty6alueella.

Henkilokohtainen turvallisuus @/

Kéyta sopivaa suojavaatetusta. Ala koskaan kéytd 6ysia vaatteita tai koruja tai muita vaatekappaleita, joihin
likkuvat osat voivat tarttua. Kayta kasineitd ja luistamattomia kenkid. Suojaa pitkét hiukset otsanauhalla tai
hiusverkolla, jotta likkuvat osat eivét voi tarttuvat kiinni niihin.

Kaytd aina suojalaseja, pdlynaamaria, kuulosuojaimia, késineité ja sopivaa suojavaatetusta!

Kiinnit& huomiota siihen, etté tyokalua voidaan pita& turvallisesti kdytn aikana. Varmista, ettd seisot tukevasti
ja turvallisesti.

Tyokalun kaytto ja huolellisuusvelvollisuus

Poista kuusiokoloavain, kun olet asentanut MBX @ -lisévarusteet, kuten kiinnityskiekon ja Die Blaster ® -nauhan.
Varmista aina, etté kuusiokoloavain poistetaan ennen ty6kalun kytkemistd paélle.

Valta tyokalun tahaton kytkeminen paalle. Al koskaan kanna liitettyd tyokalua niin kauan kuin kétesi on kiinni
kdynnistysvivussa. Varmista, ettd kaynnistysvipua ei ké&ytetd paineilmajohtoon liittdmisen aikana .

Ole varovainen. Kayta tydkalua huolella. Kayta tervettd ihmisjarkedsi.
Al4 koskaan kayta tata tai muuta tytkalua kun olet vasynyt.

Jérjestd etéisyytta niin, etteivét sinkoutuvat esineet voi loukata ketdan. Kayton aikana kéyttdjan edessa tai vie-
ressé ei saa oleskella henkilita.

Huolehdi tarkasti tydkalun kunnossapidosta. Noudata lisdvarusteiden voitelu- ja vaihto-ohjeita. (Katso luku 5,
paineilmansyotto).

Kytke tydkalu pois padlta ja irrota se paineilmansydtostd, kun sité ei kdytetd tai ennen sen huoltamista ja
vaihtamista.

Irrota tyokalu paineilmansy6tostd, ennen kuin vaihdat tai tarkastat MBX ® tarvikkeen, kuten kiinnityskie-
kon ja Die Blaster ® -nauhan. Ala suorita tydkalua koskevia huoltotditd niin kauan kun tydkalu on litetty
paineilmansygttdon.

Al4 koskaan kosketa MBX @ Die Blaster ® -nauhaa tyékalun ollessa kéytdssa.

Tarkasta paineilmajohdot sd&nnéllisesti ja vaihda ne uusiin, kun ne ovat vaurioituneet. Pid& pystysuora kahva
ja tyokalurunko kuivana, puhtaana ja vapaana 0ljystd ja rasvasta. Rasvainen tyokalurunko voi aiheuttaa
onnettomuuksia.
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Erityiset turvaohjeet

Ennen jokaista kdyttda on tarkastettava, onko tydkalussa vaurioituneita tai viallisia osia seké& onko muita tyokalun
kayttod haittaavia tekijoitd. Ala koskaan kéyta tyokalua, jos se on vahingoittunut tai séadetty védrin. Kaikki vauri-
oituneet suojalaitteet, kdynnistysvivut tai muut vialliset osat on annettava valtuutetun huoltoteknikon korjattavaksi
tai vaihdettavaksi, mikali tassé késikirjassa ei ole mainittu toisin. Ald koskaan kéyté tytkalua, jossa on viallinen
kdynnistysvipu.

Tydstettéavien tyokappaleiden varmistamiseksi kdyta ruuvipuristimia tai ruuvipenkkia. Kéyté tyokalua aina molem-
min k&sin.

Kéyta tyokalussa vain alkuperaisia MBX @ -lisavarusteita, kuten kiinnityskiekkoa ja Die Blaster ® -nauhaa.
MBX @ Die Blaster ® -nauha on tarkoitettu erityisesti MBX © Die Blaster © -tyékalun kayttoon, joten sité ei
saa kayttad yhdessa muiden lisdvarusteiden ja koneiden kanssa.

Tarkista kiinnityskiekon oikea asennus MBX © Die Blaster ® -nauhan vaihdon jélkeen.

A4 kéyta paineilmatytkalua kayttopaineella yli 75 psi (5,2 bar) virtauspainetta tyokalun paineilmaliitannassé.
Téman tyokalun kierroslukua ei ole saadetty. Kierrosluku nousee, kun paineilma nousee yli 75 psi (5,2 bar).
Téman tydkalun kdyttdpaine on séadettdva luotettavalla automaattisella paineilmansaétimelld tydkalulle tarkoite-
tulla kayttoalueella (paineilmanséadin 11 mm = tuotenumero ZU-074, katso luku 5, Paineilmansygtto.

Huom!
Kéyta letkunrikkoventtiilia. Se suojaa henkilékuntaa ja tydymparistdé vahingoilta, joita rikkoutuva paineil-
majérjestelmé saattaa aiheuttaa!

10.
11.
12.

13.

Tarkasta paineilma sadnnéllisin valein. Jotta taataan, ett& paineilma on puhdas ja 6ljytty, on huoltoyksikké tarvit-
taessa integroitava paineilmajohtoon.

Asetettaessa tydkalu tyopdydalle tulisi huolehtia, etteivat nauhat vahingoitu.

Jos tykalua ei kdytetd, se on irrotettava paineilmansydtosta ja séilytettdva sopivassa paikassa, jotta estetddn
laitteen tahaton tai asiaton kayttd, silloin kun kéyttéon oikeutettu henkild ei ole l&sna.

Pitele aina tydkalurungosta kiinni kayttaessasi tydkalua.
Kayta MBX © Die Blaster ® -nauhaa oikeassa pydrimissuunnassa.
MBX @ Die Blaster ® -nauha saattaa aiheuttaa kipingita kovaa pintaa tyostettaessa.

A4 koskaan kanna tyckalua paineilmaletkun varassa. Suojaa paineilmaletku lAmmlta, teréviltd reunoilta ja
yliajamiselta. (Tarvittaessa kéyta letkunrikkoventtiilia).

Jos ty6kalu tuntuu yht&kkia erilaiselta (voimakkaampi varahtely) tai siitd kuuluu erilainen &éni (korkeampi &énita-
s0), tydkalu on kytkettava heti pois padlta ja MBX @ -lisévarusteet, kuten kiinnityskiekko ja Die Blaster ® -nauha,
on tarkastettava vaurioiden varalta.
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5. Paineilmansyottd

Talle paineilmatydkalulle tarkoitettu maksimivirtauspaine tyokalussa on 90 psi (6,2 baaria). Kdytettdessa 11 mm:n
MBX © Die Blaster ® -nauhaa tarvitaan 75 psin (5,2 baarin) virtauspaine tytkalussa.

Oikea ilmanpaine pidentéaa kayttoikaa!

Paineilmansy6tén on oltava vedetdn. Tasté syysta on kaytettdvé vedenerotinta lauhteen pitdmiseksi pois tydkalusta.
Jos paineilmaletku on liian pitkd, tydkaluun ei voida sydttaa tarvittavaa ilmanpainetta.

Paineilmamoottorin virheettéman kayton ja pitkén kayttdian aikaansaamiseksi suositellaan kdyttdmaan nimenomai-
sesti paineilmajohdon voitelulaitetta.
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6. Kéyttoonotto

Sovellusalue:

Kiihdytyspuikollinen sauvalaite soveltuu uuden rakenteensa ansiosta moniin kayttokohteisiin tavallista MBX © -jarjes-
telmaé paremmin.

Hyvid esimerkkejé tast& ovat ruostuneet ovien ja konepeltien reunat, katon saumaukset ja peltikaaret pyorien ylla.
Kiihdytyspuikko lisa4 selvésti kaytdssé olevaa voimaa.

Kasittely:
1. K&yta sopivaa tiivistysmateriaalia paineilmaletkuliitdnnén kiin-
nittamiseen, kuten Teflon® -nauha.

2. Valitse MBX @ Die Blaster ® -nauhat kasiteltavan pinnan perus-
teella. Voit valita seuraavista MBX @ Die Blaster ® -nauhoista:
11 mm karkea vasen, 11 mm karkea oikea ja 11 mm karkea.

3. lrrota tydkalu paineilmansy6tosta. Kiinnita 11 mm:n MBX ©
Die Blaster ® -hiomanauha ohjeiden mukaisesti vastaavaan
kiinnityskiekkoon AS012 (huomaa pydrimissuunta). Kiinnit&
yhdistelmé téhtilaatalla ja ruuvilla tydkaluun. Katso kuva 1 ja
kuva 2.

4. Kaytd 11 mm:n MBX ® Die Blaster ® -nauhan kanssa vain 28
mm:n MBX ® —kiihdytyspuikkoa (VE2, ZU0BA4).

5. Kéynnistd tybkalu painamalla kdynnistysvipua. Liikuta téllgin
varmuusvastetta eteenpdin ja paina kdynnistysvipua. Kaynnis-
tysvipu palaa taas l&htdasentoon, kun sen p&astaé irti.

6. Parhain teho saadaan, kun kiihdytyspuikko vied&an tydstet-
tavéan pinnan ylapuolelle, l&helle pintaa. Jos kiihdytyspuikon
etdisyys pintaan on liian suuri, vahenee teho tuntuvasti. Kuva 3

tamuotojen kasittelya varten. Koko yksikkd voidaan irrottaa

7. Kiihdystyspuikko voi olla hyvé irrottaa vaikeapd&syisten pin-
pidikkeestéan painikkeesta vetamalla. \

Téllgin on kuitenkin ymmarrettdvé, etté laitteen teho pienenee.

8. Optimaalinen teho ja paras ty6tulos saadaan, kun harja vieddén
mahdollisimman suorassa kulmassa késiteltévalle pinnalle.

9. Tybskentele vain minimaalisella puristusvoimalla. Liian voi-
makas painaminen heikent&d tehoa - mutta voi kuitenkin olla (
tarpeen joissakin tapauksissa. Erittain vaikeita pintamuotoja
kasiteltdessa voi olla hyodyllista, jos kierroslukua pienennetaan
"leikkim&ll&" kdynnistysvivulla ja samalla hetkellisesti nostetaan

painetta. -~

10. Veden (kostean ilman) péadseminen paineilmatydkaluun on /!
ehdottomasti valtettava.
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Oikea Pienempi paine = pitempi seisonta-
toimintasuunta aika ja suurempi teho

L

VTIPS TIITITP."

Koneen asento

Jos tydkalu ei toimi moitteettomasti, on tarkastettava seuraavaa:

> Kaytatks tydstamallesi pinnalle sopivaa MBX ® -nauhaa? - Kéytd parhaiten sopivaa MBX ® -nauhaa.

-> Toimiiko tydkalu médratylla kierrosluvulla? - Ongelmia tyokalun kdytdssa, katso luku 9. vian korjaus.

> Kéytatkd MBX ® -nauhaa véarddn pyGrimissuuntaan? - Kohdista harjanauha niin, etta se pyorii maaréttyyn
suuntaan (katso luku 6, kdyttéonotto, kuva 2).

> Onko MBX @ -kiihdytyspuikossa kulumisjélki&? Tarkasta MBX © -kiihdytyspuikko. Jos se on kulunut, ka&anna
kiihdytyspuikkoa n. 45° tai vaihda se uuteen.
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7. Tekniset tiedot

Tekniset tiedot; MBX ® Die Blaster ®

[IMANKUIULUS ..o 400 litraa/min. (CFM 14,2)
PaIN@IIMAN IEANLA..........ccorririe s R 1/4"
Tarvittava [etkun KOKO ... 3/8"ID (9,5 mm)
PAIN0D......cecicics s 1,1kg
Tekniset tiedot: paineensdédin
MakSIMITUIOPAINE .....euvveerrieieieee et 18 bar (170 psi)
PaINEIIMAN HEANLA..........covereieieci s G 1/4"
PAIND. ...ttt g
Virtauspaine Kierrosluku
baaria (psi) rimin
Tyhjakéynti  (kuormitta- | 5,2 (75) 2600 £ 5 %
maton)
| nauhalla 11 mm | 5.2(75) | 2100 5%
Meluarvot
Laitteen A-arvioitu melutaso on tyypillisesti:
adnenpainetaso LPA=84 dB(A); &anentehotaso LWA=89,43 dB(A).
Kéyté kuulosuojaimia!
varahtelyarvot Nauha Leveys Moottori
ay,, [ m/s?
MBX ® Die Blaster ®-nauha | 11 mm 145

7.1  Voitelu/huolto

Voitelu

Kun ty6kalu on uusi on huolehdittava paineilmamoottorin voitelusta ennen kayttod. Jos ei kdytetd sarjassa kytkettyéd
voitelulaitetta, on lisattavé péivittdin muutama tippa kevytéljya paineilmaliitinta&n. Asianmukainen voitelu pidentdé
tydkalun kéyttoikaa.
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8. Huolto-ohje

1. Kaikki tyokalun huoltotydt on annettava yksinomaan tehtévaksi patevoidylle korjaamon henkildkunnalle tai
myyjélle, jolta olet ostanut tydkalun. Ei-patevoidyn henkildkunnan tekemé& korjaus tai huolto saattaisi johtaa
loukkaantumisiin ja/tai tykalun vaurioitumiseen.

2. Tybkalun huollossa on kéytettéva vain alkuperdisia varaosia. Ei-hyvéksyttyjen osien kéyttd tai korjausohjeiden
noudattamatta jattdminen johtavat takuun raukeamiseen ja sisélta4 loukkaantumisvaaran.

9. Vian korjaus

Vika Syy Ratkaisu

Nauha ei pydri tai Kompressori ei toimi

Kytke kompressori p&élle tai tarkasta

vain hitaasti Suodatin tai paineilmaletku tukossa

Puhdista paineilmajohto

Riittdmatdn kompressoripaine

Lis&d komressoripainetta

Riittdmatdn kompressorin teho

Kéayta voimakkaampaa kompressoria

Paineilmaletku liian pitka

Kaytéd sopivan pituista paineilmaletkua

Paineilmaletkun I&pimitta liian pieni

Kaytd sopivan kokoista paineilmaletkua

[Imanpainemoottori riittdmattdmasti voi-
deltu

Lis&4 muutama tippa 6ljya paineilmaliitdn-
taan

Venttiili tai venttiilin tiivisterengas viallinen

Patevoidyn teknikon tekema huolto

Epétavallinen &ani | Mekaaniset osat riittdméattémésti voideltu

Patevoidyn teknikon tekema huolto

Nauha tai muut koneenosat vialliset

Asenna uusi nauha/patevoidyn teknikon
tekemd huolto

Vettd p&ésee koneeseen paineilmansyo-
tosta

Péatevdidyn teknikon tekemd huolto

Pyérivan nauhan Kiinnitysjarjestelmaa ei ole kiinnitetty asi-
voimakas vérdhtely | anmukaisesti

Asenna kiinnitysjérjestelma uudelleen

Vierasesine jumiutunut karan ja kiinnitys-
jarjestelman valiin

Poista esine ja asenna uudelleen

Kiinnitysjarjestelma kulunut

Kéyta uutta kiinnitysjarjestelmad

Nauha viallinen

Asenna uusi nauha

Kiinnitysjarjestelmd | Ruuvia ei ole kiristetty tai ei ole kaytetty
irtoaa kaytossa viuhkalevya

Kéayta viuhkalevya ja kirista ruuvi

Ruuvilviuhkalevy kulunut

Kéyta uutta levyé/viuhkalevyd
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Me

c € Yhdenmukaisuustodistus

Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn

Germany

todistamme olevamme yksin vastuussa tuotteesta

jota tdmd todistus koskee, ettd se on yhdenmukainen seuraavien standardien kanssa:

DIN EN 792-7

ISO 8662-1

EN 8862-4

DIN 45635-20

EN ISO 3744

EN 1SO 20643

MBX ® Die Blaster ®

Ei-sahkokayttdiset kdsikoneet - turvallisuusvaatimukset -
osa 7: Hiomakoneet hiomalaikalle

Kannettavat moottorikdyttdiset k&sikoneet;
vardhtelyn mittaukset kahvassa; osa 1: Yleista

Moottorikayttdiset kdsikoneet - mekaanisten varéhtelyjen
mittaus kahvassa, osa 4, hiomakoneet

Koneen melun mittaus - ilma&&nen paéstot, ympéryspinnat
- menetelmét - paineilmatyokalut ja -koneet

Akustiikka - melul&hteiden &anitehotasojen méaaritys aénen-

paineen mittauksista

Mekaaninen varahtely. Kasikayttoiset ja kasinohjattavat
koneet.
Térin&paéston arviointiperiaatteet

direktiivien maardyksien mukaisesti

Konedirektiivi 2006/42/EY

Monti Werkzeuge GmbH Bonnissa, 1.12.2010

Volker Jannaschk, Managing Director
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Bésta kund!

Tack for att du bestamt dig for en produkt fran firman Monti. L&s igenom denna driftsanvisning innan du anvander
produkten.

Har finns all nédvéandig information for en andamalsenlig anvandning av verktyget. Vi rekommenderar alltsa att du
laser igenom hela driftsanvisningen sa att du kan ta del av alla instruktioner.

Férvara driftsanvisningen sa att den inte kan skadas. Innehallet i denna driftsanvisning kan komma att &ndras utan
féregéende avisering och utan ytterligare skyldigheter. Sidor med andringar och forbéattringar kan laggas in i kopiorna
som redan har stallts till férfogande.

Kopiering och 6versattning av olika delar i denna driftsanvisning ar endast tillatet om tillverkaren har gett sitt skriftliga
tillstand.

Innehallsforteckning

1. Agaren och/gller aNVANAIENS ANSVA ....................ccmmmmmssssreseeesssssssssessssssssssssssseseees 114
2. FOMPACKNING ..vvvveeiiei bbb 114
3. Viktig sdkerhetsinformation och SAKerhetSanviSNiNGar............oceenreneeeernerneeneeeenns 114
4. ATDBISOMIATE «...ooorevverrieeeeeeessseeeeesss s 116
4.1 Personlig SAKEINEL........ccviviiieieeieise s 116
4.2 Anvandning av verktyget samt omSOrgSpliKt...........cooovvrineinenninsineinsninenne 116
4.3 Sarskilda SAKErNetSANVISNINGAT ..........vveerreriririeeer et 117
5. TryCKIURSTOrSOMNING ....cvvuiecercierieeiee et 118
6. T VErKLYGet i AFifl ... 119
7. TEKNISKA QALA. .....vvveveseesre s 121
7.1 SMONNING /HISYN oo s 121
8. SEIVICEANVISNINGAL.......covurvriisirierisisssissie st 122
9. SIOMINGSAGAITET w....ovvvvveeseeeervsveseeeeesssseseee s 122
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1 Agaren och/eller anvindarens ansvar

Denna driftsanvisning ingér i leveransen av MBX © Die Blasters ® och méste alltid medfélja, &ven om den saljs
vidare.

Agaren och/eller anvéndaren av MBX @ Die Blasters ® maste kanna till inneh&llet i driftsanvisningen innan MBX ©
Die Blasters © tas i drift.

Tillverkaren Gvertar inget ansvar for person- eller sakskador som kan harledas till otillaten eller ej andamélsenlig
anvandning av MBX ® Die Blasters ©.

2. Forpackning

Férpackningsmaterial maste avfallshanteras enligt géllande lagstiftning.

3. Viktig sakerhetsinformation och sékerhetsanvisningar

Lagstadgade arbetarskyddsforeskrifter samt évriga allmént erk&nda sékerhetstekniska, yrkesmedicinska regler samt
arbetarskyddsforeskrifter for kraftdrivna arbetsutrustningar méste beaktas.

Alla andra slags anvandningar definieras som ej andamalsenliga.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som resulterar av sadan anvandning. Driftsanvisningen ar en del av leveransen
och méste éverrickas till den nya agaren om MBX © Die Blaster © séljs vidare.

For att garantera séker drift maste man sékerstélla att MBX © Die Blaster ® endast anvands, underhalls eller repareras
av behdrig och uthildad personal.

Kvalificerad personal ar personer till vilka utrustningens sakerhet med befogat ansvar kan lamnas, som till f6ljd av sin
uthildning, erfarenhet och instruktioner liksom sina kunskaper om tilldmpliga normer, bestdmmelser, arbetarskydds-
foreskrifter och driftsforhallanden alltid utfor nodvéndig verksamhet och dérvid kan kénna igen och undvika mojliga
faror.

Agaren méste tillse att personer som fatt i uppdrag att utfora drift, sktsel och tillsyn samt reparation har I4st igenom
och forstatt driftsanvisningen, samt beaktar samtliga férekommande punkter, for att

- avvdrja faror for liv och lem for anvéndaren och andra personer
- sékerstlla driftsékerheten for MBX ® Die Blasters © och
- Utesluta risken for avbrott samt for miljobelastningar vid felaktig hantering.

Personalens ansvarsomraden ska fastlaggas klart och tydligt sa att inga oklara sékerhetskompetenser uppstar.
Mekaniska tillsynsarbeten maste genomforas i foreskrivna intervall och och foreskriven omfattning.
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Efter underhall maste samtliga demonterade skyddsanordningar &termonteras pa foreskrivet sétt.
Skyddsanordningarna och deras skyddsfunktioner méste kontrolleras av sakkunnig personal innan verktyget tas i
drift.

Om atskiljande skyddsanordningar (kapor, skyddsplatar, startstrombrytare, tryckregleringar osv.) demonteras, stoppas
och/eller overbryggas, foreligger risk for allvarliga personskador eller materiella skador. Sadana atgarder &r déarfor
stréngt forbjudna av tillverkaren!

For MBX © Die Blaster ® ger tillverkaren sin garanti enligt gallande forsaljnings- och leveransvillkor,

Ansprak pa garanti upphor att galla

- om skador har uppstétt av ej andamalsenlig anvandning

- om obehdriga personer har utfrt reparation eller ingrepp

- om s&dana tillbehdr och reservdelar har anvants som inte har anpassats till MBX © Die Blaster ©.

Om en stéming har konstaterats maste den anmélas omgéende. MBX @ Die Blaster ® maste darefter markas pa
[ampligt satt.

Defekter méaste genast atgardas for att begransa skadans omfattning och upprétthalla sakerheten for verktyget. Om
detta inte beaktas upphdr garantin att gélla.
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4. Arbetsomrade

1. Hall arbetsomradet rent. Arbetsomraden och arbetshénkar som ar blockerade utgor en olycksrisk.

2. Lat aldrig barn, obehdriga personer eller personer utan skyddsglaségon och andra skyddsutrustningar betrada
arbetsomradet.

3. Anvand alltid verktyget i ett tillrackligt ventilerat arbetsomrade.

4.1  Personlig sakerhet =4

1. Bdr lampliga skyddsklader. Bar aldrig 16st sittande klader, smycken eller klddesplagg som kan fastna i rorliga
delar. Bar handskar och halkfria skor. Skydda l&ngt hr med ett pannband eller ett harnét for att undvika att det
fastnar i rorliga delar.

2. Bér alltid skyddsglasdgon, dammfiltermask, hérselskydd, handskar och lampliga skyddsklader!

3. Sefillatt du kan halla fast verktyget sakert under drift. Se alltid till att du star stabilt och stadigt.

4.2 Anvéndning av verktyget samt omsorgsplikt

1. Taav sexkantnyckeln efter att MBX @ tilloehor har installerats, t ex verktygsfaste och Die Blaster © blasterverktyg.
Kontrollera alltid att sexkantnyckeln har tagits bort innan du slar pa verktyget.

2. Undvik att sl& pa verktyget av misstag. Bér aldrig det anslutna verktyget med handen vid startstrémbrytaren. Se
till att startstrdmbrytaren inte trycks in ndr verktyget ansluts till tryckluftsledningen.

3. Var forsiktig. Hantera verktyget varsamt. Anvénd ditt sunda fornuft.

4. Anvand aldrig detta eller andra verktyg om du &r trétt.

5. Se till att avstandet till andra personer &r tillrackligt stort s att de inte kan skadas av féremal som ev. slungas ut.
Medan du anvénder verktyget fér inga personer vistas framfor eller bredvid dig.

6. Utfor noggrant underhdll pa verktyget. Félj anvisningarna for smérjning och byte av tillbehdr. (Se kapitel 5,
Tryckluftsforsorjning).

7. Slaifran verktyget och atskilj tryckluftsférsarjningen om verktyget inte langre ska anvandas, om tillsyn ska utforas
eller om tillbehér ska bytas ut.

8. Skilj verktyget &t fran tryckluftsférsériningen innan MBX @ tilloehdr byts ut eller inspekteras, t ex verktygsfaste
och Die Blaster © blasterverktyg. Utfor inga tillsynsarbeten pé& verktyget medan det fortfarande &r anslutet till
tryckluftsforsorjningen.

9. Rr aldrig vid MBX @ Die Blaster ® blasterverktyget medan verktyget &r i drift.

10. Kontrollera regelbundet de pneumatiska anslutningsledningarna och byt ut dem om de har skadats. Se till att det

lodréta handtaget samt verktygets kapa halls i torrt och rent skick, fritt fran olja och fett. Om verktygets kapa &r
oljig kan det orsaka olyckor.
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43

Sérskilda sakerhetsanvisningar

Varje géng innan verktyget anvands maste det granskas pa skador och defekta delar, eller andra villkor som kan
begransa driften av verktyget. Anvand aldrig verktyget om det ar skadat eller har stallts in felaktigt. Lat alltid en
behdrig servicetekniker reparera eller byta ut skadade skyddsanordningar, startstrémbrytaren eller andra defekta
delar, sdvida ingenting annat anges i denna handbok. Anvand aldrig verktyget om startstrombrytaren ar defekt.

Anvand skruvtvingar eller ett skruvstad for att fixera arbetsstycket som ska bearbetas. Hall alltid fast verktyget
med bada handerna.

Anvénd endast verktyget med original MBX @ tillbehtr, t ex verktygsfaste och Die Blaster ® blasterverk-
tyg. MBX @ Die Blaster ® blasterverktyget ar speciellt dimensionerat fér anvandning i MBX © Die Blaster ®
och far dérfor aldrig anvindas i kombination med andra tilloehor eller andra maskiner.

Efter att MBX © Die Blaster © blasterverktyget har bytts ut, maste man kontrollera att verktygsfastet har monterats
ratt.

Anvénd aldrig tryckluftsverktyg med ett drifttryck dver 75 psi (5,2 bar) drifttryck vid tryckluftsanslutningen till verk-
tyget. Detta verktyg dr inte varvtalsreglerat. Varvtalet 6kar nér lufttrycket stiger éver 75 psi (5,2 bar). Drifttrycket
for detta verktyg maste regleras inom det avsedda driftintervallet med en tillforlitlig automatisk tryckluftsregulator
(tryckluftsregulator 11 mm, artikelnummer ZU-074, se kapitel 5, Tryckluftsférsérjning.

Obs!

Anvand en slangbrottssakring. Den skyddar personalen och arbetsomradet mot skador som skulle kunna
forekomma om ett tryckluftssystem eller en tryckluftslag spricker!

10.
11.
12.

13.

Kontrollera tryckluften i regelbundna intervall. For att garantera att tryckluften &r ren och uppvisar tillrécklig olje-
halt, maste en luftberedningsenhet integreras vid behov.

Nar verktyget laggs pa ett arbetshord maste man vara forsiktig sa att blasterverktygen inte kommer till skada.

Om verktyget inte ldngre ska anvandas maste det skiljas at frén tryckluftsforsériningen och darefter férvaras pa
en lamplig plats. D&rmed kan man forhindra att verktyget anvands oavsiktligt eller obehdrigt for det fall att en
behdrig anvéndare inte &r i ndrheten.

Nar verktyget anvands maste man alltid halla fast i verktygets kapa.
Anvénd MBX ® Die Blaster ® blasterverktyget endast i féreskriven arbetsriktning.
MBX © Die Blaster © blasterverktyget kan sl& gnistor nér harda ytor bearbetas.

Bar aldrig verktyget i tryckluftsslangen. Skydda tryckluftsslangen mot vérme, skarpa kanter samt mot att kéras
dver. (anvénd ev. en slangbrottssakring).

Om verktyget pldtsligt kdnns annorlunda (vibrationsstyrka) eller om det avger en annat ljud (tonhdjd), bér det
genast slas ifrén. Kontrollera om MBX © tillbehr som t ex verktygsfastet eller Die Blaster © blasterverktyget har
skadats.
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5. Tryckluftsférsorjning

Detta tryckluftsverktyg har dimensionerats fér ett maximalt drifttryck pa 90 psi (6,2 bar) vid verktyget. Nar MBX @
Die Blaster ® blasterverktyg 11 mm anvénds kravs ett drifttryck pd 75 psi (5,2 bar) vid verktyget.

Rétt lufttryck forlanger livslangden!

Tryckluftsférsorjningen maste vara vattenfri. Av denna anledning bor en vattenavskiljare anslutas fér att undvika kon-
densathildning. Om tryckluftsslangen &r for lang, kan verktyget inte forsorjas med erforderligt lufttryck.

For fullgod drift och en lang livslangd for tryckluftsmotorn, rekommenderar vi starkt att en smdrjanordning anvénds
for tryckluftsledningen.
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6.

Ta verktyget i drift

Anvéndningsomrade
Konstruktionens nya form som stavmaskin med accelerationsstav har férdelar inom manga omréaden jamfort med
traditionella MBX @ system.
Bra exempel pé det &r rostiga bartelkanter pa dérrar och huvar, takfogar och hjulhus. Tack vare accelerationsstaven
star en vasentligt hogre energi till forfogande.

Hantering:

1.

Anvénd lampligt tatningsmaterial som t ex teflon®-band for att
fasta anslutningen till tryckluftsslangen.

Vid val av MBX @ Die Blaster @ blasterverktyg maste man ta
hansyn till ytan som ska bearbetas. For detta star foljande
MBX @ Die Blaster ® blasterverktyg till forfogande; 11 mm grov
vénster, 11 mm grov hdger och 11 mm grov.

Avbryt tryckluftsférsériningen och fast sedan MBX © Die Blas-
ter ® blasterverktyg 11 mm pé foreskrivet sétt i verktygsfastet
AS012 (beakta I6priktning) med den harfor avsedda solfjader-
brickan och skruven pa verktyget. Se bild 1 och bild 2

Anvand endast MBX ® accelerationsstav 28 mm fér MBX ©
Die Blaster @ blasterverktyg 11 mm (VE2, ZU064).

Starta verktyget genom att trycka in startstrémbrytaren. Skjut
sakerhetsanslaget framat och tryck in startstrémbrytaren.
Om du slépper startstrombrytaren fiadrar den tillbaka till
utgangslaget.

For att uppna hogsta mojliga effekt, maste man se till att
accelerationsstaven fors néra ytan som ska bearbetas. Om
avstandet mellan accelerationsstaven och ytan &r alltfor stor
avtar effekten méarkbart.

Nar svaratkomliga konturomréden bearbetas kan det vara
meningsfullt att avidgsna accelerationsstaven. Genom att dra i
knappen kan hela enheten skjutas ut ur styrningen.

Da maste man ta med en effektforlust i berakningen.

For att uppnd optimal effekt med bésta arbetsresultat ska
borstarna alltid, om mdjligt, foras rétvinkligt mot ytan som ska
bearbetas.

Verktyget far endast pressas med minimalt tryck mot ytan. For
starkt mottryck har en negativ inverkan pé effekten men kan
ibland vara ndvandigt. Da kan det vara en fordel om man i
extrema konturomraden reducerar varvtalet genom "spel" med
startstrémbrytare och samtidigt hojer trycket en kort stund.

-‘

L

Bild 3

10. Undvik tvunget att vatten (fuktig luft) trdnger in i det pneumatiska verktyget.
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Ratt Mindre tryck = langre livslangd och
arbetsriktning hogre effekt

L

VTIPS TIITITP."

Kontrollera féljande om verktyget inte fungerar pé avsett vis:

- Anvands ett lampligt MBX @ blésterverktyg for ytan som ska bearbetas? — Anvénd det ldmpligaste MBX © blés-
terverktyget.

- Kor verktyget med foreskrivet varvtal? — Problem med verktyget, se kapitel 9, Stémingsatgarder.

- Roterar MBX @ blasterverktyget at fel h&ll? - Vind pa blasterverktyget sé att det roterar &t féreskrivet hall (se
kapitel 6, Ta verktyget i drift, bild 2).

- Finns slitagespar pA MBX ® accelerationsstaven? Kontrollera MBX © accelerationsstaven. Om staven &r sliten
maste den vridas med ca 45° eller bytas ut.

120



MBX ® Die Blaster ® Driftsanvisning S

7. Tekniska data

Tekniska data: MBX © Die Blaster ®
LUFFOIDIUKNING ..o s
Tryckluftsanslutning
Erforderlig SIangSIOMEK ... 3/8"ID (9,5 mm)

Drifttryck Varvtal
bar (psi) varv/min.
Tomgang (utan belast- | 5,2 (75) 2600 +5%
ning)
med bldsterverktyg 11 | 5,2 (75) 2100+ 5%
mm
Bullervarden
Den A-vagda ljudnivan for verktyget uppgar typiskt till:
Ljudtrycksniva LPA=84 dB (A); ljudeffektnivd LWA=89,43 dB(A).
Bar horselskydd!
Vibrationsvarden Blasterverktyg Bredd Motor
ay,, [ m/s?
MBX © Die Blaster ® blaster- | 11 mm 1,45
verktyg

7.1 Smorjning / tillsyn

Smorjning

Om verktyget ar nytt maste man se till att tryckluftsmotorn smarjs in fore anvandning. Om ingen seriekopplad smorj-
anordning anvands, maste ett par droppar lttolja appliceras varje dag i tryckluftsanslutningen. Livslangden forlangs
om verktyget smarjs in enligt foreskrift.
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MBX @ Die Blaster ®

8. Serviceanvisningar

1. Tillsynsarbeten pa verktyget far endast utforas av kvalificerad verkstadspersonal eller hos aterférsaljaren dar
verktyget har kdpts. Om reparation eller tillsyn utférs av otillrdckligt kvalificerad personal finns det risk for person-
skador och/eller skador pa verktyget.

2. Nar tillsyn utfors pa detta verktyg far endast originalreservdelar anvandas. Om ej godkéanda komponenter
anvands eller om underhdllsanvisningarna missaktas kommer garantin att upphéra att galla. Dessutom medfér
detta risk fér personskador.

9. Storningsatgarder
Storning Orsak Atgérder
Blasterverktyget Kompressorn kor inte SIa pa eller kontrollera kompressom
L(I)It:rr?r:tfgﬂ:amt Filtret eller tryckluftsslangen &r blockerad Rengdr tryckluftsledningen
Otillrackligt kompressortryck HGj kompressortrycket
Otillr&cklig kompressoreffekt Anvand en starkare kompressor
Tryckluftsslangen &r for lang Anvénd en tryckluftsslang med passande
langd
Tryckluftsslangens diameter &r for liten Anvénd en tryckluftsslang med passande
storlek
Lufttrycksmotorn &r inte tillréckligt smord Tillsatt ett par droppar olja i tryckluftsanslut-
ningen
Ventilen eller ventiltétningsringen &r defekt | Tillsyn av kvalificerad tekniker
Ovanligt ljud De mekaniska delarna &r otillréckligt smorda | Tillsyn av kvalificerad tekniker

Blasterverktyget eller andra maskindelar &r
defekta

Sétt i ett nytt blasterverktyg / tillsyn av kvali-
ficerad tekniker

Vatten tranger in i elverktyget via trycklufts-
forsdrjningen

Tillsyn av kvalificerad tekniker

Det roterande
blasterverktyget
vibrerar kraftigt

Verktygsfastet har inte monterats rétt

Montera verktygsfastet pa nytt

Frammande féremal har klamts in mellan
spindel och verktygsfaste

Ta bort foremalet och montera pa nytt

Verktygsfastet &r slitet

Anvand ett nytt verktygsféaste

Blasterverktyget defekt

Légg in ett nytt bldsterverktyg

Verktygsfastet
lossnar under drift

Skruven har inte dragits at eller en solfjader-
bricka saknas

Anvand en solfiaderbricka och dra at skru-
ven

Skruven / solfjaderbrickan &r sliten

Anvénd en ny skruv / solfjaderbricka
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c € Forsékran om dverensstammelse

Vi Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn
Tyskland

forsakrar pa eget ansvar att produkten

MBX ® Die Blaster ®

for vilken denna forsékran gdller, Gverensstdmmer med féljande standarder

DIN EN 792-7 Handburna inte - elektriskt drivna maskiner — sakerhetskrav
- del 7: Slipmaskiner for slipytor

ISO 8662-1 Handhallna icke-elektriskt drivna maskiner;
Métning av vibration i handtaget; Del 1: Allmént

EN 8862-4 Handhallna icke-elektriskt drivna maskiner — Matning av
mekaniska vibrationer i handtage, del 4, slipmaskiner

DIN 45635-20  Bullermé&tning vid maskiner - luftburet buller, héljen - meto-
der - tryckluftsverktyg och -maskiner

EN ISO 3744 Akustik - Bestamning av ljudeffektnivéer for bullerkallor
med anvéndning av ljudtryck

ENISO 20643  Mekaniska vibrationer. Handburna och handstyrda maski-

ner.
Principiellt tillvagagangssatt vid framtagning av vibrations-
emission

enligt bestammelserna i direktiven
Maskindirektiv 2006/42/EG

Monti Werkzeuge GmbH Bonn, 2010-12-01

Volker Jannaschk, Managing Director
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AGi6TIpe TrEAGT, agioTiun TeAdmiooa !

H etaipeia Monti oag euxapioTei yia v ayopd evog amd Ta TpoidvTa TG Kai aag KaAei va d1aBaceTe auTeg Tig
odnyieg Aermoupyiag.

Ekei mepiéyovTal 6Aeg o1 amapaitTeg TANPoQopieg yia v opbi xpnon TG guakeung mou ayopdoare. Emiong
TIpOTEIVETA, VOl TIS SlaBATETE OAOKANPES KAl va TNPATETE TIG UTTODEIEEIS TTOU TIEPIEXOVTAI O€ AUTEC.

MapakahoUue QUAALTE TIG 0dnyieg Acimoupyiag, We TETOI0 TPATIO WOTE VAl PEVOUV aKEPQIES. To TIEPIEXOMEVO QUTWV
Twv 0dnyIwv Asitoupyiag Propei va ahager xwpic mponyoUpevn amdeacen Kal Xwpig TepaITépw UTIOXPEWTEIS, £T01
waTe ol alayég karl of BeATIwaEIg va pmopolv va ToTroBetnBolv péaa oTa AAN aTaAuEva avTiypaga.

H avtiypagn A n perdepacn omoIoudATIoTE PEPOUS AUTWY Twv 0dNYIWV AEIToupyiag aTmmayopeUeTal Xwpig Tponyou-
MEVN YPOTITH £YKPION TOU KATAOKEUAOTH.

Mepiexopeva
1. EubOvn IG10KTATN KQI/M XPAOTN GUOKEUNG vvvevreererserseresnessessesssesssnsssessnssssssnssanes 125
2. ZUOKEUGGTO oot 125
3. ZnpavTikéG TTANPOPOPIEG ATPANEIAG KOl UTIOBEIEEIG ATPAAEITG. ... vvevrcerrreieiiernne 125
4. XWPOG EPYOTHOG -.vrevvrrraiesrererseeseeseesesssess s 127
4.1 TIPOCWTTIKA AOQAAEID .....vovvvorvecirsiseriseieeisessesie st 127
4.2 E@appoyn epyareiou KAl UTTOXPEWGT) TIPOTOKMG wvvvuvererersessarrsmessaeresnessenssesenns 127
4.3 EIOIKEG UTIODEIEEIC ATPANEING ...vvvvrvrarernrerrerseireiseseseesssessseeseesssssssssssssssnns 128
5. Tpo@0OOTiQ TIETTIETHUEVOU GEPQL.....uvrrrrerrririsieiseisesessessssssss s ssesssssens 129
8. OEON GE AEITOUPYIC ..vvovreirrirricric sttt 130
T TEXVIKA DEDOPEVA ...ovvvrveaercereieiieissees sttt

7.1 Aimavon / Zuvtipnon
8. ZEPPIG-YTTODEIEN .vvvvvrrcirnerireesersiers s 133

9. AVTIUETWTTION GQOAPATIV .oovveieirieieiieses it 133
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1. EuBivn 131okTATN Ko/l XpAOTH GUGKEUNG

O1 apoUaeg odnyieg Aermoupyiag TepiAauBavovTal ata Trepiexdpeva Tapadoong Tou MBX © Die Blasters © kai
TIPETEl VO GUVOBEUOUV TO TIPOTOV TIAVTA - AKOMO KAl O€ TTEPITITWON HETATTWANGNG TOU.

0 1810kTATNG KA/ 0 XpRoTng Tou MBX @ Die Blasters ® mpémel va e€oikeiwBei pe T 0dnyieg xpAong Tpotol Béael
ot Aeroupyia 1o MBX @ Die Blaster ©.

O karaokeuaaTAg Sev euBUVETal yia UAIKES nuiéG 1y cwuamikég PAGRES TTou ogeilovtal TN Un EyKeKPILEVN 1 oV
cogahpévn xprion Tou MBX @ Die Blasters ©.

2. Zuokevaoia

To UNIKG guoKeuaaiag TTPETTEI var aTTOPPITITETAI CUPQWVA PE TIG ekdaToTe €BVIKES DIATAEEIS.

3. InpavTikég TAnpogopieg aoPaAelog kal uTrodeifeIg ao@aAeiag

Or vopikég diaTageig TpAANWNG aTuxnaTWY KaBwg kai o1 AoITd, avayvwpiouévol KavovIoUoi TToU agopolv aTnv
TEXVIKT a0@AAcia Kal aTnv ao@AAcia 10TPIKAG epyaaiag Kabwg Kai o dIathEeis mpoANWNG atuxnuaTwy yia péoa
epyaaiag mou Asitoupyouv utrd duvapn.
Omoladrmote AN xpAon Bewpeital wg pn opbA.
O karaokeuaoThg Gev euBlvetal yia {nuié Tou ogeilovial ae TéTola xprian. Or odnyieg Asitoupyiag amoteAolv
QVOTTBOTIOTO WEPOG TWV TIEPIEKOUEVWV TIPABOONG Kal TTPETEN Va Trapadidoval aTo Véo I8I0KTAT Tou MBX @
Die Blaster ® ¢ mepitwon peramAnong.
H aogahig Aerroupyia Tou MBX @ Die Blaster © diacgaliZeTal péaw Tou XeIpIopod, TG GUVTAPNGNC f TS ETTIOKEURAS
TOU OTTOKAEITTIKG OTTd ECEISIKEUPEVO KAl KATAPTIOUEVO TIPOCWTTIKO.
Qg €¢ouaiodoTnuévo TPoowTTIKG Bewpolvtal Ta GTopa, Ta oToia Adyw TG eKTTaideuang, euTelpiag Kar katdpTiong
ToUg KaBWwG kal Adyw Twv yvwoewv 0To BEPa Twv 1oXUOVTWY TIPOTUTIWY, KAVOVIOUWY Kal diaTaewv TTpoAnwNng
aruynuaTwy £xouv e6ouaiodomBei, 0UTwG WATE vVa TTPAYUATOTIOIOUV TIG ATTAPAiTTEG SPATTNPIATNTES KaI VA avVayVw-
pigouv Toug mBavoug KIVOUVOUG Kal va PTropolv va Toug ammo@iyouy.
O xelpiomig TETEl val epovTilel waTe va avahapBdvouv Tn Aeitoupyia, T @povTida kal T guviipnan kabwg kai e
v emdidpBwan efouaiodotnuéva droya, Ta otmoia £xouv Olapdael kai karavonael TG odnyieg Aeimoupyiag kai va
mpolv 6Aa Ta anueia ou agopolv aE:

Amoguyi} KIVOUVWY YIa TNV aKePAIGTNTA Kal T {wr Tou XPAOTN Kal TPITwV

va diaogahiCetai n Aeiroupyikr acdeia Tou MBX @ Die Blasters @ ka

Amokhiapog BAARNG xpriong Kai TepIBAMOVTIKAG HOAUVONG Adyw ETOAAEVOU XEIPITHOU.

O1 apuodi6TTES KaTd TIG EpYaTieg TPETTEN va OpICoVTal PE COPAVEID Kal va TnpouvTal e UAGREID, 0UTwG WaTe aTmo
mv drown TNg agAAEING VA unv UTIAPXOUV [N amroaagnviguéva Béuara.

O1 pnxavikég epyaaieg ouvtipnang TPETEN va TipaypatomrololvTal oTa SiacTApaTa Tou TepIypd@ovTal kal aTny
avagepoOpevn TANPATNTA.
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Metd Tig epyaaieg @povTidag mpémel va emavaauvapuoAoyolvtal MG oI amroguvappohoynuéves diatageig TpoaTa-
giag owaTd.

O1 diaTégeic TpoaTaaiag Kai ) TPOaTATEUTIKY TOUS dpdan Tpémel va eAéyxovtal Trpiv amd T 6éan ae Aeimoupyia Tng
OUCoKeung amé appddia Tpdowra.

H amoouvappoAdynon, karpynon kai/f) yepUpwan amoouvaedeuévy TIPOCTATEUTIKWY dIaTAtEwy (KaAUUuaTa,
TIPOOTATEUTIKEG €TEVOUTEIG, HOXAOG eKKivnang, pubuioTéG Trieang, KAL) kau/fj Twv TTPOCTATEUTIKWY dIaTAEEWY
ao@aheiag pmopei va pokaAéael goPapd Tpaupamiapd 1 UAIKEG npiég Kai yia To Adyo autdv amayopedovtal pnrd
amo Tov karaokeuaaTn!

To MBX ® Die Blaster ® guvodeleTal amé eyyinon Tou KATAOKEUAOTH KATA TOUG GPOUS TTWANGNG Kall TIapadoong.

H aiwon eyyuodoaiag Tavel va 10%0El O TEPITITWON:

- BAaBwv Adyw eapauévou xeipiopou,

- emdlopBwaoewv N TpooBdcewy amd dropa Tou dev Exouv efouaiodomBei yia KA TETolo,

- xpfion e€omAiopol kar aviaAakTIk@v TTou dev eival kataMnAa yia o MBX @ Die Blaster ©.

O1 BAGBeg TpéTrel va SnAGvovTal auEowG PETA Tov eviommopd Toug. To MBX @ Die Blaster ® mpémel va emonuaiverar
kaTaAMNAQ.

Ta ehartwpara mpémel va diopBwvovtal Gueaa, yia va emnpeaaTtolv ol PAGBES kal va pnv ETTNPEACTEL N ag@aAsia
NG OUCKEUNG. Z€ TIEPITITWON N THpnang malel va 1oy Ul n agiwan gyyuodoaiag.
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4, Xwpog epyaaiag

1. Kpariote kaBapd 10 Ywpo epyaciag. Or xwpol epyaaiag kai o1 maykol epyagiag eyKUpovouv Kivouvo
TpaupaTIoPOU.

2. Mnv emirpémete moté o€ Taudid, avapuodia ATopa f ATopa Xwpig TPoaTaTeuTikd yuahid kai KataAAnAo TpoaTa-
TEUTIKO €GOTTAIOO va pTTaivouv péoa OTo XWwpo epyaaiag.

3. Aermoupyeite TavTa 10 £pyaAeio € KaAG agpIfOlEVO XWPO Epyaciag.

®060
41 MpoowmikA ac@dAcia =/ ‘@/

1. Qopare katdMnAo pouxioud mpoataciag. AtrayopedTal auotnpd va gopdte gapdid polxa f koopfAuaTa f
GMa Tepdyia pouxiopoU, Ta omoia icwg maaTolv amd Ta KivoUpeva efaptipara. Popare TPoaTaTEUTIKG YavTIOL
kai avtioAigBnTIKa amouTala. MpoaTatéwrte Ta Pakpid JaAAIa e KopdEha A BixTu, 0UTWG WOTE Va PNV TAGTOUV
amoé Ta KIVoUpEVa EGapTAATAL.

Popdre TavTa TPOaTATEUTIKG YUOAIG, QVATIVEUTTIKN HAOKA, WwToaaTTides, yavia kal kardAAnAo pouyiapd!

3. QpovrioTe WaTE va kpatdre pe ac@aiela 1o epyaleio katd ™ Aermoupyia. PpovtioTe WaTE va OTéETE TIAVTA
0TaBepa kal Pe aopaAeia.

4.2 E@oppoyn epyaAeiou Kai UTTOXPEWOT) TIPOGOXIS

1. ATIOMOKPUVETE TV EEQYWVIKF KeKapév paBB0 HETa TV eykaTaaTaon Tou efaptiuatog MBX @ émuwg 1o oloTnua
uTrodoxf¢ kai Tov 1pavra Die Blaster ©. ®povrigere TévTa, woTe n efaywviki kekapévn paBdog va el amoua-
KpuvBei TIpIV aTI6 TV €vEPYOTIOINGN TOU EpyaAEiou.

2. Amo@uyete v abépimn evepyotroinan epyaeiou. Mnv petagpépete ToTé T0 GUVOESEPEVO Epyaheio, EpAaoV TO
Xép! 0ag BpiokeTal TAvw OTO HOXAS ekKivnang. PPovTIOTE WATE VA Inv EVePYOTTOIEITE TO POXAG EKKivang KaTél
1 o0vdean OTOV aywyd TIETIETUEVOU aEpal.

3. EmdeikvUete mpoaoyr. Xelpi(eoTe 10 EpYaAEio TTPOTEKTIKA. XpNOIMOTIOINGTE TOV KOIVO VOu.
Amayopeletal auaTtnpd n xpHon Tou epyaAeiou autol fy omoloudrTroTe GAAOU OTAV €I0AOTE KOUPAGHEVOL.
AlatnpraTe améaTacn, dI6TI {CWS TPAUATIGTOUV Tl ATOPA aTTO Ta AVTIKEPEVa TTOU EKT@EVdOViCovTal a€ eyaAn
améoTaon. Kard n didpkeia g Aemoupyiag, dev emitpémeral va Bpiokovral dropa upoatd i 6iha amé 1o
XEIPIOTH.

6. ZuvmnpnoTe T0 epyaheio pe mpoooyr. TnpARoTe TI 0dnyieg yia T AiTavan kai v avTikatdataon egaptmudtwy.
(BAEme Kepahaio 5, Tpogodoaia memieauévou aépa).

7. Ze TIepITTWON PN XpAONG, TTRIV AT T auvipnon fi kard Ty avTiKataoTaon eapTnUATWY, aTTEVEPYOTIOINOTE
70 €pYOAEi0 KOl ATTOOUVOEDTE TO ATTO TNV TPOPOdOTI TIETIETEVOU OéPal.

8. TMpiv amé myv aMays A Ty emBetpnon Twv efapmudrwy Tou MBX @, To epyaeio Ba Tpémer va amoouvaedei
aTé To cUTNPG Kal TV TTapoxr TeTEopévou aépa Die Blaster ©. AmayopeUetal n TipayuaToToinon epyaciiv
ouvTApEnongG aTo epyaAeio, epdaov To epyaleio Exel auvOebE e TV Tpo@odoaia TETTIETEVOU agpa.

9. Mnv ayyiere Toté Tov 1udvia MBX @ Die Blaster ® e mepitwon mmou To epyaleio Bpioketal ae Aeioupyia.

10. EAEyyeTe TOKTIKG TOUG TIVEUPATIKOUG aywyoUg aUVOETNS Kal QVTIKATACTACOTE TOUG O€ TEpiTTwan eBopds. Kparr-
0Te TV k@B AaBr Kar To owpa epyaleiou aTeyva, kaBapd kar xwpic AddI kai ypaoo. Tuxov AiTrapég ouaieg
OTO OWHO TOU EPYAAEIOU EVOEXETOI VO TIPOKAAETOUV OTUXAMATAL.
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1.

EiSikég utrodeieic ao@aleiog

Mpiv amé kGBe xprion Tou epyaleiou, eAEYETe yia kateaTpappéva Kar EAaTTwPATIKG PEPN Kal GAAA Kal yia KaTa-
0TA0EIG TTOU eTmpedlouv apvnTiké Tn Aeimoupyia Tou epyaAeiou. ATrayopeUetal auaTnpd n XpHan Tou epyaieiou
otav umdpyel BAARN N eopahpévn puBuion. AvabéaTe ™ gpovTida A TV avTIKatdaTaon GAwv Twv KATEGTPOW-
pévn diatagewv TpoaTaaiag, Tou HoxAoU EKKIVRONG A Twv AOITTWY EAQTTWUATIKWY PEPWY O€ £§0UTI000TNHEVO
TEXVIKO OEPRIG, epoaov Bev opiletal KaT GANo OTIG 0dnyies uéoa ae auTd To eyxelpidio. ATayopeUeTal auaTnpa
N XPrAoN Tou epyaAeiou e EAATTWHATIKO HOXAG EKKIVONG.

XpnolyomoinaTe oQIVKTAPES 1 WEYyevn yia v ac@AAIon Twv TIPoG emeCepyaaia Tepayiwv. XpnoIUOTIOIEITE
mava Kai Ta 600 aag xEpia yia T0 XEIPIOHO TOU EpyaAgiou.

XpnoipomoifoTe povo Ta aubevtika efaptApara MBX © 6mwe oUaTnpa urodoxfs kai ipévTa Die Blaster ©.
0 pavrag MBX @ Die Blaster ® éxer oxediaorei e1dika yia xpAon Tou MBX € Die Blaster ® kai guvemrg
arrayopeleral n guvduaapévn XpAan Tou pe dAAo e§aptnua Kai dAAo pnyavnpa.

Meta Ty avtikaraotaon Tou ipavia MBX @ Die Blaster @, eAéyEre Ty 0p8r ouvappoAdynan Tou GUCTAUATOS
UTTOB0XNG.

AmayopelUeTal auaTned n Asitoupyia epyaleiou memeauévou aépa e UBPAUAIKY pop@oTToinan PeyaAUTeEPN
amé 75 psi (5,2 bar) ot oUvdeon memeayévou agpa epyakeiou. AdUvam eival n pUBuion apiBuol GTPOYWY ToU
epyaieiou autou. O apiBudg aTpogwy autdvetal e Tnv algnon Tou Temeapévou aépa avw amé Ta 75 psi (5,2
bar). H miean Aeioupyiag yia 1o epyaleio autd mpémel va puBpicetal amd agidmaTo, auTOHaTo PUBMICTH TTiEaNg
o¢ poPAeTéuevo Topéa Aermoupyiag (pubuiomg rieong 11 mm apiBudg Tepayiou ZU-074, PAéme KepdAaio 5,
Tpogodooia memieouévou aépal.

Mpoooxn!
NopakaAoUpe xpnoipoToInoTe pia ao@aAeia aépog. AuTi TTpoaTaTeUEl TO TPOCWTIKO Kal TO TrEPIBAAAOV
amo T @Bopd Tou popei va cuppei otav amdoel évag awAnvag i oUoTnpa TEMETPEVOU agpal

10.
11.
12.

13.

ENyxete o€ TOKTA Xpovika SlaoThpaTa Tov Temeapévo aépa. Ma va S100QaNioeTe To YEYOVOG OTI O TIETTIECHE-
VoG 0éPa¢ pével kaBapdg kal AITaaévog, evoey. EVOWMATWATE Jovada auvtipnang GToV aywyod TIETTIETUEVOU
agpa.

Orav amoBnkevete 10 epyaheio ae éva Tpamedl epyaciag, TEETEN var O1youpeleaTe 0TI Oev EXOUV UTIOOTE! nIa
ol IHAvTeg.

Y€ TIEPITITWON HN XPAONG Tou epyaleiou, amoauvdéaTe TV Tpoodoaia TETETHEVOU aépa kal QUAGETE TO a€
karéAAnAo xwpo, Tpog amouyry aBéuimg f avapuddiag xpnong ot TepITTwan amouaiag evog e§ouaiodoTnpé-
VOU QTOWOU TOU TIPOCWTTIKOU XEIPIOUOU.

Karé m xprion Tou epyakeiou KpaTaTE TTAVTA TO WU TOU EPYAAEiOU.
XpnaiotoaTe Tov 1udvia MBX @ Die Blaster ® mpog m owaoTh gopd epyaaiag.
Kara my emetepyacia akAnpiv emgaveiiy, o ipaviag MBX © Die Blaster ® pmopei va mpokahéoer omiverpeg.

Mnv petagépete TOTE 10 epyaAeio amd To cwAfva TiEmEaUEvOU agpa. MpoaTaréyte 10 TwAVa TIETIETUEVOU
aépa amé T BeppdTnTa, TIG AIXUNPES aKpES Kal T BIEAeUON TTavw aTmd auTév. (Evoey. xpron ao@aAeiog pwypng
owAva).

Te mepimwon mou aioBavBeite amotopa dIagopeTIkG To epyaheio (dovAaeig) f akouaete GAo fixo (Bdpupol),

TIPETIEI VOl MTEVEPYOTTOINOETE AUETT TO epyaheio kal val eAéyEete Ta eéapuata MBX © 6mmwg 1o gloTua utto-
oxn¢ kai Tov Ipavra Die Blaster © yia BAGReg.
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5. Tpogodoaia TemEoUEVOU aépa

Auté 10 epyaheio TemEapévou aépa €xel axedlaaTei yia péyioTn udpauliki popgotoinon 90 psi (6,2 bar) oto
epyaheio. Karé m xpAon Tou uévia MBX @ Die Blaster ® 11 mm amareitar udpaulikr yopgotoinan 75 psi (5,2
bar) aTo epyaleio.

H owoTA migan aépa augaver Tn didpkeia {wig!

H tpogodoaia memeayévou aépa Oev TTpETEl va TEpIEXE! vepd. Tia 1o Adyo auTd, TTPETIEN VO XPNOIHOTIOINTETE va
dIaxwpIOTA VEPOU YIa TNV ATTOMAKPUVAN TOU GUPTIUKVWHATOS. Av 0 CwAAvVaS TIETIETHEVOU aépa, Oev eival duvath n
TPOPOdOTia EpYAAEoU |E TOV ATTAPAITNTO TIETTETUEVO CEPQI.

la ayoyn Aeiroupyia kai peyaAn Sidipkeia {wng JOTEP TIETTIETPEVOU aépa, auaTAveTal n xpon didraéng Aimavong
yI0 TOV aywyo TIETIETHEVOU QEPQL.
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6. O¢on ot Aeitoupyia

Topéag epappoyng:

H véa ékdoan Tou axediacuol Tou PnxaviuaTog we pia papdog e papdo emtayuvang £xel TOMA TAEOVEKTAUATA
Ot OXEON JE TO GUPBaTIKG Z0omua MBX @,

ApiaTa Tapadeiypara amoTeAOUV 01 TIEPITITWOEIS CKOUPIOTHEVWV QTEPWY OTIG TTOPTEG KOl KOUKOUAEG, TIG EVWTEIG TNG
0pogAg Kai Toug BoAoug Twv Tpoxwv. H pdBdog emTayuvang Tpoopépel TTOAU peyaAlTepn EVEPYEIQ.

Xeipiopog:

1. XpnoipotoifoTe kataAMnAo aTeyavotoinTikd UANIKG 6TTwg 1d-
via Teflon® yia m oTepéwaon Tg oivdeang Tou GwAqva TreT-
€0pEVOU aépa.

2. Karé mv emhoys Tou 1pédvia MBX © Die Blaster ® Adpere
uTIoWN TV EMQAVEIQ TTPOG eTeSepyaaia. Ma 1o gkoTd auTo,
BiariBevial o akdAouBor péviec MBX @ Die Blaster ©. Mepitou
11 x1hooTd apiaTepd, Tepitou 11 x1hooTd 6e¢id kal TepitTou
11 xihiooTa.

3. Aiakbyte TV TpoQodOTia TETTIETPEVOU CEPA KOl OTN GUVEXEID
OTepEQOTE 0T0 £pyaheio Tov Iudva MBX @ Die Blaster ® twv 11
mm e T0 owaTd TPOTTO, e To KatdAAnAo alampa urodoxAg
AS012 (A&Bete umdwn oag T @opd Asitoupyiag) kar Ty Tpo-
BAemropevn podéha kai Bida. Aeite Tig e1kdveg 1 kai 2.

4. Ta pavia MBX @ Die Blaster ® 11 mm, ypnoipoTmoIfoTe ao-
KAEIOTIKG paRSO emTayuvang MBX © 28 mm (VE2, ZU064).

5. Miédovtag 10 HOXAG ekkivnong, eKIVAGTE TO epyaheio. MiEaTe
Tov avaoToAéa ao@AAeiag TPOg Ta WTPOCTA Kal TTECTE TO
HOXAG exkivnang. O poxAog ekkivnong emaTpégel OTaV TOV Map. 3
eykaTaAeieTe €K vEOU aTnV apPXIKI Tou Béan.

6. TNa va karagépere kahutepn omédoon, mpémel va AGPeTe N
umoyn Ot n pdBdog emTdyuvong TPETEN va odnyeiTal OE ‘
MIKpr aTméaTacn amod TV TPOS EMECEpyaaia EmMQAveld. Ze
TIEPITITWON WeYAANG amdaTaang papdou EMTaKUVONG ammd v
EMQAvela, n amddoan eIwveTal aiotnTd.

7. Karh my emeCepyacia mepioxwy OTIG oTroieg €ival SUTKOAN
n TpooBacn OTo TEPiypaupa, WTTOPED va gival XpAaIWo va
agaipéaete T pdpdo emtayuvong. TpaBwvtag 1o KouuTi, N /
OuvoAIKA) ovada pmropei va Byer £w ammd Tov eheyxd aag.

Q01600, N dIOKOTI PEUPATOG UTTOPET VAl EiVal QVEKTH. i
8. MMpokeipévou va emteuyBei n BEATIOTN ammddoan e Ta KaAUTEPa -~

amoteAéapara, n fouptoa Tavrote duvartdv Ba péTel va ival /
k@BETN TPOG TNV EMPAVEID TIPOG KATEPYATIQL.

9. Epyaoteite povo pe ehdyiom mieon. H umepPoAikr mieon
emnpedlel emPBpaduvTIKa TIG emMBOCEIG - aAd pTmopei va eival avaykaia ge amravieg TepimTwoelg. Mmopei va
amodelyBei xpRaiun eav emeCepyGleaTe TEPIOKES O€ aKpaies TayUTNTES "maidovTag” Pe 1o HOXAG ekKivnong evw
TAUTOXPOVA AUGAVETE TNV TTiEAN YIa PIKPO XPOVIKG BidaTna.
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Zwom Mikpdtepn Triean = peyahlTepog xpo-
@opd epyaaiag VoG Kai augnpévn amoedoon

10. Amo@UyeTe OTTWATOATIOTE TNV EITXWENON VEPOU (UypAS aépag) péaa aTo epyaleio TEMETUEVOU aépal.

Ze mepiTTwon ou To epyaheio Sev Aciroupyei agoya, eAEyETE T TTAPAKATW:

> Xpnoiyotoigite Tov kardAnAo pavia MBX @ yia Ty mpoc emeepyacia meaveia? — XpnoipoTionaTe Tov
kataAAnAGTEO 1pavia MBX @,

> Nerroupyei 0 epyaleio pe Tov TPOdiaypagopevo apiBud atpogwy; — Ma poBARUATa OXETIKA pE TO EpyaAEio
avaTpéfre aTo KeQAAaio 9, «AVTILETWTTION GQaAATWYY.

> Xpnopotoigite Tov 1pavia MBX @ mpoc T AavBaaouévn gopd Aeiroupyiag; — TomoBemaTe Tov INAvTaL e TETOI0
TpOTIO WATE Va AeIToupyel TTpog TN awaTh eopd (BA. kepdAaio 6, «O¢an ae Asitoupyiay, €IK. 2).

> Epgaviovai ixvn Bopac om papdo emraxuvong MBX @2 EAéyére n papdo emidyuvang MBX @, e mepitw-
an eBopag, oTpéwte ™ PAPOO kaTd 45° TEPITIOU A} AVTIKATAGTATTE TNV.
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7. Texvikd dedopéva

Texviké dedopéva: MBX @ Die Blaster ®

Texvika dedopéva: PubpioTig mieong
MEY. THEDT EITOB0U .....ovvvviricrircie e
Z0vOeon TTEmETEVOU aépal

BUPOG. et
Y3pauAiki HoppoTTOoi- ApiBpog aTpoPWV
non 0.0\
bar (psi)
Pehavri (xwpi¢ katamo- | 5,2 (75) 2600+ 5%
vnan)
| JE 1pavTa 11 mm | 5,2 (75) | 2100+ 5%
Tipég Bopipou
H nxoat@Bun ou éxer agioAoynBei e A TG GUTKEUNG avEPXETal TUTTIKA OE:
2160un nxnTiknAg Tieong LPA=84 dB(A), Z1aBun nxnrikig amddoang LWA=89,43 dB(A).
®opare wroaomideg!
Tikég 8ovnang lpévrag Mharog | Morép
ap,, | m/s?
luaviag MBX @ Die Blaster ® | 11 mm 1,45
Band

7.1 ANimavon / Zuvtipnon

Airavon

Orav 10 epyaleio eival akdua kavolpylo, EXETe KATd vou OTI TO HOTEP TIETIETUEVOU aépa TTPETEN va AITaveei Tpiv
amo m xpron. Ze mepiTTwan mou Gev xpnaluotoleital diaragn Aimavang ouvoedepévn o€ aelpd, pixveTe KaBnuepIvVa
oTay6ves ehagpiol Aadiol atn ouvdeon Temeapévou aépa. H karéAAnAn Airavon @povtider yia peyan didpkeia
(wni¢ Tou epyaheiou.
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8.
1.

9.

ZépPig-Ymodeign

'OAeg o1 epyaaieg ouvTAPNONG OTO EpYaAEio TIPETTEI VOl TTPAYATOTIOIOUVTAI OVO OTTd €E0UTIDOTNHEVO TIPOCWTTI-

k6 1} amo Tov éumopo, aTmd Tov omoio ayopdaare 1o pyakeio. H gpovtida Ay n auviipnan Oxi amd egouaiodot-
pévo TIPOoWTTIKO, iowg TpokaAéael TpaupaTiopoug Kai/f BAGRES oTo epyaheio.

Kard ™ ouvtripnan autol Tou epyaAiou XpnaiUoTIoIfaTe OVO AUBEVTIKA avTaAAGKTIKA. Z€ TEPITITWan XpRong

OX1 EYKEKPILEVWY eEapTNUATWY 1) PN Thpnong Twv utodeifewv @povTidag, Ba pBete avtiyétwol pe Tmavon
€yyuodoaiag kar Ba avTIPETWTTIOETE KivOUVO TPAUNATIOHWV.

AvTigeTwmion oQOAATWY

ZeaApa

Arria

Emiluon

0 1pévrag dev
KIveiTal A KiveiTal
apya

O oupmieaTAg 8ev AeImoupyei

EvepyotroinaTe r eAEyETE TO CUNTTIEDTH

MmAokapiapévo @iATpo A cwArvag TreTie-
opévou agpa

KaBapiaTe Tov aywyod TEmETHEVOU aépa

AveTtapkig Triean oupTTIEDTH

AugnoTe v Triean oupTiET

Avemrapkig amddoan CUUTTIEDTH

Xpno1gomoIAaTE Mo duvatd CUTTIEDTH

MoAU pakpug cwAAvag Temeapévou aépa

XpnaoipotoINaTe CwARvVa TETTIETHEVOU
aépa katdAAnAou pAKkoug

MoAU pikpn SIGUETPOC CWARVA TIETTIETHEVOU
aépa

Xpnoigomoiate CwARvVa TIETTIETPEVOU
aépa katdAAnAou peyéBoug

Avemtapkig Niravan PoTEp TETMETPEVOU
agpa

Pitre pepikég ataydveg Aadiol atn alvdean
TIEMETUEVOU aépa

EAartwparikr BaABida fy ateyavotroinTikog
dakTUAIog BaABidag

Zuvtipnon ato eEEIBIKEUPEVO TEXVIKO

AauvnBiaTog fxog

Avemtapkig Aimavan pnxavikwv &apTnud-
Twv

Zuvtpnan amo eEeIdIKEUPEVO TEXVIKO

EAarTwparikog ipévtag A aha egapthuaTa
HnxavAuaTog

TomoBetAaTE VEO 1MAVTa / ZUvThpENCN aTTd
€CEIBIKEUPEVO TEXVIKO

To vepo eiaépyeTal Péaa amd mv Tpopodo-
gia TEmETUEVOU aépa PETa OTO pnyavnua

Zuvtpnan ato eEEIBIKEUPEVO TEXVIKO

Auvvarh d6vnon To guoTnua uTodoxn dev £xel oTepewBei | ZuvappohoynaTe ek vEou To oUGTNKA UTTO-
TIEPIOTPEPOMEVOU | TWOTA doxAS
pavia MmAokapiopéva Eéva owyarta avapeoa oe | ATIOPaKPUVETE TO QVTIKEIIEVO KOl GUVOPUO-
arpakTo kar aUoTnpa UTTodoxAS AoynoTe ek véou
KAeiaTe 10 oloTnpa utrodoxng XpnoigotroIAaTe T0 GUCTNA UTTOS0XNG
EAaTTwparikog pévrag TomoBetraTe 10 VEO INAvTaL
To gUoTnua H Bida dev £xel o@iel 1y dev xpnaolpotolol- | XpnoigotrolNaTe podEAES Kal OQIgTe TIG
utrodoyng Auvetal | vial podéAeg Bideg

kata T Asitoupyia

®Oapuévn Bida / podéha

Xpnaigomroinate véa Bida / podéAa
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Mag

c € ARAwon ouppdpewong

Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn

Feppavia

dnAwvoupe, avahapBavoupe Tn TARPN €UBUVN, WOTE TO TTPOIGV

MBX ® Die Blaster ®

agopd aTn 8AAwaon auTh, Kal GUPHOPPWVETAI E TA TIAPAKATW TTPGTUTIA

DIN EN 792-7

ISO 8662-1

EN 8862-4

DIN 45635-20

EN ISO 3744

EN ISO 20643

EpyaAcia Xeipog - Mn nAexTpika epyaleia xeipog -
Arraitioeig ao@aleiag - Mépog 7: Mnyavipora Agiavong
yio AglavTikG

Xeipokivnto, KIVNTO epyaAeio pe perddoan kivnong HoTép.
Mérpnon Soviioewv o€ Aapn, pépog 1: Mevikd

XeipokivnTto pnxdvnpoa pe perddoan kivnong potép —
Mérpnon pnxavikwv Sovnoewv oe Xeipohafn, puépog 4,
pnxavApara Aciavong

Mérpnon BopUBou o€ pnxaviparta - Ekmoptn 6opupou,
em@aveleg - Sladikagio - epyaleio TETETPEVOU aEPa Kail
pnxavipaTa

AxouaTikn - Kavoviopdg oTabpung nxntikng Trieong mnywv
Bopuou amod petpnoeig Bopufou

Mnxavikég Sovnoeig. EpyaAeio xeipog kai XelpokivnTeg

PNXOVEG.
ApxEg eKTIUNONG TWV EKTTEPTTOEVWY SOVATEWV

OUPOWVA PE TOUG KaVOVITUOUG TwV 00NYIWV

Odnyia mwepi pnxavnpaTwy 2006/42/EK

Monti Werkzeuge GmbH Bdvvn, 1/12/2010

Fi
/

Volker Jannaschk, Managing Director
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Sevgili miisterimiz!

Monti firmasi, driinlerinden birini tercih etmis oldugunuz igin size tesekkiir eder ve bu isletim kilavuzunu okumanizi
rica eder.

Satin almis oldugunuz cihazin dogru kullaniimasi igin gerekli tim bilgiler burada bulunmaktadir. Bu vesileyle bunu
dikkatli bir sekilde okumaniz ve iginde yazili bilgilere riayet etmeniz tavsiye edilir.

isletim kilavuzunu zarar gormeyecek sekilde muhafaza etmenizi rica ederiz. Isletim kilavuzunun igerigi énceden
bildirilmeksizin ve baska bir yikimlilik olmaksizin degistirilebilir, boylece degisiklik ve iyilestirmeler daha dnce
gonderilmis nishalar igine eklenebilir.

isbu isletim kilavuzunun herhangi bir boliminin éncesinde ireticiden yazili izin almadan kopyalanmasi veya
cevrilmesi yasaktr.
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1 Cihaz sahibinin velveya kullanicisinin sorumlulugu

Bu isletim kilavuzu MBX © Die Blaster © teslimat kapsami icerisinde yer almaktadir ve bagkasina satilsa dahi her
zaman cihazla birlikte bulundurulmalidr.

MBX @ Die Blaster ® sahibi ve/veya kullanicisi, MBX © Die Blaster ® cihazini isletime almadan énce kullanim
talimatlarini bilmelidir.

Uretici MBX @ Die Blaster ® cihazinin yanlis veya amacina aykin sekilde kullaniimasindan dogan yaralanmalar ve
maddi hasarlar konusunda mesul tutulamaz.

2. Ambalaj

Ambalaj malzemesi ilgili Ulke yonetmeligine gére atiga ayriimalidir.

3. Onemli emniyet bilgileri

Kanuni is guvenligi kurallarina ve diger genel kabul gérmis emniyet teknolojisi ve is saghigi kurallarina ve motorla
tahrik edilen ¢alisma malzemelerine ait is glivenligi kurallarina uyulmasi gerekir.

Bunun haricindeki her tirlli kullanim, amacina uygun olmayan kullanim kabul edilir.

Uretici, bundan dogan zararlardan sorumlu degildir. Isletim kilavuzu MBX ® Die Blaster ® teslimat kapsaminin asli bir
parcasidir ve bagkalarina satiimasi halinde yeni sahibine verilmelidir.

Giivenli sekilde galismasini saglamak icin MBX © Die Blaster ® yalnizca egitimis ve yetkili kisiler tarafindan
kullanilmali, bakimdan gegirilmeli veya onarilmalidir.

Kalifiye personel, egitimleri, deneyimleri ve aldiklari talimatlar ve ayrica gegerli normlar, hikiimler, kaza 6nleme
kurallari hakkinda sahip olduklari bilgileri nedeniyle gerekli faaliyetleri yapma ve bu sirada olasi tehlikeleri fark etme
ve dnleme konusunda géreviendirilmis kimselerdir.

isletmeci, asagidaki nedenlerden étiirii cihazin calistinimasi, temizligi, bakimi ve tamiriyle gérevli herkesin isletim
kilavuzunu okumus ve anlamis olmasini ve hepsine uyulmasini saglamak zorundadir:

- Kullanicinin veya tiglinci kisilerin hayati ve sagligina yonelik tehlikeleri 5nlemek

- MBX @ Die Blaster ® cihazinin galigma emniyetini saglamak ve

- Yanlis kullanim nedeniyle devre disi kalma durumlarini ve gevre icin zararlari 6nlemek.

Emniyet konusunda belirsiz yetkilerin olusmamasi igin, calisma sirasindaki yetkiler net bir sekilde belirlenmeli ve
bunlara uyulmalidir.
Mekanik bakim ¢alismalari salik verilen araliklar ve kapsamda yapiimalidir.
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Onarim galismalarindan sonra sokiilms tiim koruma tertibatlari dogru bir sekilde yeniden takilmalidir.

Cihaz devreye alinmadan dnce koruma tertibatlari ve bunlarin koruma etkisi bilirkisiler tarafindan kontrol edilmelidir.
Ayirict koruma tertibatlarinin (kapaklar, koruyucu muhafazalar, start kolu, basing regtilatorii vb.) sokilmesi, kapatiimasi
ve [ veya devre disl birakilmasi sadlik agisindan ciddi zararlara veya agir maddi hasarlara neden olabilir ve bu yiizden
uretici tarafindan kati surette yasaklanmigtir!

Uretici MBX © Die Blaster ® cihazi igin satis ve teslim kosullarina gére garanti verir.

Asagidaki hallerde garanti hakki kaybedilir:

- Yanlis kullanim sonucu hasar olustugunda,

- Bu konuda yetkili olmayan kisiler tarafindan onarim yapildiginda veya midahale edildiinde,

- MBX ® Die Blaster ® cihazina uygun olmayan aksesuar ve yedek parcalarin kullaniimasi halinde.

Arizalar fark edildikten hemen sonra bildirilmelidir. MBX © Die Blaster ® uygun sekilde isaretienmelidir.
Zarari duslk seviyede tutmak ve cihaz emniyetini olumsuz etkilememek igin arizalar derhal giderilmelidir. Uyulmamasi
halinde garanti hakki ortadan kalkar.

137



TR

Isletim kilavuzu MBX ® Die Blaster ®

>

4.1

4.2

10.

Galisma sahasi

Galisma ortamini temiz tutunuz. Eklenen galisma sahalari ve calisma tezgahlari yaralanma tehlikesi demektir.

Cocuklarin, yetkisi olmayan kisilerin veya koruyucu gézliigi ve diger koruyucu donanimi olmayan kisilerin
calisma sahasl igine girmesine asla izin vermeyiniz.

Cihazi daima havalandirmasi iyi olan calisma sahasinda kullaniniz.

0600
Kisisel giivenlik @/

Uygun koruyucu kiyafet giyiniz. Asla bol giysi giymeyiniz veya taki takmayiniz veya hareketli pargalar tarafindan
kapilabilecek giysiler kullanmayiniz. Eldiven ve kaymayan ayakkabilar kullaniniz. Uzun saglarinizi bir alin bag
ya da bone ile hareket eden cisimlere kapiimaya kars| koruyunuz.

Her zaman koruyucu gozlik, toz koruma maskesi, kulaklik ve uygun koruyucu kiyafet giyiniz!

Aletin kullanim esnasinda givenli bir sekilde tutulabiliyor olmasina dikkat ediniz. Daima saglam ve gtivenli duruga
dikkat ediniz.

Cihazi kullanimi ve 6zen yiikiimliiliigii

MBX © aksesuarlarindan baglama sistemini ve Die Blaster ® seridini taktiktan sonra allen anahtarini gikartiniz.
Her zaman allen anahtarinin cihaz ¢alistirimadan énce ¢ikartilmis olmasini saglayiniz.

Cihazin yanliglikla calistinimasindan kagininiz. Eliniz Start kolunda bulundugu stirece bagl cihazi asla
tasimayiniz. Basingli hava hattina baglarken Start kolunun tetiklenmemesine dikkat ediniz.

Dikkatli olunuz. Cihazi gevreyi gozeterek kullaniniz. Aleti kullanirken, sagduyulu davraniniz.
Bu veya bagka bir aleti asla uykuluyken kullanmayiniz.

Mesafeyi insanlarin gevreye firlayabilecek nesneler nedeniyle yaralanmayacagi sekilde ayarlayiniz. Calisma
sirasinda kullanan kisinin dninde veya yaninda hi¢ kimse bulunmamalidir.

Cihaza 6zenli bir sekilde bakim yapiniz. Aksesuarin yaglanmasi ve degistiriimesi hakkinda yazili talimatlara riayet
ediniz. (Bakiniz Bolim 5, Basingli hava beslemesi).

Kullaniimadigi zamanlarda, bakimdan gegirimeden dnce ve aksesuari degistirirken cihazi kapatiniz ve basingli
hava beslemesinden ayiriniz.

Baglama sistemi ve Die Blaster © seridi gibi MBX © aksesuarini degistirmeden veya muayene etmeden 6nce
cihazi basingli hava beslemesinden ayiriniz. Cihaz basingli hava beslemesine bagli oldugu sirece cihazda
herhangi bir bakim galismasi yapmayiniz.

Cihaz calisti§i siirece asla MBX @ Die Blaster ® seridine dokunmayiniz.

Pnomatik baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol edip hasar gériildigiinde degistiriniz. Dikey tutamagi ve cihaz
govdesini kuru, temiz, ya§ ve gresten arinmis sekilde bulundurunuz. Yagdan tikanmig olan bir alet govdesi
kazalara sebebiyet verebilir.
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4.3 Ozel emniyet bilgileri

1. Cihazi her kullanimdan énce hasar gérmiis ve bozuk pargalar ya da cihazin isletimini olumsuz yonde
etkileyebilecek bagka hususlar yontinden kontrol ediniz. Aleti asla hasarli durumdayken veya hatali ayarlarla
kullanmayiniz. isbu el kitabinda aksi belirtilmemisse eger hasarli her tiirlii koruyucu tertibat, Start kolu veya diger
hasarli parcalar, yetkili bir servis teknisyeni tarafindan onarilmali veya degistirilmelidir. Cihazi asla bozuk Start
koluyla kullanmayniz.

2. lIslenecek parcalari sabitlemek igin iskenceler veya bir mengene kullaniniz. Aleti kullanmak igin daima iki elinizi
kullaniniz.

3. Cihazi yalnizca orijinal MBX © aksesuarlari, baglama sistemi ve Die Blaster © seridi ile kullaniniz. MBX ®
Die Blaster ® seridi 6zel olarak MBX ® Die Blaster ® kullanimi igin gelistirilmis olup baska aksesuar ve
makinelerle kullanilmasi yasaktir.

4. MBX @ Die Blaster ® seridini degistirdikten sonra baglama sisteminin dogru monte edilip edimedigini kontrol
ediniz.

5. Basingli hava cihazini asla, cihaz basingli hava baglantisinda 75 psi (5,2 bar) dederinden yuksek bir akiskan
calisma basinciyla calistirmayiniz. Bu cihazin devir ayari yoktur. Devir her zaman hava basincinin 75 psi (5,2
bar) Ustline gikmasiyla artar. Bu cihaz igin galisma basinci, giivenilir bir otomatik basingli hava reglatoriiyle
ongoriilen calisma sahasinda ayarlanmalidir (Basingli hava regtilatorii 11 mm Uriin numarasi ZU-074), bakiniz
Bolim 5, Basingli hava beslemesi.

Dikkat!

Liitfen bir hortum biikiilme emniyeti kullaniniz. Bu emniyet, basingh hava sisteminin veya bir hortumun
patlamasi durumunda personel ve ¢aligma ortamini ortaya ¢ikabilecek hasarlardan korur!

6. Tazyikli havanin durumunu diizenli araliklarla kontrol ediniz. Basingli havanin temiz ve yaglanmis olmasini
sadlamak icin gerektiginde basingli hava tesisatina servis birimi monte ediniz.

7. Cihazi bir galisma masasinin (izerine yatirirken seritlerin hasar gérmemesine dikkat edilmelidir.

8. Kullanimdan sorumlu operatér personelin yoklugunda cihazin yanlislikla veya yetkisiz kisilerce kullaniimasini
6nlemek igin kullaniimadigi anlarda cihazi basingli hava beslemesinden ayiriniz ve uygun bir yerde muhafaza
ediniz.

9. Cihazi kullanirken her zaman gdvdesinden tutunuz.

10. MBX @ Die Blaster ® seridini daima dogru ¢alisma yoniinde kullaniniz.

11. MBX @ Die Blaster ® seridi sert yiizeylerde ¢aligirken kivilcim gikartabilir.

12. Cihazi asla basingli hava hortumundan tasimayiniz. Basingli hava hortumunu isiya, keskin kenarlara ve
ezilmelere karsi koruyunuz. (Gerektiginde bir hortum biikiilme emniyeti kullaniniz).

13. Cihaz aniden farkli bir davranis sergilediginde (fitresim siddeti) veya baska bir calisma sesi (ses seviyesi)
cikardiginda, cihaz derhal kapatiimali ve MBX © aksesuarlari, baglama sistemi ile Die Blaster ® seridi hasar
konusunda kontrol edilmelidir.
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5. Basingl hava beslemesi

Bu basingli hava cihazi, cihazda maksimum 90 psi (6,2 bar) degerinde bir akiskan basincina gére tasarlanmistir. 11
mm MBX © Die Blaster ® seridi kullanildi§inda, cihazda 75 psi (5,2 bar) degerinde bir galisma basinci gerekir.

Dogru hava basinci kullanim 6mriinii artirir!

Basingli hava beslemesi su icermemelidir. Bu nedenle yogusma suyunun uzak tutulmasi igin bir su ayristiricisinin
kullaniimasi gerekir. Basingli hava hortumu ¢ok uzun oldugunda cihaz gerekli hava basinciyla beslenemez.

Basingli hava motorunun sorunsuz galismasi ve uzun émirlii olmasi igin basingli hava tesisatina sonradan bir
yadlama tertibatinin monte edilmesi tavsiye edilir.
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6.

Devreye alma

Uygulama alani:
Hizlandirma gubuklu makine tiirii yeni yapi sekli modeli, olagan MBX @ Sistemi kargisinda birgok alanda Gstiinlige
sahiptir.

Buna ait uygun omekler kapilar ve kapaklar, tavan baglantilari ve tekerlek bombeleridir.

sayesinde nemli dlclide daha yiksek bir enerji kullanima hazirdir.

Elle kullanim:

1.

10.

Basingli hava hortumunu baglarken Teflon® geridi gibi uygun bir
yalitim malzemesi kullaniniz.

MBX @ Die Blaster @ seritlerini secerken iizerinde caligilacak
yiizeyi dikkate alin. Bu amagla su MBX ® Die Blaster ® seritleri
kullanilabilmektedir: 11mm kaba sol, 11mm kaba sag ve 11mm
kaba.

Akim beslemesini kesiniz ve ardindan MBX © Die Blaster ®
11 mm seridini ilgili baglama sistemi AS012 ile (calisma yoniine
dikkat edin) ve bunun igin 6ngdrilmis olan pul ve civata ile
cihaza diizgun bir sekilde sabitleyiniz. Bkz. sek. 1 ve sek. 2

11 mm'ik MBX @ Die Blaster ® serit igin yalnizca 28 mm'lik
MBX @ hizlandirma gubugu kullaniniz (VE2, ZU064).

Aleti Start koluna basarak calistiriniz. Bu sirada emniyet
dayamasini 6ne itiniz ve Start koluna basiniz. Start kolu
birakildiktan sonra yeniden baglangi¢ konumuna geri doner.

En iyi performansi elde etmek igin hizlandirma gubugdunun
islenecek ylzeye yakin sekilde hareket ettiriimesine dikkat
edilmelidir. Hizlandirma qubugu ile yiizey arasindaki mesafe
cok biytik oldugunda giic hissedilir derecede azalir.

Zor erisilen kontlr kisimlariyla calisirken hizlandirma
gubugunun gikartilmasi yararl olabilir. Diigme gekilerek biitiin
kisim, kilavuz digina itilebilmektedir.

Bununla beraber bir performans kaybi hesaba katiimalidir.

En iyi calisma sonucu veren optimum bir performansin elde
edilmesi amaciyla firca islenecek yiizeye olabildigince dik bir
acida hizalandiriimalidir.

Sadece olabildigince az bir baski uygulayarak calisiniz.
Fazla siddetli bir bastirma kuvveti giiciin engellenmesine
yol agabilmekte - ancak bazi ender durumlarda bu zorunlu
olabilmektedir. Kenar kisimlarinda Start koluyla "oynayarak"
devrin dustirilmesi ve ayni zamanda baskinin kisa sireli olarak
ylkseltilmesi yararli olabilmektedir.

Her ne olursa olsun pnématik cihaz icine su (nemli hava)
girmesini 6nleyiniz.

Hizlandirma cubugu

Sek. 2
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Dogru Az baski = daha uzun kullanim émri
Calisma yonii ve daha yiksek performans

r S B I S N S S LV Sy Y B BT R O I A D e e . -
F 7T T T A S TITIT T TTITITN

Makine tutusu

Cihaz sorunsuz bir sekilde galismadiginda, sunlari kontrol ediniz:

- lIslenecek yiizey icin uygun bir MBX @ seridi kullaniyor musunuz? — En uygun MBX © seridini kullaniniz.

-> Cihaz 6ngorlilen devir sayisi ile alisiyor mu? — Cihazla sorunlar, bakiniz Bélim 9, Hata giderme.

- Bir MBX @ seridini yanlis galisma yéniiyle mi kullaniyorsunuz? - Firga seridi, talimatlara uygun alisma yoninde
calisacak sekilde yerlestiriniz (bakiniz Bolim 6, Isletime alma, Sek. 2).

> MBX ® hizlandirma gubugunda aginma izleri var mi? MBX @ hizlandirma gubugunu kontrol ediniz. Asinma
halinde yakl. 45° geviriniz veya degistiriniz.
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7. Teknik ozellikler

Teknik ozellikler: MBX ® Die Blaster ®
Hava Sarfiyatl........covevireereesseesns
Basingli hava baglantist....
Gerekli hortum bUYOKIIGU. ........cvvvreieriiecieceesesens
AGITIG 1. s

Teknik ozellikler: Basing regiilatorii
MaKS. GIfi§ DASINCI......eouerriiriiieee e
Basingli hava baglantisi....
AGITIGI e

Akis basinci Devir
bar (psi) dev/dak.
Rélanti (yiksiiz) 5.2 (75) 2600 £ 5 %
| 11 mm serit ile | 52(75) | 2100+5%

Giiriiltii degerleri
Cihazin A ile degerlendirilen tipik grilti seviyesi:
Ses basinci seviyesi LPA=84 dB(A), gurliltli giici seviyesi LWA=89,43 dB(A)‘dir.

Kulaklik takiniz!
Titregim degerleri Serit Genislik Motor
ay,, [ m/s?
MBX © Die Blaster ® seridi 11 mm 1,45

7.1 Yaglama/Bakim

Yaglama

Cihaz yeniyse, basingli hava motoru kullaniimadan 6nce yaglanmasina dikkat edilmelidir. Seri olarak baglanmis bir
yaglama tertibat kullaniimadiginda, basingli hava baglantisina her giin birkag damla hafif yag damlatiniz. Diizenli bir
yadlama, cihaz émriiniin daha uzun olmasini saglar.
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8. Servis bilgisi

1. Cihaz uzerinde gerceklestirilecek tiim bakim calismalari egitimli atdlye personeli tarafindan veya cihazi satin
aldiginiz satici nezdinde yapilmalidir. Cihazin egitimsiz personel tarafindan onarilmasi veya bakiminin yapiimasi,
yaralanmalara ve/veya aletin hasar gérmesine yol acabilir.

2. Bucihazin bakimi gergevesinde sadece orijinal yedek parcalari kullaniniz. izin verilmeyen parcalarin kullanimasi
veya bakim talimatlarina uyulmamasi garanti hakkinin kaybedilmesine neden olur ve yaralanma tehlikesini

barindirir.

9. Hata giderme
Hata Nedeni Cozim
Serit ddnmiyor ya | Kompresor galismiyor Kompresorii galistiriniz veya kontrol ediniz

da yavas donuyor

Filtre veya basingli hava hortumu tikali

Basingli hava tesisatini temizleyiniz

Kompresor basinci yetersiz

Kompresér basincini arttiriniz

Kompresér giicii yetersiz

Daha gliglii kompresoér kullaniniz

Basingli hava hortumu gok uzun

Uygun uzunlukta basingli hava hortumu
kullaniniz

Basingli hava hortumu gapi ok kuigiik

Uygun blyukllkte basingli hava hortumu
kullaniniz

Hava basinci motoru yeterince
yaglanmamig

Basingli hava baglantisina birka¢ damla yag
damlatiniz

Valf veya valf contasl arizali

Yetkili teknisyene bakim yaptiriniz

Tuhaf ses

Mekanik pargalar yeterince yaglanmamis

Yetkili teknisyene bakim yaptiriniz

Serit veya bagka makine pargalari arizali

Yeni serit yerlestiriniz / Yetkili teknisyene
bakim yaptiriniz

Basingli hava beslemesinden makine igine
su giriyor

Yetkili teknisyene bakim yaptiriniz

Ddnen seritte asiri
titresim

Baglama sistemi diizglin bir sekilde
sabitlenmemis

Baglama sistemini yeniden monte ediniz

Mil ile baglama sistemi arasina yabanci
cisim sikismis

Nesneyi aliniz ve yeniden monte ediniz

Baglama sistemi aginmig

Yeni baglama sistemi kullaniniz

Serit hasarli

Yeni serit yerlestiriniz

Calisma sirasinda
baglama sistemi

gevsiyor

Civata sikilmamis veya pul kullaniimamig

Pul kullaniniz ve civatay! sikiniz

Civata / Pul aginmis

Yeni civata / pul kullaniniz
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c € Uygunluk belgesi

Biz Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn
Almanya

olarak kendi sorumlulugumuz altinda, asagidaki triinin,

MBX ® Die Blaster ®

asagidaki normlara uygun oldugunu beyan ederiz

DIN EN 792-7 Elle tutulan - elektrikle igletiimeyen makineler - Emniyet
kosullari - Kisim 7: Taglama gévdeleri igin taglama
makineleri

ISO 8662-1 Motor tahrikli elle taginabilir aletler;
Tutamaktaki titregimlerin dlgiilmesi; Kisim 1: Genel

EN 8862-4 Elle tutulan motor tahrikli makineler - el tutamagindaki
mekanik titresimlerin olgiilmesi Kisim 4, taglama makineleri

DIN 45635-20  Makinelerde gurdlt dl¢timi - gurdlti emisyonu, 6rtult
o6lgme yiizeyi - yontem - basingli hava aletleri ve makineleri

EN ISO 3744 Akustik - ses basinci 6lgiimlerinden giiriiltii kaynaklarina ait
ses glici seviyesinin belirlenmesi

EN1SO 20643  Mekanik titresimler. Elle tutulan ve elle yonlendirilen
makineler.
Titresim emisyonunun tespitinde esas iglem

uygulanan direktif hiikiimleri
Makine Direktifi 2006/42/EG

Monti Werkzeuge GmbH Bonn, 01.12.2010

Volker Jannaschk, Managing Director
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Szanowny Kliencie!

Monti dziekuje za zakup swojego produktu i zaprasza do lektury niniejszej instrukcji obstugi.

Zawarte sq w niej wszystkie informacje potrzebne do prawidtowej eksploatacji zakupionego urzadzenia. Z tego
powodu zalecamy jej kompletne przeczytanie oraz przestrzeganie zawartych w nigj informacji.

Niniejszq instrukcje obstugi nalezy przechowywac w taki sposob, aby nie ulegta ona zniszczeniu. Tre$¢ niniejszej
instrukcji moze by¢ zmieniana bez uprzedniego informowania o tym oraz bez dodatkowych zobowigzan, tak ze zmiany
i ulepszenia moga by¢ dodawane do przestanych juz kopii.

Kopiowanie lub tlumaczenie danego fragmentu instrukcji obstugi bez wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody
producenta jest zabronione.

Spis tresci
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1 Odpowiedzialno$¢ wtasciciela i/lub uzytkownika urzadzenia

Ninigjsza instrukcja obstugi nalezy do zakresu dostawy MBX © Die Blaster ® i musi by¢ do niej zawsze dotaczona -
takze w przypadku sprzedazy.

Wiasciciel iflub uzytkownik MBX © Die Blaster ® musi zapoznac sie z instrukcjami uzytkowania przed rozpoczeciem
pracy z MBX @ Die Blaster @,

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za odniesione obrazenia i szkody materialne wynikajace z niedozwolonego
lub nieprawidtowego sposobu obstugi MBX © Die Blaster ©.

2. Opakowanie

Materiat opakunkowy musi by¢ usuwany zgodnie z odpowiednim rozporzadzeniem krajowym.

3. Wazne informacje dotyczace bezpieczerstwa oraz wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przestrzegac ustawowe przepisy BHP, a takZe inne ogélnie uznane zasady dotyczace techniki bezpieczenistwa,
medycyny pracy oraz przepisy BHP dotyczace $rodkéw pracy z napedem mechanicznym.
Kazde inne uzycie jest uznawane za niezgodne z przeznaczeniem.

Za wynikfe z tego tytutu szkody producent nie ponosi odpowiedzialno$ci. Niniejsza instrukcja obstugi stanowi integralng
cze$¢ dostawy i w przypadku odsprzedazy MBX © Die Blaster © nalezy jq przekazaé nowemu wiascicielowi.

Dla zapewnienia bezpiecznej eksploatacji nalezy zagwarantowa¢, ze narzedzie MBX © Die Blaster ® bedzie
obstugiwane, konserwowane oraz naprawiane wylacznie przez odpowiednio wyszkolony personel.

Wykwalifikowany personel stanowig osoby, ktore ze wzgledu na swoje wyksztatcenie, doswiadczenie i przeszkolenie,
jak réwniez znajomo$¢ odpowiednich norm, przepiséw, zasad BHP sg upowaznione do wykonywania koniecznych
czynno$ci i moga dzigki temu rozpoznawac i zapobiega¢ mozliwym zagrozeniom.

Uzytkownik ma obowigzek zadbac o to, aby osoby, ktérym powierzono eksplotacje, pielegnacie i konserwacje oraz
naprawe urzadzenia zapoznaly si¢ z niniejszg instrukcjq obstugi, zrozumialy jq i przestrzegaty zawartych w niej
informacji w celu:

- zapobiec zagrozeniom dla zdrowia i zycia w stosunku do uzytkownika i 0séb trzecich

- zapewni¢ bezpieczenstwo uzytkowania narzedzia MBX © Die Blaster © oraz

- wykluczy¢ awarie oraz zanieczyszczenie Srodowiska w wyniku nieprawidtowej obstugi.

Zakres odpowiedzialnosci podczas prac musi by¢ jasno zdefiniowany, tak aby pod katem bezpieczenstwa nie
powstaty watpliwosci dotyczace kompetencii.

Mechaniczne prace konserwacyjne nalezy przeprowadza¢ w zalecanych odstepach czasu i zalecanym zakresie
€zynnosci.
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Po zakonczeniu prac zwigzanych z utrzymaniem wiasciwego stanu technicznego urzadzenia nalezy ponownie i w
sposob prawidtowy zamontowac wszystkie zdemontowane wczesniej zabezpieczenia.

Zabezpieczenia oraz ich poprawne dziatanie musi by¢ sprawdzone przez rzeczoznawce przed uruchomieniem
urzgdzenia.

Demontaz, dezaktywacja iflub mostkowanie zabezpieczen roztaczajacych (pokryw, oston, dzwigni uruchamiajacych,
regulatoréw cisnienia itd.) illub elementéw wyposazenia bezpieczenstwa moze spowodowac ciezkie obrazenia lub
powazne szkody materialne. Z tego powodu jest to surowo zabronione przez producenta!

Na narzedzie MBX © Die Blaster ® producent udziela gwarancji zgodnie z warunkami sprzedazy i dostawy.

Rozszczenia z tytutu gwarancji wygasajg w przypadku:

- szkdd powstatych w wyniku nieprawidtowej obstugi,

- napraw lub ingerencji przeprowadzonych przez nieupowaznione osoby,

- stosowania akcesoriow i czesci zamiennych niedostosowanych do narzedzia MBX © Die Blaster ©.

Awarie musza byé zgtaszane natychmiast po ich wykryciu. Narzedzie MBX © Die Blaster ® musi byé oznakowane w
odpowiedni sposéb.

Uszkodzone urzadzenia nalezy podda¢ niezwlocznie naprawie w celu zminimalizowania zakresu uszkodzen i
zagwarantowania bezpieczenstwa urzadzenia. Niezastosowanie sie do powyzszej wskazéwki powoduje wygasniecie
roszczenia z tytutu gwarancji.
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10.

Obszar roboczy

Obszar roboczy nalezy utrzymywa¢ w czystym stanie. Dostawione stoly robocze oraz poszerzone obszary
robocze 0znaczajg niebezpieczenstwo zranienia.

Nigdy nie wolno dopusci¢ do sytuacji aby dzieci, osoby niepowotane lub osoby bez okularéw ochronnych i
pozostatego wyposazenia ochronnego przekroczyly granice obszaru roboczego.

Narzedzie nalezy zawsze eksploatowa¢ w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

Bezpieczenistwo os6b

Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng. Podczas pracy z urzadzeniem nigdy nie nosi¢ bizuterii, szerokiej odziezy
oraz innych elementéw ubioru, ktére mogty by zosta¢ uchwycone przez ruchome elementy urzadzenia. Nalezy
zawsze nosi¢ rekawice ochronne oraz obuwie odporne na $lizganie. Dlugie wtosy nalezy chroni¢ opaska na czoto
lub pod siatkg na wiosy, by unikna¢ weiggniecia ich przez ruchome elementy urzadzenia.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne, maske przeciwpylowa, stuchawki ochronne, rekawice ochronne oraz
przystosowang odziez ochronng!

Nalezy uwaza¢ na to by narzedzie podczas pracy byto utrzymywane w bezpiecznym stanie. Zwréci¢ uwage na
state i bezpieczne ustawienie.

Zastosowanie narzedzia i obowigzek zachowania ostroznosci i starannosci

Po instalacji akcesoriéw narzedzia MBX @, jak system mocujacy oraz tasmy Die Blaster ©, wyjac klucz imbusowy.
Nalezy zawsze upewnic sie, ze klucz imbusowy zostat usuniety przed wiaczeniem narzedzia.

Unika¢ niezamierzonego wigczenia narzedzia. Nigdy nie nosi¢ podtaczonego narzedzia, dopoki reka uzytkownika
spoczywa na dzwigni uruchamiajacej narzedzie. Uwazaé, aby w momencie podiaczania do przewodu sprezonego
powietrza nie zostata nacisnieta dzwignia uruchamiajaca.

Kierowac sie ostroznoscia. Narzedzie obstugiwac z nalezytg ostrozno$cia. Podczas pracy z urzadzeniem nalezy
kierowa¢ sie zdrowym rozsadkiem.

Nigdy nie uzywac¢ tego ani zadnego innego narzedzia w stanie zmeczenia.

Utrzymywac taki odstep, by zadne osoby nie mogly zosta¢ zranione przez obiekty wyrzucane na zewnatrz
podczas pracy urzadzenia. Podczas pracy przed uzytkownikiem lub obok niego nie powinny przebywa¢ zadne
osoby.

Narzedzie poddawac doktadnej konserwacji. Podczas smarowania oraz wymiany osprzetu nalezy stosowac sie
do instrukcji. (patrz rozdziat 5, Zasilanie sprezonym powietrzem).

Podczas nie uzywania urzadzenia oraz podczas wymiany osprzetu i narzedzi nalezy wylaczy¢ urzadzenie i
odiaczy¢/ oddzieli¢ je od sieci sprezonego powietrza.

Przed wymiana lub przegladem akcesoriow MBX @, jak system mocujacy oraz tasmy Die Blaster @, nalezy odfaczyé
narzedzie od zrddta zasilania sprezonym powietrzem. Nie przeprowadza¢ zadnych prac konserwacyjnych przy
narzedziu, dopoki narzedzie jest podtaczone do zrédta zasilania sprezonym powietrzem.

Nigdy nie dotykaé tasmy MBX @ Die Blaster @, jesli narzedzie jest wiaczone.

Przytacza pneumatyczne nalezy regulamie kontrolowa¢ i wymienia¢ w przypadku uszkodzen. Prostopadty
uchwyt oraz korpus narzedzia nalezy utrzymywa¢ w stanie suchym i wolnym od oleju i tuszczu. Obudowa
narzedzia zabrudzona olejem lub smarem moze powodowacé wypadki.
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4.3  Szczegolne przepisy bezpieczenstwa

1. Przed kazdym uzyciem urzadzenia nalezy je skontrolowa¢ pod wzgledem uszkodzonych lub niesprawnych
elementéw ub pozostatych warunkéw zakidcajacych prace urzadzenia. Nigdy nie stosowa¢ narzedzia w
przypadku jego uszkodzenia lub nieprawidtowego ustawienia. O ile nie przewidziano w tym podreczniku innych
instrukcji, wszelkie uszkodzone zabezpieczenia, dzwignie uruchamiajace narzedzie lub pozostate uszkodzone
elementy moze wymieni¢ lub naprawi¢ wytacznie autoryzowany technik serwisowy. Nigdy nie uzywac narzedzia
z uszkodzong dzwignia uruchamiajaca.

2. Stosowac dociski lub imadto dla zabezpieczenia obrabianych elementéw. Do obstugi urzadzenia nalezy zawsze
uzywac obu rak.

3. Stosowaé narzedzia tylko z oryginalnymi akcesoriami MBX ©, jak system mocujacy oraz tasmy
Die Blaster ®. Tasma MBX © Die Blaster © jest przeznaczona specjalnie do uzytkowania z narzedziem
MBX © Die Blaster ® i nie moze byé¢ wykorzystywana do pracy z innymi akcesoriami lub urzadzeniami.

4. Po wymianie taémy MBX © Die Blaster ® skontrolowa system mocujacy pod katem prawidtowego montazu.

5. Narzedzie do pracy ze sprezonym powietrzem nie powinno by¢ eksploatowane z ci$nieniem dynamicznym
zlacza sprezonego powietrza powyzej 75 psi (5,2 baréw). Narzedzie to nie posiada regulacji predkosci obrotowe;.
Predkos¢ obrotowa zwigksza sie wraz ze wzrostem ci$nienia dynamicznego powyzej 75 psi (5,2 baréw).
Ciénienie robocze niniejszego narzedzia musi by¢ regulowane za pomoca niezawodnego, automatycznego
regulatora cisnienia w wymaganym zakresie roboczym (regulator ci$nienia, 11 mm, numer artykutu ZU-074, patrz
rozdziat 5, Zasilanie sprezonym powietrzem).

Uwaga!

Stosowac zawor odcinajacy doptyw w przypadku uszkodzenia przewodow. Stanowi to ochrone personelu
i miejsca pracy przed obrazeniami i szkodami spowodowanymi uszkodzeniami uktadu sprezonego
powietrza lub przewodow doprowadzajacych sprezone powietrze!

6. Cisnienie robocze nalezy kontrolowa¢ w regulamych odstepach czasu. Aby zapewni¢ doptyw czystego i
naolejonego sprezonego powietrza, ewent. zainstalowa¢ jednostke konserwacyjng w przewodzie sprezonego
powietrza.

7. Odkfadajac narzedzie na stole roboczym, uwazaé, aby nie uszkodzi¢ tasm.

8. W przypadku nieuzywania narzedzia nalezy odtaczy¢ je od zrodta zasilania sprezonym powietrzem i
przechowywa¢ w odpowiednim miejscu, tak aby zapobiec przypadkowemu lub nieupowaznionemu uzyciu
podczas nieobecno$ci upowaznionej osoby.

9. Podczas pracy narzedzie tryzma¢ zawsze za obudowe.
10. Ta$me MBX ® Die Blaster ® nalezy stosowaé zgodnie z prawidtowym kierunkiem pracy.
11. Podczas obrdbki twardych powierzchni tasma MBX © Die Blaster ® moze wytwarzaé iskry.

12. Nigdy nie nosi¢ narzedzia, trzymajac za przewdd sprezonego powietrza. Chroni¢ przewdd sprezonego powietrza
przed wysoka temperatura, ostrymi krawedziami i przejezdzaniem. (Ewent. stosowa¢ zawdr odcinajacy doptyw
w przypadku uszkodzenia przewodéw).

13. W razie zmiany zachowania narzedzia podczas pracy (intensywno$¢ wibracji) lub wydawania innego dzwieku
(wysokos$é dzwieku) nalezy natychmiast wylaczy¢ narzedzie i zbadaé akcesoria MBX @, jak system mocujacy
oraz tasma Die Blaster ©, pod katem uszkodzer.
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5. Zasilanie pneumatyczne

Niniejsze narzedzie do pracy ze sprezonym powietrzem jest przeznaczone do pracy pod maksymalnym ci$nieniem
dynamicznym wynoszacym na narzedziu 90 psi (6,2 baréw). Podczas stosowania tasmy MBX © Die Blaster © 11 mm
wymagane jest ci$nienie dynamiczne wynoszace na narzedziu 75 psi (5,2 barow).

Prawidtowa warto$¢ sprezonego powietrza zwigksza zywotnos¢ urzadzenia!

Sprezone powietrze nie moze zawiera¢ wody. Z tego wzgledu nalezy stosowac oddzielacz wody stuzacy utrzymywaniu
z daleka kondensatu. Jesli przewod doprowadzajacy sprezone powietrze jest zbyt diugi, wéwczas nie mozna zasila¢
narzedzia wymaganym cisnieniem powietrza.

W celu zapewnienia pracy bez usterek oraz dtugiej zywotnosci silnika pneumatycznego konieczne jest stosowanie
smarownicy do przewodu sprezonego powietrza.
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6. Uruchamianie

Zakres zastosowania:

Nowa konstrukcja narzedzia jako maszyny wyposazonej w pret przyspieszajacy odznacza si¢ wieloma zaletami w
stosunku do tradycyjnego systemu MBX @,

Dobry przyktad zastosowania stanowig pokryte rdza zawiniete obrzeza drzwi, pokryw silnika, listw dachu i nadkoli.
Dzieki pretowi przyspieszajacemu narzedzie osigga znacznie wigksza moc.

Obstuga:

1. Do uszczelniania przylacza przewodu ze sprezonym
powietrzem stosowa¢ odpowiedni materiat uszczelniajacy, jak
tasme teflonowa®.

2. Wybierajac tasme MBX © Die Blaster ® nalezy uwzglednic
obrabiang powierzchnie. Do wyboru sg nastepujace tasmy
MBX @ Die Blaster ®: 11 mm o grubym wiosiu, lewostronna, 11
mm o grubym wiosiu, prawostronna i 11 mm o grubym wiosiu.

3. Odigczy¢ zrodlo zasilania sprezonym powietrzem, a
nastepnie przymocowa¢ do narzedzia prawidiowo tasme
MBX © Die Blaster ® 11 mm za pomoca odpowiedniego systemu
mocujacego AS012 (zwrdcié uwage na kierunek obracania)
oraz przewidzianej do tego celu podktadki zabkowanej i Sruby.
Patrz rys. 1 oraz rys. 2

4. Ztama MBX @ Die Blaster ® 11 mm ze stali szlachetnej nalezy
stosowag tylko pret przyspieszajacy MBX © 28 mm (2 szt./op.,
ZU064).

5. Uruchomi¢ narzedzie, naciskajac dzwignie uruchamiajaca.
Przesuna¢ w tym celu ogranicznik bezpieczenstwa do przodu Rys. 3
i nacisna¢ dzwignie uruchamiajaca. Po zwolnieniu dzwignia
powréci do pozycji wyjsciowe;. ;

6. Aby osiggna¢ najlepsza wydajnos¢, nalezy prowadzi¢ pret \
przyspieszajacy jak najblizej obrabianej powierzchni. W
przypadku zbyt duzego odstepu watka przyspieszajacego do
powierzchni wydajno$¢ znacznie spada.

7. Podczas obrabiania trudno dostepnych miejsc mozna w razie
potrzeby zdjaé pret przyspieszajacy. Ciagnac za gatke mozna
wysunag calg jednostke z prowadnicy. /

Nalezy liczy¢ sie jednak ze spadkiem wydajnosci narzedzia.
8. Aby osiggna¢ optymalng wydajnos¢ i najlepsze efekty pracy, '
nalezy prowadzi¢ szczotke w miarg mozliwosci zawsze pod —
katem prostym do obrabianej powierzchni. f
9. Nalezy pracowa¢ wytacznie z minimalnym dociskiem. Zbyt
mocny docisk powoduje spadek wydajnosci, ale w wyjatkowych

sytuacjach moze to by¢ konieczne. W trudno dostepnych miejscach mozna obnizy¢ predkos¢ obrotowa,
przesuwajac dzwignig uruchamiajacq i podwyzszajac tym samym chwilowo ci$nienie.
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Prawidtowa Mnigjszy docisk = diuzsza trwatos¢ i
Kierunek pracy wyzsza wydajnosc¢

10. Nalezy bezwzglednie unika¢ dostania sie wody (wilgotne powietrze) do narzedzia pneumatycznego.

Jesli narzedzie nie pracuje w prawidiowy sposob nalezy skontrolowaé ponizsze punkty:

> Czy stosowana jest odpowiednia tasma MBX ® do obrabianej powierzchni? - Zastosowac najlepiej przystyowana
tasme MBX @

- Czy narzedzie pracuje z zapisang iloscig obrotéw? — Problemy z narzedziem, patrz rozdziat 9, Usuwanie
bedow.

> Czy kierunek obrotéw tasmy MBX @ jest wlasciwy? — Wyregulowaé taéme szczotkowa w taki sposob, by
przebiegata w prawidtowym kierunku (patrz rozdziat 6, Uruchomienie, rys. 2).

> Czy walek przyspieszajacy MBX © wykazuje $lady zuzycia? Sprawdzic watek przyspieszajacy MBX ©. W

przypadku zuzycia o ok. 45° przekreci¢ lub wymienic.
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7. Dane techniczne

Dane techniczne: MBX ® Die Blaster ®

ZUZYCIB POWIEIIZA .vvvvvevviriiie et 400 I/min (CFM) 14,2
Przylacze do SpreZonego POWIBIIZA.........c.cvuiverieiniieiieiseieee s R 1/4"
Wymagana wielkoSE PrzeWodu ..o 3/8"ID (9,5 mm)
CHBZAI ..o 1,1 kg
Dane techniczne: Regulator ci$nienia
Maks. CISnienie NA WEJSCIU ........c.uvvrrerrieiieieee et 18 bar (170 psi)
Przytacze do SPrezonego POWIEIIZA...........cvvvereririeirmiriirieisseeessssse s G 1/4"
CHBZAN. et 9049
Cisnienie dynamiczne Predkos¢ obrotowa
w barach (psi) obr./min
Bieg jatowy | 5,2 (75) 2600 £ 5 %
(nieobcigzony)
| Ztasma 11 mm | 5.2(75) | 2100 5%

Poziom emisji hatasu
Szacowany poziom szuméw A urzadzenia wynosi z reguty:
Poziom cisnienia akustycznego LPA=84 dB(A); poziom mocy akustycznej LWA=89,43
dB(A).
Uzywac¢ stuchawki ochronne!

Wartosci wibracyjne Tasma Szerokos$¢ | Silnik
ap,, [ m/s?
Taéma MBX @ Die Blaster © 11 mm 1,45

7.1 Smarowanie / konserwacja

Smarowanie

Jesli narzedzie jest nowe, nasmarowa¢ silnik pneumatyczny przed uzyciem. Jesli nie podigczono szeregowo
urzadzenia smarowego, wowczas codziennie nalezy dodawac kilka kropli oleju lekkiego do przytacza ze sprezonym
powietrzem. Prawidtowe smarowanie zapewnia dtuzszg zywotno$¢ narzedzia.
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8. Wskazowka serwisowa

1. Wszystkie prace konserwacyjne przy urzadzeniu moze przeprowadzi¢ wytacznie wykwalifikowany personel
warsztatowy lub pracownik sprzedawcy, u ktérego urzadzenie zostato nabyte. Uruchomienie lub konserwacja
wykonane przez niewykwalifikowany personel mogly by doprowadzi¢ do zranien i / lub do uszkodzenia
narzedzia.

2. Podczas konserwacji urzadzenia nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne. Stosowanie
czesci niedopuszczonych do uzytku oraz nieprzestrzeganie instrukcji dotyczacych utrzymania urzadzenia w
nienagannym stanie technicznym powodujg wygasniecie gwarancji oraz niesie ze soba niebezpieczerstwo
zranienia.

9. Usuwanie btedu

Btfad Przyczyna Rozwiazanie

Ta$ma nie obraca
sie lub obraca sig
powoli

Kompresor nie pracuje

Wigczy¢ lub skontrolowa¢ kompresor

Filtr lub przewdd ze sprezonym powietrzem
zatkany

Wyczysci¢ przewdd ze sprezonym

Niewystarczajace cisnienie w kompresorze

Zwiekszy¢ ciSnienie w kompresorze

Niewystarczajaca moc kompresora

Zastosowac mocniejszy kompresor

Przewod ze sprezonym ciénieniem za dtugi

Zastosowac przewdd sprezonego powietrza
0 przystosowanej diugosci

Srednica przewodu ze sprezonym
powietrzem zbyt mafa

Zastosowac przewdd sprezonego powietrza
przystosowanej wielkosci

Silnik pneumatyczny nie jest wystarczajaco
nasmarowany

Wprowadzic kilka kropli oleju w przytacze
sprezonego

Zawor lub pierscien uszczelniajacy zawor

Konserwacja wykonana przez

uszkodzony wykwalifikowanego technika
Nietypowy odgtos | Mechaniczne elementy niewystarczajaco Konserwacja wykonana przez
pracy nasmarowane wykwalifikowanego technika

Ta$ma lub inne cze$ci urzadzenia
uszkodzone

Zatozy¢ nowa tame / konserwacja
wykonana przez wykwalifikowanego
technika

Woda wptywa przez zasilanie sprezonym
powietrzem do maszyny

Konserwacja wykonana przez
wykwalifikowanego technika

Silne wibrowanie
obracajacej sie
tasmy

System pobierajacy nie jest prawidtowo
zamocowany

Zamontowa¢ nowy system pobierajacy

Ciato obce zaci$niete pomiedzy wrzecionem
oraz systemem pobierajacym

Usuna¢ przedmiot i zamocowac

Zamkna¢ system pobierajacy

Zastosowac nowy system pobierajacy

Uszkodzona tasma

Zatozy¢ nowa tasme

System mocujacy
luzuje sie
podczas pracy

Niedokrecona $ruba lub brak podktadki
zgbkowanej

Zastosowac podktadke zabkowanaq i
dokreci¢ $rube

Zuzyta $ruba / podktadka zabkowana

Zastosowac nowa, $rube / podktadke
zabkowang
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My

DIN EN 792-7

ISO 8662-1

EN 8862-4

DIN 45635-20

EN ISO 3744

EN ISO 20643

c € Deklaracja zgodnosci

Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn

Niemcy

o$wiadcza z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt

MBX ® Die Blaster ®

ktorego dotyczy niniejsza deklaracja, spetnia wymogi nastepujacych norm

Reczne narzedzia z napedem nieelektrycznym - Wymagania
bezpieczenstwa - Czes¢ 7 - Szlifierki

Narzedzia z napedem silnikowym -
Pomiar drgan na uchwycie - Cze$¢ 1 - Wymagania ogélne

Reczne narzedzia z napedem silnikowym - Pomiar drgan na
uchwycie - Czes¢ 4 - Szlifierki

Pomiar emisji hatasu przez maszyny - Emisja dzwigku
powietrznego, ptaszczyzny otaczajace - Metodyka -
Narzedzia i maszyny pneumatyczne

Akustyka - Wyznaczanie pozioméw mocy akustycznej
zrodet hatasu na podstawie pomiaréw ci$nienia
akustycznego

Drgania mechaniczne. Maszyny recznie trzymane i recznie
prowadzone.
Zasady wyznaczania emisji drgan

zgodnie z przepisami dyrektyw

Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE

Monti Werkzeuge GmbH Bonn, 2010-12-01

Volker Jannaschk, Managing Director
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Tisztelt tgyfelink!

A Monti véllalat nevében készonjik, hogy megvasarolta ezt a terméket, és megkérjik, hogy olvassa el az

lizemeltetési Gtmutatot.

Az Utmutatd tartalmazza a megvasarolt készilék szakszer(i hasznalatara vonatkozo Gsszes szikseges informaciot.
Tehat ajanlatos végigolvasni és betartani a benne szerepld utasitasokat.

Kérjuk, az Uzemeltetési itmutatt olyan helyen térolja, ahol karosodas nélkiil megdrizhetd. Az Uizemeltetési Gtmutatd
tartalma el6zetes tajékoztatas és minden tovabbi kotelezettség nélkil modosithatd gy, hogy a mddositasokat és
javitasokat be lehet helyezni a mar kikildott masolatha.

A gyarto elézetes irasos engedélye nélkil tilos az Uzemeltetési utmutatd barmely részének mésoldsa vagy

forditasa.
TARTALOMJEGYZEK
1. Akészlilék tulajdonosanak és/vagy felhasznaldjanak feleldSSEge.........ovvvrrvnrerreiennes 158
2. CSOMAGOIAS ....vvveveereerraiesrese st 158
3. Fontos biztonsagi informaciok és biztonsagi UtaSIHASOK ..........cverrverrrernreenrennecriciennens 158
A MUNKBEETTIEL .......vvvoeerieeeec s e 160
4.1 SZEMElYI DIZIONSAG ...vvvvviiriieiiesiesse e 160
4.2 Aszerszdm alkalmazasa és gondoskodasi kOtelezettSeq ........c.rrvrrrernreernnn. 160
4.3 Kilonleges biztonSAgi UtASIASOK .........cverurrerrermeirerinrernesiseesseessseeesssesensnns 161
5. SUrtetleVegB-ElIALAS ..........ovvvevericre e 162
6. UZEMDENGIYEZES ........ovvoooooeeeeeee e sssssssssssssss s 163
7. MUSZAKI AAALOK..........cvrvierrercer s 165
7.1 KeNBS/Karbantartas. ..o 165
8. SZEIVIZEIESI ULASTHASOK ........ovvvveivivecivisrici s 166
9. UzZEMZAVAY BINAMAS .......vovvvvvvvvvssvvsssssssesseseeee s 166
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1 A késziilék tulajdonosanak és/vagy felhasznaléjanak feleléssége

Ez az izemeltetési (tmutatd az MBX ® Die Blaster ® késziilék széllitasi terjedelméhez tartozik, és mindig ezzel egyitt
kell tArolni — eladaskor is csatolni kell hozza.
Az MBX @ Die Blaster ® tulajdonoséanak és/vagy felhasznaléjanak ismernie kell a hasznalati utasitasokat, mielétt az
MBX @ Die Blaster ® gépet izembe helyezi.

A gyartd nem vallal feleldsséget azokért a személyi és anyagi karokért, amelyek az MBX © Die Blaster ® nem
engedélyezett vagy szakszer(itlen hasznalatara vezethetdk vissza.

2. Csomagolas

A csomagoléanyagot az adott orszagban érvényes rendeletnek megfeleléen kell artalmatlanitani.

3. Fontos biztonsagi informacidk és biztonsagi utasitasok

Tartsa be a torvényes baleset-megeldzési eldirasokat, valamint az egyéb &ltalanosan elismert biztonsagtechnikai,
munka-egészségligyi szabalyokat és a gépi hajtdsi munkaeszkdzokre vonatkozd baleset-megeldzési eléirasokat.
Minden ezen tulmend hasznalat nem rendeltetésszer(i hasznalatnak mindsiil.

Az ebbdl eredd karokért a gyartd nem vallal felelésséget. Az lizemeltetési Utmutatd a szallitasi terjedelem részét
képezi, és az MBX © Die Blaster © eladasa esetén at kell adni az (j tulajdonosnak.

A biztonsagos iizemelés biztositasa érdekében gondoskodjon réla, hogy az MBX © Die Blaster ® gép kezelését,
karbantartasat vagy javitasat kizarolag szakképzett személyzet végezze.

Szakképzett személyzet alatt olyan személyek értenddk, akik képzésiik, tapasztalatuk és betanitasuk, valamint a
vonatkozd szabvanyokra, rendelkezésekre, baleset-megeldzési eldirasokra vonatkozé ismeretik alapjan jogosultsagot
szereztek a szikséges tevékenységek végrehajtasara, és ennek soran képesek felismerni és elkerlilni a lehetséges
veszélyeket.

Az izemeltetének gondoskodnia kell réla, hogy az izemeltetéssel, apolassal és karbantartassal, valamint a javitassal
megbizott személyek elolvassak és megértsék az lizemeltetési Utmutatot, és minden pontjat betartsak, a kovetkezdé
célok érdekében:

- afelhasznalo és harmadik személyek testi épségét és életét fenyegetd veszélyek elkerlilése érdekében

- az MBX ® Die Blaster ® lizembiztonsaganak biztositasa érdekében és

- ahelytelen banasmadd kévetkeztében fellépd allasiddk és koryezetkarositas kizarasa érdekében.

A munkak soran hatarozza meg egyértelmien a feleldsségi koroket, és tartsa be éket annak érdekében, hogy ne
lépjenek fel a biztonsag szempontjabol nem egyértelmd illetékességek.

V/égezze el a mechanikus karbantartasi munkékat az elGirt idékdzonként és az eldirt terjedelemben.
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A karbantartasi munkak utan szerelje vissza szakszer(ien az dsszes leszerelt védéberendezést.

A készilék Gizembe helyezése el6tt ellendriztesse szakemberrel a véddberendezéseket és azok védbhatasat.
Alevalaszto véddberendezesek (burkolatok, véddboritasok, inditokarok, nyomasszabalyozok stb.) ésivagy biztonsagi
véddberendezések leszerelése, leallitasa és/vagy athidalasa sulyos egészségligyi vagy anyagi karokat okozhat, és
ezért a gyartd szigordan tiltja ezt!

A gyart6 az MBX © Die Blaster ® esetén az eladasi és szallitasi feltételeknek megfelelden vallal garanciat.

A garancidlis kotelezettség megsziinik, ha:
- akarok nem szakszer(i kezelés kovetkeztében lépnek fel,
- ajavitasokat vagy méas beavatkozasokat erre fel nem hatalmazott személyek végzik,

- olyan tartozékokat és potalkatrészeket hasznélnak, amelyek nem felelnek meg az MBX ® Die Blaster ®
szdméra.

Az lizemzavarokat a felismerés utan haladéktalanul jelenteni kell. Az MBX @ Die Blaster ® gépet megfeleld jeloléssel
kell ellatni.

A hibakat haladéktalanul ki kell javitani annak érdekében, hogy ne keletkezzenek nagyobb kérok, és a kész(ilék
biztonsaga ne kerliljon veszélybe. Ennek figyelmen kiviil hagyésa esetén megsz(inik a garancidlis kitelezettség.
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4, Munkaterulet

1. Tartsa tisztdn a munkatertiletet. A kiszallitott munkaterilletek vagy munkapadok sériilési veszélyt hordoznak
magukban.

2. Soha ne engedje meg, hogy gyerekek, illetéktelen személyek vagy vedészemiiveget és egyéb vedbfelszerelést
nem viseld személyek megkozelitsék a munkateriletet.

3. Aszerszamot mindig jol szell6ztetett helyiségekben (izemeltesse.

4.1  Személyi biztonsag

1. Viselien megfelelé védéruhdzatot. Soha ne viseljen bé ruhazatot vagy ékszert, vagy mas ruhadarabokat,
amelyeket a mozgd részek becsiphetnek. Vlseljen keszty(t és csuszasalld labbelit. A hosszi hajat védje
homlokpanttal vagy hajhaléval, hogy elkerlilie a mozgo részek altali becsipbdését.

2. Mindig viseljen véddszemiiveget, porvédé maszkot, hallasvéddt, kesztydt és megfeleld véddruhazatot!

3. Figyelien arra, hogy miikddéskor a szerszam biztosan tarthatd legyen. Folyamatosan figyeljen a szerszam stabil
és hiztos allaséra.

42  Aszerszdm alkalmazésa és gondoskodasi kotelezettség

1. Tavolitsa el az imbuszkulcsot az MBX @ tartozékok, mint pl. a felfogé adapterek és a Die Blaster @ drétkorong,
felszerelése utan. Gy6z6djon meg mindig réla, hogy a szerszam bekapcsolasa elétt az imbuszkulcs el van
tavolitva.

2. Kerlilie a szerszam véletlenszer(i bekapcsolasat. Soha ne széllitsa a csatlakoztatott szerszamot, amig a kezét
az inditokaron tartja. Figyeljen arra, hogy a s(ritett-levegd vezetékre vald csatlakoztataskor az inditokar ne
aktivaladjon.

3. Ovatosan jarjon el. A szerszamot koriiltekintéen kezelie. Ervényesitse a j6zan belatast.

4. Soha ne hasznalja faradtan ezt vagy mas szerszamot.

A tavolsagot Ugy allitsa be, hogy ne keletkezhessen személyi sériilés a kirdpitett targyak kévetkeztében. Az
Uzemeltetés alatt tilos személyeknek tartozkodniuk a felhasznalé el6tt vagy mellett.

6. Végezze el gondosan a szerszam karbantartasat. Tartsa be a tartozékok olajozasara és cseréjére vonatkoz6
utasitasokat. (Lasd az 5. fejezetet, Siritettlevegé-ellatas).

7. Ha a szerszdmot nem hasznalja, a tartozékok karbantartisa vagy cseréje el6tt, kapcsolja ki a szerszamot és
csatlakoztassa le a pneumatikus vezetékrdl.

8. Az MBX @ tartozékok, mint pl. a felfogd adapterek és a Die Blaster ® drotkorong cseréje és ellenérzése elott
szlintesse meg a szerszam s(ritettleveg6-ellatasat. Ne végezzen karbantartasi munkalatokat a szerszamon
addig, amig csatlakoztatva van a stiritettlevegé-ellatashoz.

9. Soha ne érintse meg az MBX © Die Blaster ® dr6tkorongot, mikiizben a szerszam tizemel.

10. Rendszeresen ellendrizze le a pneumatikus csatlakozasi vezetékeket, és karosodas esetén helyettesitse dket. A

fiiggdleges fogantyut és szerszamtesteket tartsa szarazon, tisztan, valamint zsir- és olajmentesen. Az sszekent
szerszamtest balesetekhez vezethet.
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43  Kilonleges biztonsagi utasitasok

1. Minden alkalmazas elétt ellendrizze, hogy a szerszdmnak vannak-e karosodott és meghibasodott részei, ill.
ellendrizze a szerszam miikadését befolyasold egyéb koriiményeket. Karosodas vagy hibas bedllitas esetén
soha ne hasznalja a szerszdmot. Az 6sszes kérosodott védéberendezés, inditokar vagy egyéb meghibasodott
alkatrész karbantartasat vagy cseréjét engedéllyel rendelkezé szerviztechnikusnak kell elvégeznie, amennyiben
jelen kézikdnyvben nem talalhatok mas erre vonatkoz6 utasitasok. Soha ne hasznalja a szerszdmot sériilt
inditokarral.

2. Hasznaljon csavaros szoritot vagy satut a megmunkéalandé munkadarabok biztositasara. Mindig hasznalja
mindkét kezét a szerszam miikddtetésekor.

3. A szerszamot kizarolag eredeti MBX @ tartozékokkal, mint pl. felfogd adapterekkel és Die Blaster ®
drotkoronggal hasznalja. Az MBX ® Die Blaster © drétkorong specialisan az MBX ® Die Blaster © géppel
vald hasznalatra van kialakitva, és ezért tilos mas tartozékkal vagy mas géppel egyditt hasznalni.

4. Az MBX @ Die Blaster @ drotkorong cseréje utan ellendrizze a felfogd adapter helyes felszerelését.

5. A pneumatikus szerszdmot soha ne miikodtesse a szerszam siritettlevegé-csatlakoztatésanal lévé 75 psi
(5,2 bar) aramlasi nyomast meghaladé iizemi nyomas f6lott. A szerszam fordulatszdma nem szabélyozott. Ha
a levegényomas meghaladja a 75 psi (5,2 bar) értéket a fordulatszam nd. Ezen szerszam iizemi nyoméasat
megbizhaté automatikus nyomasszabalyozéval szabalyozni kell az eldirt nyomastartomanyra (11 mm-es
slritettleveg6-szabalyozo, cikkszam: ZU-074, lasd az 5. fejezetben, Siritettlevegd-ellatas).

Figyelem!

Kérjiik, hasznaljon toml6torés elleni biztositast. Ez megvédi a személyzetet és a munkakornyezetet
azoktol a karoktol, amelyek a siritett levegds rendszer vagy tomlo torése esetén léphetnek fel!

6. Szabalyos tavolsagokban ellendrizze az (izemi nyomast. Szereljen be karbantartd egységet a s(ritettieveg6-
vezetékbe annak biztositdsa érdekében, hogy a sCritett levegé tiszta és olajozott legyen.

7. Amikor a szerszamot leteszi a munkaasztalra, vigyazzon arra, hogy a drétkorongok ne sériilienek meg.

8. Ha nem haszndlja a szerszamot, vélassza le a siiritettievegé-ellatasrol, és megfelel helyen tarolja, hogy
megakadalyozza az arra jogosult kezel6személy jelenléte nélkili véletlen vagy illetéktelen alkalmazast.

9. Hasznélat kdzben tartsa mindig erésen a szerszamot a szerszamtestnél fogva.
10. Az MBX ©® Die Blaster ® drétkorongot helyes munkairanyban hasznlja.
11. Az MBX ® Die Blaster ® drétkorong hasznélatakor kemény feliiletek megmunkélasa esetén szikra képzédhet.

12. Soha ne széllitsa a szerszamot a slritettlevegs-toml6nél fogva. Védje a slritettlevegd-tomi6t a hétdl, éles
peremektdl és attdl, hogy valamilyen jarm(i atmenjen rajta. (Adott esetben haszndljon toémiétorés elleni
biztositast).

13. Ha a szerszadm hirtelen maskeént viselkedik (vibracié mértéke), vagy mas hangot hallat (hangmagassag),
kapcsolja ki azonnal a szerszamot, és ellendrizze, hogy nem kérosodott-e az MBX © tartozék, mint pl. a felfogd
adapter vagy a Die Blaster ® drétkorong.
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5. Siiritettlevegé-ellatas

Ez a pneumatikus szerszam 90 psi (6,2 bar) maximélis aramlasi nyomasra van tervezve. A 11 mm-es MBX ®
Die Blaster @ drétkorong hasznalata esetén a szerszamnal 75 psi (5,2 bar) aramléasi nyomés sziikséges.

A helyes levegényomas noveli a szerszam élettartamat!

A siiritettlevegé-ellatasnak vizmentesnek kell lennie. Ez okbol kifolydlag egy vizlevalaszté alkalmazésa ajanlott, a
kondenzatum tavoltartasara. Amennyibe a sdiritettlevegé-tomld tul hosszd, a szerszam sziikséges s(ritettlevegs-
ellatasa nem megfeleld.

Asiiritett leveg6s motor kifogastalan miikddése és a hosszu élettartam érdekében kifejezetten ajanlott kenSberendezést
hasznalni a siritettlevegé-vezeték szamara.
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6.

Uzembehelyezés

Alkalmazasi terllet:
A gyorsitd riddal rendelkezo rudas gép szerkezeti kivitel szamos teriileten elénydsebb a hagyomanyos MBX
rendszerrel szemben.
Jo példa erre az ajtokon és fedeleken talalhato elrozsdasodott peremszélek, tetéfugak és kerékhazak. A gyorsitd

rudnak koszénhetben lényegesen nagyobb energia all rendelkezésre.

Kezelés:

1.

10. Minden korilmények kozott keriilje el a viz (nedves levegd) behatolasat a pneumatikus szerszamba.

Hasznalion megfeleld témitdanyagot, mint pl. Teflon® szalagot
a s(ritettleveg6-témlé csatlakozésanak régzitéséhez.

Az MBX @ Die Blaster ® drétkorongok kivalasztasakor vegye
figyelembe a megmunkélando feliiletet. Ehhez az aldbbi MBX ©
Die Blaster ® drotkorongok llnak rendelkezésre: 11 mm durva,
balos; 11 mm durva, jobbos és 11 mm durva.

Sziintesse meg a s(ritettlevegé-ellatast, majd rogzitse
szabalyszer(ien a szerszamon a 11 mm-es MBX ® Die Blaster ©
drotkorongot a megfeleld AS012 felfogd adapterrel (figyelien a
forgasiranyra), valamint az arra tervezett lamellas koronggal és
csavarral. Lasd az 1. és 2. abréat

A 11 mm-es MBX @ Die Blaster ® drétkorong szamara kizarélag
28 mm-es MBX © gyorsitd rudat hasznéljon (VE2, ZU064).

Inditsa el a szerszamot az inditkar megnyomésaval. Ennek
soran tolja elére a biztonsagi Utkdz6t és nyomja meg az
inditokart. Elengedéskor az inditokar visszatér a kiindulasi
helyzetbe.

A legjobb teljesitmény elérése érdekében figyelien arra, hogy
a gyorsitd rudat a megmunkalandd feliilet kozelében vezesse.
Amennyiben tdl nagy a tavolsag a gyorsitd rid és a felilet
kozott, a teljesitmény érezhetden csokken.

Anehezen elérhetd kontirtertletek megmunkalasakor hasznos
lehet eltavolitani a gyorsitd rudat. A gomb meghlzasaval a
teljes egység kihizhaté a vezet6bdl.

Viszont ebben az esethen a teljesitmény csokkenésére kell
szamitani.

A legjobb eredményt nylijté optimalis teljesitmény elérése
érdekében a kefét lehetdség szerint mindig a megmunkalandé
feliilettel derékszogben kell tartani.

Csak minimalis feliilnyomassal dolgozzon. A tul erds nyomas
csokkenti a teljesitményt — azonban ritka esetben sziikség
lehet r4. Hasznos lehet, ha az extrém kontlrterileteken az
inditokarral val6 ,probalgatassal” csokkenti a fordulatszdmot és
ezzel egyidejlileg révid ideig megndveli a nyomast.

-‘

L

3 dbra
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Helyes Kisebb nyomas = hosszahb élettartam
Munkairany és nagyobb teljesitmény

Amennyiben a szerszam miikodése kozben hibak meriilnek fel, ellendrizze a kovetkezoket:

> Megfeleld MBX © drétkorongot hasznal a megmunkalando feliilet szamara? — A legmegfeleldbb MBX @
drétkorongot hasznalja.

- Aszerszam az el6irt fordulatszamon miikédik? — A szerszammal kapcsolatos problémakat lasd a 9. Hibaelharitas
cim( fejezetben.

> Helytelen forgasiranyban miikédé MBX © drétkorongot hasznal? — Allitsa be a kefekorong iranyat tgy, hogy az
el6irasszer( iranyban forogjon (lasd a 2. abrat az 6. Uzembe helyezés cim(i fejezetben).

> Kopas észlelhetd az MBX @ gyorsitd ridon? Ellendrizze az MBX @ gyorsito rudat. Kopés esetén forgassa el kb.
45° fokkal vagy cserélje ki.
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7. M(iszaki adatok

Miiszaki adatok: MBX ® Die Blaster ®

Miiszaki adatok: Nyomasszabalyoz6

Zajértékek

Rezgési értékek

Levegofogyasztas ... 400 liter/min. (CFM) 14,2
Préslevegd csatlakoz0...........c.uvviviieiieiice s R 1/4"
SzUikséges tOMIBMETEL ... 3/8"ID (9,5 mm)
SUIY ottt 1,1 kg
Max. BEMENEti NYOMAS..........verrerrerrrereeieeereesesee st sesssssesesans 18 bar (170 psi)
Préslevegd CSatlakozo ... G 1/4"
SUIY oot 90g
Aramlési nyomés Fordulatszam
bar (psi) Ulmin.
Uresijarat]5s2(m 2600 +5 %
(tehermentesitve)

| 11 mm-es drétkoronggal | 5,2 (75)

| 2100 5%

Az A- értéki zajkuszob tipikus mddon a kovetkezd értékeket jelenti:
Hangnyomasszint LPA=84 dB(A), Hangteljesitményszint LWA=89,43 dB(A).
Viseljen fiilvédot!

Szalag Szélesség | Motor

ay,, [ m/s?
MBX ® Die Blaster® | 11 mm 1,45
drétkorong

7.1 Kenés/karbantartas

Kenés

Amikor a szerszam uj, figyelien arra, hogy a sUritett leveg8s motor hasznalat el6tt meg legyen kenve. Amennyiben nem
hasznélatos sorba kotott kendberendezés, naponta adjon néhany csepp kdnnyd olajat a pneumatikus csatlakozoba. A
szabalyszer(i kenésnek kdszonhetden a szerszam élettartama hosszabba valik.
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8. Szervizelési utasitasok

1. A szerszam teljes karbantartasi munkalatait kizarolag mindsitett mihelyi személyzet hajthatja végre, vagy
végeztesse el annal a kereskeddnél , akit6l a szerszdmot megvasarolta. Amennyiben a javitdsokat és a
karbantartast nem képzett személyzet végzi, Ugy ez sériilésekhez ésivagy a szerszam megsériléséhez
vezethet.

2. A szerszam karbantartasahoz csak eredeti potalkatrészeket haszndljon. A nem engedélyezett alkatrészek
hasznélata vagy a karbantartasi Utmutatasok be nem tartasa a garancia megsz(inéséhez vezet, és seriilési
veszélyeket jelenthet.

9. Uzemzavar elharitas

Uzemzavar

Az lizemzavar oka

Intézkedés

A drétkorong nem
forog, vagy lassan
forog

A kompresszor nem dolgozik

A kompresszor bekapcsolésa v. ellenérzése

A sziiré vagy a pneumatikus tomlé eldugult

A pneumatikus vezeték megtisztitdsa

Elégtelen kompresszor nyomas

A kompresszomyomas novelése

Elégtelen kompresszorteljesitmény

Erésebb kompresszor alkalmazasa

Tul hosszu pneumatikus toml6

Megfeleld hosszisagu pneumatikus tomidé
alkalmazéasa

Tl kicsi pneumatikus téml6 atmérdje

Megfeleld méretli pneumatikus tomld
alkalmazésa

A pneumatikus motor nincs jol megkenve

Néhany csepp olaj hozzaadasa a
pneumatikus vezetékbe

Hibas szelep vagy szelep tomit6gy(iri

Karbantartas képzett technikus altal

Szokatlan hang

A mechanikus részek elégtelen megkenése

Karbantartas képzett technikus altal

A drétkorong vagy mas gépalkatrész
meghibasodott

Uj drotkorong behelyezése/szakképzett
technikus altali karbantartas

A pneumatikus ellatason keresztiil viz kerdl
a gépbe

Karbantartas képzett technikus altal

Aforg6 drétkorong
erds rezgése

Afelvevérendszer nincs szabalyszeriien
régzitve

A felvevérendszer Ujraszerelése

Idegen testek beszorulasa az ors6 és a
felvevérendszer kozé

Atest eltavolitasa és Ujraszerelés

Kopott felvevérendszer

Uj felvevérendszer alkalmazasa

A drétkorong meghibasodott

Uj drotkorong behelyezése

A miikodés alatt
a felvevérendszer
kiold

A csavar nincs meghuzva, ill. nem
hasznaltak lamellas korongot

Lamellas korong hasznalata és a csavar
meghuzésa

A csavar/lamellas korong elkopott

Uj csavar/lamellas korong hasznalata
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c € Megfeleldségi nyilatkozat

Mi, Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn
Németorszag

kizarélagos feleldsseggel kijelenti, hogy az alabbi termék:

MBX ® Die Blaster ®

amelyre a jelen nyilatkozat vonatkozik, megfelel az alabbi szabvanynak:

DINEN 792-7  Nem villamos hajtasii motoros kéziszerszamok. Biztonsagi
kovetelmények. 7. rész: Koszorligépek

1SO 8662-1 Hordozhat6 motoros kéziszerszamok;
A mechanikai rezgések mérése a fogantyun; 1. rész:
Altalanos kdvetelmények

EN 8862-4 Motoros kéziszerszamok. A mechanikai rezgések mérése a
fogantyun. 4. rész: Koszoriigépek

DIN 45635-20  Zajszintmérés a gépeken. Zajkibocsatas, burkol6
méréfeliiletet alkalmazo eljaras. Pneumatikus szerszamok
és gépek

EN ISO 3744 Akusztika. Zajforrasok hangteljesitményszintjének
meghatarozasa hangnyomasméréssel

ENISO 20643  Mechanikai rezgések. Kézben tartott és kézi vezetésii
gépek.
A rezgéskibocsatas értékelésének alapelvei

a
2006/42/[EK  sz. gépekrdl szolo iranyelv

iranyelvek rendelkezéseinek megfelelden

Monti Werkzeuge GmbH Bonn, 2010.12.01

Volker Jannaschk, Managing Director
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Vazeny zékazniku!

Monti vam dékuje za koupi jednoho ze svych vyrobku a zve vas k pfecteni tohoto navodu k pouziti.

V ném jsou obsazeny vSechny dllezité informace k odbornému pouZiti zakoupeného zafizeni. Doporucujeme vam
také si tento navod cely precist a dodrzovat vSechny Udaje a upozornéni, které jsou v ném uvedeny.

Tento navod k pouZiti uloZte tak, aby zdstal nepoSkozeny. Obsah tohoto navodu k pouZiti mize byt bez ohlaSeni a
bez dalSich zavazkll pozménén, takze dalsi zmény a zlepSeni miZete vioZit do jiz zaslanych kopi.

Kopirovani nebo preklad jakéhokoliv dilu tohoto navodu je bez predchazejicino pisemného svoleni vyrobce
zakazano.
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1 Zodpovédnost majitele a/nebo uzivatele nastroje

Tento navod k pouZiti je soucasti rozsahu dodavky zafizeni MBX © Die Blaster ® a musi uvedené zafizeni vzdy
provazet - i v pfipadé prodeje.

Vlastnik nebo uZivatel zafizeni MBX © Die Blaster © se musi dikladné seznamit s navodem k pouziti dfive, nez uvede
zafizeni MBX © Die Blaster ® do provozu.

Viyrobce neruci za Skody na zdravi osob ani za vécné Skody, které by vznikly nepfipustnym nebo neodbornym
pouzitim zafizeni MBX © Die Blaster @,

2. Balici material

Balici material se musi zlikvidovat podle platnych nafizeni dané zemé.

3 Dulezité bezpeénostni informace a upozornéni

Respektujte prosim zékonné predpisy prevence nehod jakoz i ostatni vSeobecné platna bezpeénostné technicka
pravidla, pravidla ochrany zdravi na pracovidti a pfedpisy prevence nehod pro mechanicky pohanéné pracovni
prostredky.

Kazde jiné pouziti navic neplati jako pouziti ke stanovenému ucelu.

Za takto vzniklé Skody vyrobce neru¢i. Tento névod k pouZiti je soucasti dodavky a pfi opétovném prodeji zafizeni
MBX © Die Blaster © je tfeba ho predat novému majiteli.

K zajisténi bezpecného provozu musi byt zaruéeno, Ze zafizeni MBX ® Die Blaster ® bude obsluhovat, udrzovat a
opravovat pouze odborné vySkoleny persondl.

Kvalifikovanym personalem se rozumi osoby, které jsou na zakladé jejich vyuceni, zkuSenosti a instruktaze jakoz i
znalosti platnych norem, ustanoveni a protiirazovych pfedpist opravnéni vykonavat pozadované ¢innosti a rozpoznat
pitom mozné nebezpeci a umét jim zabranit.

Provozovatel se zarucuje, aby osoby, které jsou povéfeny provozem, obsluhou, servisem a udrzbou, precetly tento
navod k pouziti, porozumély mu a dodrzovaly vSechny jeho body, aby:

- se zabranilo nebezpeti ublizeni na zdravi a Zivotu uZivatell a tfetich osob

- se zajistila bezpecnost provozu zafizeni MBX @ Die Blaster ® a

- aby se vylougily vypadky v jeho pouziti a Skody na Zivotnim prostfedi v disledku nespravného zachazeni.

Musi se pfesné stanovit a dodrzet pravomoci pfi praci s nastrojem, aby nevyjasnéna neopravnénost neohrozila
hledisko bezpeénosti.

Mechanické udrzbafské préce je nutno provadét v pfedepsanych intervalech a v daném rozsahu.
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Po Udrzbarskych pracich se véechna odmontovana ochranna zafizeni musi opét odborné pfipevnit.

Ochranna bezpeénostni zafizeni a jejich ochrannou funkci musi pred uvedenim néstroje do provozu prekontrolovat
odbornik.

Demontaz, zastaveni provozu nebo preklenuti oddélujicich bezpeCnostnich zafizeni (zakryti, ochranné kryty, packa
Start, tlakové regulatory atd.) nebo bezpecnostniho a ochranného zafizeni mize mit za nasledek tézké Skody na
zdravi nebo materialni Skody, a proto je vyrobce pfisné zakazuie!

Viyrobce poskytuje pro zafizeni MBX @ Die Blaster ® zaruku dle prodejnich a dodacich podminek.

Narok na zaruku zanika, jakmile:

- dojde ke Skodam v disledku neodborné obsluhy,

- opravy nebo z&sahy na nastroji provadély osoby, které k tomu nejsou opravnény,

- se pouzivé prislusenstvi a nahradni dily, které k zafizeni MBX © Die Blaster ® nepatfi.

Nehody musi byt nahlaseny ihned po jejich objeveni. Zafizeni MBX @ Die Blaster ® musi byt patficné oznacené.
Zavady musi byt neprodlené opraveny, aby nedoslo k vétSimu poskozeni a neohrozila se bezpe¢nost nastroje. Pfi
nedodrzeni zanikaji veSkeré zarucni naroky.
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npoE

w

4.1

10.

Pracovni prostor
Pracovisté udrZuijte Cisté. Zastavéna pracovisté a pracovni stoly znamenaji nebezpeci urazu.

Nikdy nepfipustte, aby na pracovisté vstoupily déti, neopravnéné osoby nebo osoby bez ochrannych bryli a
jiného ochranného vybaveni.

Nastroj provozujte vzdy na dobfe vétraném pracovisti.

®OOO
Osobni bezpeénost @/

Pouzivejte vhodny ochranny odév. Nikdy nenoste volné obleceni nebo Sperky anebo jiné soucasti oblecent,
které by pohyblivé asti mohly zachytit. PouZivejte rukavice a obuv odolnou proti skluzu. Dlouhé vlasy chrante
¢elenkou nebo sitkou na vlasy, abyste zabranili tomu, Ze by mohly byt zachyceny pohyblivymi soucastmi.

Noste stéle ochranné bryle, masku proti prachu, ochranu sluchu, rukavice a vhodné ochranné obleceni!

Dbejte, aby bylo mozné nastroj béhem jeho pouzivani bezpecné drzet. Vzdy dbejte na pevné a bezpeéné misto
ke stani.

Pouziti nastroje a povinna péce
Po instalaci pfislusenstvi k brusce MBX @, jako je upinaci systém a pas Die Blaster ®, odeberte imbusovy klig.
Vzdy zajistéte, aby byl imbusovy kli¢ pfed zapnutim nafadi odstranén.

Zabrarite nelimysinému zapnuti naradi. Nikdy nenoste zapojeny nastroj, pokud drzite v ruce startovaci paku.
Dbejte, aby startovaci packa nebyla béhem pfipojovani k vedeni stlaceného vzduchu v poloze Zapnuto.

Budte vzdy pozorni. S nastrojem manipulujte opatrné. Pouzivejte pfi tom zdravy rozum.

Toto nebo jakékoliv jiné nafadi nikdy nepouZivejte, jste-li unaveni.

UdrZujte takovy odstup, aby nemohlo dojit ke zranéni osob odlétajicimi pfredméty. BEhem provozu se pied nebo
vedle uzivatele nesmi zdrzovat zadné osoby.

Néfadi pedlivé udrzujte v poradku. Ridte se pokyny ohledn& mazani a pfislusenstvi. (Viz kapitola 5, Zasobeni
stlaCenym vzduchem).

V/ pfipadé nepouzivani, pfed udrzbou a pfi vyméné pfisludenstvi brusku vypnéte a odpojte od napéjeni stlatenym
vzduchem.

Pred vyménou nebo inspekei pfisludenstvi MBX ©, jako je upinaci systém a pas Die Blaster ®, odpojte naradi od
pfivodu stlateného vzduchu. Je-li naradi pfipojeno k pfivodu stla¢eného vzduchu, neprovadéjte na ném zadnou
Gdrzbu.

Je-li naradi v provozu, pasu MBX © Die Blaster ® Band se nikdy nedotykejte.

Pneumaticka pfipojna vedeni pravidelné kontrolujte a v pfipadé poskozeni je vyménte. Svislé drzadlo a téleso
nastroje udrZujte suché, Cisté a neznecisténé olejem nebo mazivem. Tukem znecisténé téleso naradi mize
byt pfi€inou trazu.
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4.3  Zvlastni bezpecnostni pokyny

1. Pred kazdym pouzitim nastroj zkontrolujte, zda nejsou jeho dily poSkozené, a zkontrolujte podminky, které by
mohly negativné ovliviiovat provoz nastroje. Nafadi nikdy nepouZivejte, je-li poSkozené nebo Spatné sefizené.
Pokud se v této pfiruéce nenachdzi jiny pokyn, musi Udrzbu nebo vyménu veSkerych poskozenych zafizeni,
startovaci paky nebo jinych vadnych dilli provést autorizovany servisni technik. Nastroj nikdy nepouZivejte s
vadnou startovaci packou.

2. K zajisténi opracovavanych obrobk( pouZivejte Sroubové svorky nebo svérak. Pro obsluhu nastroje pouZivejte
vzdy obé ruce.

3. Nafadi pouzivejte vzdy jen s originalnim prislusenstvim MBX ©, jako je upinaci systém a pas Die Blaster ©.
Pas MBX © Die Blaster ® je zhotoven specialné k pouziti s nafadim MBX © Die Blaster ®, a proto se nesmi
pouzivat s jinym pfisluSenstvim ani jinymi stroji.

Po vyméné pasu MBX @ Die Blaster ® zkontrolujte, zda je upinaci systém spravné namontovany.

Pneumatické nafadi nikdy nepouZivejte s provoznim tlakem vy$§im nez 75 psi (5,2 bard) hydrostatického tlaku
na pfivodu stlaceného vzduchu. Tento nastroj neni fizeny poctem otacek. Otacky se zvy3uiji s pfidanim tlaku
vzduchu nad 75 psi (5,2 bar(). Provozni tlak tohoto néfadi je nutno v daném pracovnim rozsahu regulovat
spolehlivym automatickym tlakovym regulatorem (tlakovy regulator 11 mm Eislo vyrobku ZU-074), viz kapitola 5,
Zasobovani stlatenym vzduchem.

Upozornéni!
Pouzivejte pojistku pro pripad prasknuti hadice. Ta chrani personal a pracovni prostredi pred tjmou na
zdravi a poSkozenim, k nimz mlize dojit pfi prasknuti pneumatického systému nebo hadice!

6. Stlaceny vzduch v pravidelnych intervalech kontrolujte. Aby byl zajistén Cisty a olejovany stlaceny vzduch, Ize
pfipadné do vedeni stlageného vzduchu integrovat jednotku Udrzby.

7. Pfi odkladani naradi na pracovni stil dbejte, aby se pasy neposkodily.

8. KdyZ se nastroj nepouziva, odpojte ho od napajeni stlaCenym vzduchem a uschovejte ho na vhodném misté, aby
se zabranilo nestfezenému anebo neopravnénému pouZiti v nepfitomnosti opravnéné obsluhy.

9. Pfi pouziti drzte naradi vzdy pevné za jeho téleso.
10. Pas MBX © Die Blaster ® pouzivejte pfi praci ve spravném sméru.
11. Pas MBX © Die Blaster ® miize pfi opracovani tvrdych povrchd jiskfit.

12. Nafadi nikdy nepfenasejte za hadici stlateného vzduchu. Hadici na stlaceny vzduch chrante pfed teplem, ostrymi
hranami a pfejetim. (Popf. pouZijte pojistku proti prasknuti hadice).

13. Pokud nahle zjistite na nafadi néjakou zménu (jinou silu vibraci) nebo jiny zvuk (vySku tonu), naradi okamzité
vypnéte a prislusenstvi MBX @, jako je upinaci systém nebo pés Die Blaster ®, zkontrolujte, zda nejsou
poskozené.
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5. Zasobovani stlacenym vzduchem

Toto pneumatické nafadi je koncipovano pro maximaini hydrostaticky tlak 90 psi (6,2 barli) na nafadi. Pfi pouZiti pasu
MBX © Die Blaster ® 11 mm je na né&fadi potieba hydrostaticky tlak 75 psi (5,2 bar).

Spravny tlak vzduchu zvySuje zivotnost nastroje!

Privod stlateného vzduchu musi byt bez obsahu vody. Z tohoto divodu by se mél pouzivat odlucova¢ vody kvdli
odstrafiovani kondenzatu. Je-li hadice stlaeného vzduchu pfili§ dlouha, nelze néfadi zasobovat potfebnym tlakem
vzduchu.

Pro bezchybny provoz a dlouhou Zivotnost pneumatického motoru se dlirazné doporuéuje pouziti mazaciho zafizeni
pro vedeni stlaceného vzduchu.
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6. Uvedeni do provozu

Oblast pouziti:

Nové konstrukéni provedeni v podobé tyGového naradi s urychlujici ty¢i ma v mnoha oblastech fadu vyhod ve
srovnani s béznym systémem MBX .

Dobrymi pfiklady jsou zrezivélé hrany okrajl dvifek a krytd, stfesni Stérbiny a podbéhy kol. Pfi pouZiti urychlujici tyce
je k dispozici podstatné vy3Si energie.

Pouziti:
1. K upevnéni pfipojeni hadice na stlaeny vzduch pouzijte
vhodny tésnici material, napfiklad pés z Teflonu®.

2. Pfivybéru pasi MBX © Die Blaster ® pfihiédnéte k vlastnostem
zpracovavaného povrchu. K dispozici jsou nasledujici pasy
MBX @ Die Blaster ®: 11 mm hruby levy, 11 mm hruby pravy
a 11 mm hruby.

3. Preruste pfivod stladeného vzduchu a pak pas MBX @
Die Blaster ® 11 mm fadné upevnéte na naradi odpovidajicim
upinacim systémem AS012 (pozor na smér chodu) a patfiénou
véjifovou pojistnou podlozkou a Sroubem. Viz obr. 1 a obr. 2.

4. Pro pas MBX © Die Blaster® 11 mm pouzivejte pouze
urychlovaci ty& MBX © 28 mm (VE2, ZU064).

5. Naradi spustte stisknutim startovaci packy. Posurite pfitom
bezpeCnostni zarazku dopfedu a stladte startovaci paku.
Startovaci packa se po uvolnéni opét vrati do vychozi polohy.

6. K dosazeni co nejlepSiho vykonu je nutno dbat na to, aby
byla urychlovaci ty¢ vedena blizko opracovavaného povrchu.
Je-li vzdalenost opérné tyce od povrchu velmi velka, vykon se Obr. 3
znatelné snizi.

7. Pfi opracovani tézko pfistupnych oblasti obrysi muze byt \
rozumné urychlovaci ty¢ sejmout. Zatazenim za knoflik Ize
celou jednotku sesunout z jejiho vedeni.

V/ tomto pfipadé vak je nutno pocitat se ztratou vykonu.

8. Aby bylo dosazeno optiméalniho vykonu s nejlepsim pracovnim
vysledkem, je tfeba vést karta¢ podle moznosti vzdy kolmo k
opracovavané plose.

9. Pracujte pouze s minimalni pfitia¢nou silou. Pfili§ velka pfitlacna ‘/
sila negativné ovliviiuje vykon - ve vzacnych pfipadech vSak
m(ize byt treba. Pritom se ukézalo jako uZiteéné pfi opracovani
extrémnich &asti povrchu snizit pocet otdek manipulaci se K
startovaci packou a souc¢asné kratkodobym zvySenim tlaku. /'

10. Za vSech okolnosti zabraite proniknuti vody (vihkého vzduchu)
do pneumatického nastroje.
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Spravna Mensi tlak = del$i Zivotnost a vyssi
Smér prace vykon

L

TTITTTT I I T TTITIL”

DrZeni stroje

Nepracuje-li nastroj bezvadné, zkontrolujte nasledujici:

- Pouzivéte pro dany opracovavany povrch vhodny pas MBX ®? — Pouzivejte nejvhodnéjsi pas MBX @,

-> Pracuje nastroj s pfedepsanym poctem otacek? — Problémy s nastrojem viz kapitola 9 Odstrafiovani poruch.

- Pouzivate pas MBX ® nespravnym smérem chodu? — Nasmérujte kartaGovy pés tak, aby béZel pfedepsanym
smérem (viz kapitola 6 Uvedeni do provozu, obr. 2).

> Nevykazuje urychlovaci tyé MBX © znamky opotfebeni? Prekontrolujte opémou tyMBX ©. Pfi opotebeni ji
pootocte o cca. 45° nebo ji vyméiite.
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7. Technické udaje

Technické daje: MBX @ Die Blaster ©
Spotieba vzduchU.........ccovvvnvencrnieinernens
Pfipojeni tlakového vzduchu
Potfebna Velikost hadiCe...........c.ovvrierriscseens
HMOMNOSE. ...

Technické Udaje: Regulator tlaku
MaX. VSUPNT HAK...cveveerceriiecrerie et
Pripojeni tlakového vzduchu

HMOMNOSE. ... s
Hydraulicky tlak Otacky
bar (psi) otacek/min
béh naprazdno (bez | 5,2 (75) 2600+ 5%
zatizeni)
| s pasem 11 mm | 5.2(75) | 2100 5%

Hodnoty hluku
Akusticky vyhodnocend hladina hluku zafizeni Cini obvykle:
hladina akustického tlaku LPA=84 dB(A); hladina akustického vykonu LWA=89,43 dB(A).
Pouzivejte ochranu sluchu!

Hodnoty vibraci Pas Sitka Motor
ay,, [ m/s?
P&s MBX © Die Blaster ® 11 mm 1,45

7.1  Mazani/ Udrzba

Mazani

U nového nafadi dbejte, aby byl pneumaticky motor pfed pouZitim promazan. Kdyz neni pouzito piediazené mazaci
zafizeni, kapnéte do pfivodu stlaceného vzduchu kazdy den nékolik kapek lehkého oleje. Radné promazani prodlouZi
Zivotnost nafadi.
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8. Pokyny pro servis

1. VeSkeré Udrzbarské prace na nastroji smi provadét vyhradné kvalifikovany dilensky personal nebo obchodnik, u
kterého jste nastroj ziskali koupi. Odstranéni zavady nebo GdrZba provedena nekvalifikovanym personalem miize
vést ke zranénim a/nebo k poSkozeni nastroje.

2. Pii udrzbé tohoto nastroje pouZivejte pouze originlni nahradni dily. PouZiti nepfipustnych soucastek nebo
nerespektovani navodu k udrzbé a opravam ma za nasledek zanik veskerych zaruk a mize zpusobit nebezpedi
Urazu.

9. Odstrainovani poruch

Chyba

Pfi¢ina

Reseni

Pas se neotadi
anebo se toCi

Kompresor nepracuje

Spustte kompresor nebo jej zkontrolujte

Zacpany filtr nebo hadice na stlaéeny

VlyCistéte vedeni stlateného vzduchu

pomalu vzduch
Nedostatecny kompresorovy tlak ZvySte kompresorovy tlak
Nedostatecny vykon kompresoru Pouzijte silngjsi kompresor
Pfili§ dlouha hadice stlateného vzduchu Pouzijte vhodnou délku hadice stlaceného
vzduchu
Pfili§ maly prdmér hadice stlaéeného PouZijte hadici stlateného vzduchu o
vzduchu vhodné velikosti
Pneumaticky motor neni dostate¢né Kapnéte nékolik kapek oleje do pipojky
namazan stlaeného vzduchu
Vadny ventil nebo tésnici krouzek ventilu Udrzba kvalifikovanym technikem
Neobvykly zvuk Mechanické soucasti nejsou dostatecné Udrzba kvalifikovanym technikem
namazany
Pas nebo jiné soucasti stroje jsou defektni | Upevnéte novy pas / idrzba kvalifikovanym
technikem
Pres napajeni stlatenym vzduchem se do Udrzba kvalifikovanym technikem
stroje dostava voda
Siln& vibrace Upinaci systém neni spravné upevnén Nanovo namontujte upinaci systém

otacejiciho se
pasu

Vzpfi¢ené cizi téleso mezi vietenem a
upinacim systémem

Predmét odstrafite a znovu namontuijte

Opotfebovany upinaci systém

PouZijte novy upinaci systém

Defektni pas

Upevnéte novy pas

Upinaci systém
se za provozu
uvoliuje

Neutazeny Sroub, popf. neni pouzity
véjifovy kotouc

Pouzijte véjifovy kotouc a dotahnéte Sroub

Opotfebeny Sroub / véjifovy kotou¢

PouZijte novy Sroub / véjifovy kotou¢
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C € Prohlaseni o shodé

My Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn
Némecko

prohlaSujeme ve vlastni zodpovédnosti, ze vyrobek

MBX ® Die Blaster ®

na ktery se vztahuje toto prohlaseni, odpovida nasledujicim normam

DINEN 792-7  Bezpecnostni pozadavky na ruéni mechanizovana naradi s
jinym nez elektrickym pohonem - dil 7: Brusky pro brusna
télesa

1SO 8662-1 Ruéni mechanizovana naradi s motorovym pohonem;
Méreni vibraci na rukojeti; Dil 1: VSeobecné

EN 8862-4 Ruéni mechanizovand nafadi - Méfeni mechanickych vibraci
na rukojeti - Cast 4: Brusky

DIN 45635-20 Méfeni hluku u strojii - zvukové emise nesené vzduchem,
obalové plochy - Postupy - Pneumatické naradi a stroje

EN ISO 3744 Akustika - Uréovani hladin akustického vykonu zdroji hluku
pomoci méreni akustického tlaku

EN1SO 20643  Mechanické vibrace. Ruéni mechanizovana naradi nebo
ruéné vedena strojni zafizeni.
Zasadni postup pfi zjistovani vibracnich emisi

podle stanoveni smémic
Smérnice o strojnich zafizenich ~ 2006/42/ES

Monti Werkzeuge GmbH V Bonnu, 1.12.2010

Volker Jannaschk, Managing Director
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Vazeny zékaznik!

Monti vam dakuje za kipu jedného zo svojich vyrobkov a pozyva vas k pre€itaniu tohto navodu na obsluhu.
Najdete tu vSetky dolezité informacie potrebné na odborné zaobchadzanie so zakupenym nastrojom. Preto sa
doporucuje, abyste si pre€itali cely navod a dodrziavali uvedené pokyny.

Prosime zaobchadzajte s navodom tak, aby ostal neposkodeny. Obsah tohto navodu na obsluhu méze byt bez
predchédzajuceho upozomenia a bez dalSich zavazkov pozmeneny, takze zmeny a zlepSenia potom mozno viozit
do obdrzanych kopif.

Kopirovanie alebo preklady ktoréhokolvek dielu tohto ndvodu st bez predchadzajlceho povolenie vyrobcu
zakazané.
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1 Zodpovednost’ majitela a/alebo uzivatela nastroja

Tento navod na obsluhu je sigastou rozsahu dodévky zariadenia MBX © Die Blaster ® a musi sa k nemu pripojit
vzdy - aj v pripade predaja.

Maijitel a/alebo uZivatel nastroja MBX @ Die Blaster ® sa musi oboznémit s navodom na obsluhu skdr, ako uvedie
néstroj MBX @ Die Blaster ® do prevadzky.

Viyrobca neruci za poranenia 0séb a vecné $kody, ktoré suvisia s nepripustnym alebo neodbornym pouzivanim
néstroja MBX © Die Blaster @,

2. Obalovy material

Obalovy material sa musi likvidovat podla platnych nariadeni daného $tatu.

3 Ddlezité bezpecnostné informacie a upozornenia

DodrZujte prosim uzékonené predpisy protilirazovej ochrany ako aj ostatné vSeobecne platné technické bezpeénostné
pravidla, pravidia BOZP a predpisy protiurazovej ochrany pri mechanicky pohafanych pracovnych prostriedkoch.
Kazde iné pouzitie sa nepoklada za pouZitie na stanoveny ucel.

Viyrobca neruéi za kody, ktoré z toho vyplyvaju. Tento navod na obsluhu je suéastou rozsahu dodavky a pri
opéatovnom predaji nastroja MBX © Die Blaster ® sa musi odovzdat novému majitelovi.

Na zaistenie bezpeénej prevadzky je potrebné zabezpecit, aby nastroj MBX © Die Blaster ® obsluhoval, udrzoval
alebo opravoval iba odborne vySkoleny personél.

Kvalifikovany personal st osoby, ktoré s na zaklade ich vyucenia, skiisenosti a instruktaze ako aj vdaka znalosti
platnych noriem, ustanoveni a protilrazovych predpisov opravnené vykonavat patricné ¢innosti a rozpoznaju pritom
mozné nebezpecenstva a su schopni im zabranit.

Prevadzkovatel je povinny sa postarat o to, aby osoby, ktoré st poverené prevadzkou, obsluhou, servisom a tdrzbou,
precitali tento navod a dodrziavali vSetky jeho body, aby:

- sa zabranilo nebezpecenstvu ohrozenia zdravia a Zivota tretich osob

- sa zaistila bezpecnost prevadzky nastroja MBX © Die Blaster © a

- aby sa vylucili vypadky a Skody na Zivotnom prostredi z dovodu nespravneho pouzitia.

Pravomoci zaobchadzania s nastrojom je potrebné presne stanovit a dodrZat, aby nevyjasnena zodpovenost
neovplyvnila hfadisko bezpe€nosti.

Mechanické udrzbarske prace je potrebné vykonavat v predpisanych intervaloch a v danom rozsahu.
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Po vykonani udrzbarskych prac musia byt vSetky odmontované ochranné zariadenia opét odborne pripevnené.
Ochranné bezpecnostné zariadenia a ich ochrann( funkciu musi pred uvedenim do prevadzky prekontrolovat
odbornik.

Demontaz, odstavenie a/alebo premostenie oddelujicich ochrannych zariadeni (kryty, ochranné oblozenia, spustacie
paky, regulatory tlaku, atd.) a/alebo bezpeénostnych zariadeni méze spdsobit tazkeé ujmy na zdravi alebo poskodenie
materialu, a preto ich vyrobca prisne zakazuie!

Vyrobca poskytuje na nastroj MBX @ Die Blaster ® zaruku podra predajnych a dodacich podmienok.

Naroky na zaruku zanikaju ked:

- v désledku neodbornej obsluhy dojde k poskodeniu,

- boli opravy alebo zésahy vykonané osobami, ktoré k tomu nie s opravnené,

- sapouziva prislu$enstvo a nahradné diely, ktoré nie s schvalené pre nastroj MBX © Die Blaster @,

Poruchy je potrebné ohlésit okamZite po ich zisteni. Nastroj MBX ® Die Blaster ® musi byt adekvatne oznageny.
Poruchy je potrebné bez odkladu opravit, aby nedoslo k vacSiemu poskodeniu a aby nebola ohrozena bezpecnost
nastroja. Pri nedodrzani zanikaju naruky na zaruku.
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41

10.

Pracovny priestor

UdrZujte pracovny priestor Cisty. Zastavané pracovné priestory a pracovné stoly predstavujii nebezpecenstvo
poranenia.

Nikdy nepripustte, aby deti, neopravnené osoby alebo osoby bez ochrannych okuliarov a dalsieho ochranného
vybavenia vstupili do pracovného priestoru.

Pracuijte s nastrojom vzdy v dobre vetranych pracovnych priestorach.

®O0O0O0
Osobna bezpecnost’ @/

Noste vhodné ochranné oblecenie. Nikdy nenoste oblecenie, Sperky alebo iné Casti oblecenia, ktoré by mohli byt
zachytené pohyblivymi dielmi. Stale noste rukavice a protiSmykoveé topanky. DIhé vlasy chrarite ¢elenkou alebo
sietkou, abyste predisli ich zachyteniu pohyblivymi dielmi.

Stale noste ochranné okuliare, masku proti prachu, ochranu sluchu, rukavice a vhodné ochranné oblecenie!

Dévajte pozor na to, aby sa dal nastroj za prevadzky bezpecne drzat. Dbajte na to, aby stanovisko bolo pevné
a bezpeCné.

Pouzitie nastroja a starostlivé zaobchadzanie
Inbusovy kiu& odoberte po indtalaci prislusenstva k MBX ® ako je upinaci systém a kot(c Die Blaster ©. Vzdy je
potrebné zaistit', aby bol imbusovy kIu¢ pred zapnutim nastroja odobrany.

Zabréarte neimyselnému zapnutiu nastroja. Nikdy nenoste nastroj pripojeny do siete, ked drzite v ruke
Startovaciu paku. Dbajte na to, aby nedoSlo k zapnutiu Startovacej paky, ked sa nastroj pripaja k potrubiu
stlateného vzduchu.

Budte vzdy pozorni. Zaobchadzajte s nastrojom opatrne. PouZivajte pritom zdravy fudsky rozum.
Tento nastroj nikdy nepouZivaijte, ked ste unaveni.

UdrZujte taky odstup, aby nedoslo k poraneniu os6b odlietavajucimi Easticami. V priebehu prevadzky by sa pred
uzivatelom alebo vedla neho nemali zdrZiavat Ziadne osoby.

Nastroj vzdy udrzujte v poriadku. Riadte sa pokynmi na mazanie a vymenu prisludenstva. (Vid' kapitola 5,
Zasobovanie stlaenym vzduchom).

V pripade ne€innosti, pred Udrzbou a pri vymene prisluSenstva nastroj vypnite a odpojte ho od zasobovania
stlagenym vzduchom.

Pred vymenou alebo indpekciou prisludenstva MBX ©, ako je upinaci systém a koti¢ Die Blaster ©, sa musi
nastroj odpojit od napéjania stlaenym vzduchom. Nerobte na néstroji Ziadne udrzbéarenské prace, kym je
pripojeny k z&sobovaniu stlaenym vzduchom.

Kot(iga MBX © Die Blaster © sa nikdy nedotykaijte kym je nastroj v prevadzke.

Pneumatické privodné vedenie pravidelne prekontrolujte a v pripade poskodenia ho nahradte. Zvislé drzadlo a
teleso nastroja udrzujte suché, Cisté a nezneCistené olejom a mazivom. Zanesené teleso nastroja moze viest
k nehodam.
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43 Specialne bezpeénostné upozornenia

1. Pred kazdym pouzitim prekontrolujte nastroj, ¢i nema poskodené alebo chybné Easti alebo iné podmienky,
ktoré by mohli negativne ovplyvnit jeho prevadzku. Nastroj nikdy nepouzivajte, ked je poSkodeny alebo
nespravne nastaveny. Ak tento navod neuvadza inak, musi vymenu alebo opravu v3etkych poSkodenych
ochrannych zariadeni, Startovacej paky alebo inych chybnych Casti vykonat autorizovany servisny technik. Nikdy
nepouzivajte nastroj s chybnou Startovacou pakou.

2. Na zaistenie opracovéavanych suciastok pouzivajte skrutkové zvieradlo alebo zverék. Na obsluhu néstroja vZdy
pouzivajte obidve ruky.

3. Nastroj pouzivajte iba s originalnym prislusenstvom MBX ©, ako je upinaci systém a kotii¢ Die Blaster ©.
Kotii¢ MBX @ Die Blaster © je koncipovany $pecialne pre poutzitie k nastroju MBX ® Die Blaster ® a nesmie
sa preto pouzivat' si¢asne s inym prisluSenstvom a inymi strojmi.

Po vymene kotiica MBX @ Die Blaster ® prekontrolujte spravnu montz upinacieho systému.

Nikdy nepouZivajte nastroj stlateného vzduchu s prevadzkovym tlakom vy$Sim ako 75 psi (5,2 bar) hydraulického
tlaku na pripojke stlaceného vzduchu néstroja. Tento nastroj nie je riadeny poctom otacok. Pocet otdCok sa zvysi
s pridanim tlaku vzduchu nad 75 psi (5,2 barov). Prevadzkovy tlak pre tento nastroj je potrebné v danej prevadzke
regulovat spolahlivym automatickym tlakovym regulatorom (tlakovy regulator 11 mm, Cislo vyrobku ZU-074), vid
kapitola 5, Zasobovanie stlacenym vzduchom.

Upozornenie!

Pouzite, prosim, poistku proti zZlomu hadice. Tato chrani personal a pracovné prostredie pred skodami,
ktoré mozu vznikndt' pri roztrhnuti tlakovzdusného systému alebo hadice!

6. Stlaceny vzduch pravidelne kontrolujte. Aby sa zaistilo, Ze je stladeny vzduch €isty a naolejovany, je popripade
potrebné integrovat do vedenia stlaeného vzduchu jednotku Udrzby.

7. Pri odkladani nastroja na pracovny stol by sa malo davat pozor na to, aby sa neposkodili kotuce.

8. Ked nastroj nepouzivate, odpojte ho od zasobovania stlatenym vzduchom a ulozte ho na vhodnom mieste, aby
sa zabranilo netimyselnému alebo neodbornému pouZitiu v nepritomnosti opravnenej obsluhy.

9. Pripouziti drzte nastroj neustale za teleso nastroja.
10. Kotii¢ MBX ® Die Blaster ® pouzivajte v spravnom pracovnom smere.
11. Kotu& MBX © Die Blaster ® mdze pri opracovavani tvrdych povrchov vytvarat iskry.

12. Nikdy nastroj nenoste za hadicu stlaeného vzduchu. Hadicu stlaeného vzduchu chrante pred ostrymi hranami
a pred prejazdom vozidlom. (Popr. pouZijte poistku proti ziomu hadice).

13. Hned ako pri nastroji zistite nejaki zmenu (sila vibracii) alebo iny zvuk (vy$ku ténov), je potrebné nastroj ihned
vypnt a prehliadnut prislugenstvo MBX © ako upinaci systém a kotu¢ Die Blaster @, &i nie st pogkodené.
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5. Zasobovanie stlaenym vzduchom

Tento pneumaticky nastroj je koncipovany na maximalny hydraulicky tlak o 90 psi (6,2 bar) na nastroji. Pri pouZiti
kottiéa MBX © Die Blaster © so $irkou 11 mm je potrebny tlak o 75 psi (5,2 bar) na nastroji.

Spravny tlak vzduchu predizi Zivotnost néstrojal

Zasobovanie stlaGenym vzduchom musi prebiehat v suchu. Z toho dévodu by sa mal pouzivat odluova¢ vody na
odstrafiovanie kondenzatu. Ked je hadica stlageného vzduchu prili§ dlha, nie je mozné zasobovat nastroj potrebnym
tlakom vzduchu.

Pre bezchybni prevadzku a diha Zivotnost pneumatického motora sa dérazne doporucuje pouzit zariadenie na
mastenie vedenia stlaeného vzduchu.
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6. Uvedenie do prevadzky

Oblast pouzitia:

Nové vyhotovenie konstrukcie ako ty¢ovy stroj so zrychlujlcou ty¢ou ma v mnohych oblastiach vyhody oproti beznym
systémom MBX @,

Dobrymi prikladmi k tomu st hrdzavé hrany na dverach a krytoch, Zliabky na strechach a podbehy kolies. Vdaka
zrychlujucej ty¢i je k dispozicii podstatne vySSia energia.

Manipulacia:
1. Na upevnenie pripojky pre hadicu stladeného vzduchu
pouzivajte vhodny tesniaci material ako je pas z Teflonu®.

2. Pri vybere kotadov MBX ® Die Blaster ® zohladnite
opracovavany povrch. K tomu su k dispozicii nasledujuce
kottiée MBX ® Die Blaster ©: 11 mm hruby favy, 11 mm hruby
pravy a 11 mm hruby.

3. Prerute napéjanie stlatenym vzduchom a potom k nastroju
spravne upevnite koti¢ MBX © Die Blaster ® 11 mm s
prisluSnym upinacim systémom AS012 (prihliadajte na smer
chodu) a s uréenou vejarovitou podlozkou a skrutkou. Vid obr.
laobr.2

4. Pre kot MBX © Die Blaster® 11 mm pouzivajte iba
zrychlovaciu tyé MBX © 28 mm (VE2, ZU064).

5. Nastroj nastartujte stlaenim Startovacej paky. Posurite pritom
bezpeCnostnli zarazku dopredu a stlacte Startovaciu paku.
Startovacia paka sa po uvolneni opat vrati do pdvodnej
polohy.

6. Aby ste dosiahli ¢o najlepsieho vykonu je potrebné dbat na to, Obr. 3
aby bola zrychlujuca ty¢ vedena €o najblizSie k opracovavanému
povrchu. Ked je vzdialenost opornej tyée od povrchu prili§
velka, vykon sa badatelne znizi. -

7. Pri opracovavani tazko dostupnych obrysovych oblasti moze
mat zmysel odstranit’ zrychlujicu ty¢. Tahanim gombika je
mozné celu jednotku vysunut z vedenia. 23/

Je v3ak potrebné pocitat so stratou vykonu.
8. Pre dosiahnutie optimalneho vykonu s najlep§im vysledkom

prace by sa mala kefa viest' vzdy podla moznosti pravouhlo k /
obrabanému povrchu.

9. Pracujte s minimalnym pritlaénym tlakom. Prili silny pritlak |
spdsobuje znizenie vykonu - v zriedkavych pripadoch vSak -~
modze byt potrebny. Pritom sa méZe preukéazat ako vyhodné, /"

ak v extrémnych obrysovych oblastiach redukujete otacky
,nastavovanim® pomocou Startovacej paky a sucasne pritom
kratkodobo zvysite tlak.

10. V kazdom pripade zabrante vstupu vody (vlhkého vzduchu) do pneumatického nastroja.
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Spravny Nizsi tlak = dIh$ia Zivotnost a vyssi
smer chodu vykon

L

e e ._._.,"\_ —
P TS TSI TI TN

Drzanie nastroja

Ak nastroj nepracuje bezchybne, skontrolujte nasledujuce:

- Pouzivate vhodny kotu& MBX © pre obrabanu plochu? - VioZzte najvhodnejsi kotié MBX @,

-> Pracuje nastroj s predpisanym poctom otacok? — Problémy s nastrojom vid' kapitola 9, Odstranenie porch.

> Pouzivate koti& MBX @ v nespravnym smere chodu? — Nasmeruijte kefovy kotué tak, aby bezal predpisanym
smerom (vid kapitola 6, Uvedenie do prevadzky, obr. 2).

> Vykazuje zrychlujica tys MBX © stopy opotrebovania? Skontrolujte opornu ty& MBX ©. Pri opotrebovani ju otocte
0 cca. 45° alebo vymerite.

186



MBX @ Die Blaster ® Navod na obsluhu ~ SK

7. Technické udaje

Technické Gdaje: MBX @ Die Blaster ®

SPOrEDA VZAUCHU. ... oo 400 litrov/min. (CFM) 14,2
Pripojka Stladenho VZAUCKU.........c..ccueviriiiicie s R 1/4"
Potrebna Velkost hadiCe...........c.vvvrieriiesens 3/8"ID (9,5 mm)
HMOMNOSE ..ot 1,1kg
Technické udaje: Regulator tlaku
MaX. VSIUPNY HAK ..o 18 bar (170 psi)
Pripojka stlacenéno VZAUCHU...........cccveeiiriiir e G 1/4"
HMOINOSE ..ot g
Hydraulicky tlak Pocet otacok
bar (psi) ot/min
Volnobeh (bez zataze) 5,2 (75) 2600 + 5 %
| s pasom 11 mm | 5.2(75) | 2100 5%
Hodnoty hluku
Akusticky vyhodnotend hladina hluku nastroja zvy&ajne obnasa:
Hladina hluku 84 dB (A); hladina akustického tlaku LWA=89,43 dB(A).
Noste ochranu sluchu!
Hodnoty vibrécii Pas Sirka Motor
ay,, [ m/s?
Kotu¢ MBX ® Die Blaster ® 1L mm 145

7.1  Mazivo/ Gdrzba

Mazivo

Pri novom nastroji dbajte na to, aby bol pneumaticky motor pred prvym pouzitim namasteny. Ked sa nepouziva
predradené mastiacie zariadenie, je potrebné denne na pripojku stlageného vzduchu kvapnut niekolko kvapiek
[ahkého oleja. Riadne mastenie predlZi Zivotnost nastroja.
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8. Servisné informacie

1. V8etky udrzbarske prace na nastroji mdze vykonavat vyluéne kvalifikovany Udrzbarsky personal alebo obchodnik,
od ktorého ste nastroj kupili. Uvedenie do prevadzky alebo Udrzba nekvalifikovanym personalom moze spdsobit
Urazy alalebo poskodit nastroj.

2. Na udrZzbu nastroja pouZivajte iba originalne nahradné diely. PouZitie nepovolenych dielov alebo nedodrzanie
pokynov na uvedenie do prevadzky maju za nésledok stratu zarucnych narokov a spdsobuju nebezpecenstvo
vzniku Urazov.

9. Odstranenie porlch

Porucha

Pri¢ina

RieSenie

Pas sa neotaca
alebo sa otaca
pomaly

Kompresor nepracuje

Zapnite alebo preskuSajte kompresor

Filter alebo hadica stlag.vzduchu upchané

VlyCistite vedenie stla¢. vzduchu

Nedostatocny tlak kompresora

Zvyste tlak kompresora

Nedostatoény vykon kompresora

Pouzijte silnejsi kompresor

Hadica stla¢. vzduchu velmi diha

PouZijte dost dIht hadicu stla¢. vzduchu

Prili8 maly priemer hadice stla. vzduchu

PouZijte hadicu stla. vzduchu o dostatognej
velkosti

Pneumaticky motor nie je dostatoéne
namasteny

Dajte zopar kvapiek oleja do pripojky stlac.
vzduchu

Chybny ventil alebo jeho tesniaci kriizok

Udrzba kvalifikovanym technikom

rotujuceho pasu

Nezvy&ajny ton Mechanické diely nie st dostatoéne Udrzba kvalifikovanym technikom
namastené
Chybny pas alebo iné diely nastroja Vlozte novy pas / Udrzba kvalifikovanym
technikom
Do nastroja vnika voda zasobovanim Udrzba kvalifikovanym technikom
stla¢eného vzduchu
Silné vibracie Upinaci systém nie je riadne upevneny Nanovo namontujte upinaci systém

Vklinené cudzie teliesko medzi vretenom a
upinacim systémom

Odstrarite predmet a opat zmontuijte

Opotrebovany upinaci systém

PouZijte novy upinaci systém

Chybny pas

VloZte novy pas

Upinaci systém
sa za prevadzky
uvoliuje

Neutiahnuté skrutka popr. nebol pouzity
vejarovity kotu¢

PouZijte vejarovity kotU¢ a utiahnite skrutku

Opotrebovana skrutka / vejarovy kotué

PouZijte novu skrutku / vejérovy kotu¢
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c € Prehlasenie o konformite

My Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn
Nemecko

prehlasujeme vo vlastnej zodpovednosti, Ze vyrobok

MBX ® Die Blaster ®

na ktory sa vztahuje toto prehlasenie, zodpoveda nasledujicim normam

DINEN 792-7  Rucne drzané - neprevadzkované prostrednictvom elektr.
energie — Bezpe€nostné poziadavky - ¢ast’ 7: Brusne stroje
pre brisne nastroje

ISO 8662-1 Prenosné ruéné nastroje s motorovym pohonom;
Meranie kmitov na drzadle; diel 1: VSeobecné tdaje

EN 8862-4 Ruéné stroje s motorovym pohonom - Meranie
mechanickych kmitov na ruénom drzadle, diel 4, Brusiace
stroje

DIN 45635-20  Meranie hluku pri strojoch - emisie hluku Siriaceho sa
vzduchom, nastroje a stroje pre metddy obalovych ploch

EN ISO 3744 Akustika - Uréenie hladin akustického vykonu zdrojov hluku
pomocou merania akustického tlaku

ENISO 20643  Mechanickeé vibracie. Ruéne drzané a rucne vedené stroje.
Zakladny postup pri zistovani emisii vibracii

podla uréeni smernic
Strojarska smerica  2006/42/EU

Monti Werkzeuge GmbH V Bonnu, 1. 12. 2010

Volker Jannaschk, Managing Director
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Stimate client,

Monti va muliumeste pentru achizitionarea unuia dintre produsele sale si va invita sa cititi acest manual de utilizare.
Toate informatiile necesare pentru utilizarea corectd a aparatului achizitionat sunt cuprinse aici. De aceea se
recomanda sa il cititi in intregime si s respectatj instructjunile din el.

V& rugam sa pastrati instructiunile de utilizare in aga fel incat sa nu se deterioreze. Continutul acestor instructiuni de
utilizare poate fi modificat fara notificarea prealabila si fara alte obligatii, astfel incat modificarile si imbunatairile sa
poata fi incluse n exemplarele deja distribuite.

Copierea sau traducerea oricarei partj din aceste instructiuni de utilizare este interzisa fara aprobarea scrisa prealabila
a producatorului.

CUPRINS

1. Raspunderea proprietarului si/sau a utilizatorului aparatulUi.............cc.ccoeervererisrinne. 191
20 AMDAIAJUL ... 191
3. Informatii importante de siguranta si instructiuni de sigurantd............coccoernervenninnnnn. 191
A, Z0NA U TUCTU. ..o 193

4.1 SIiguranta PErSONAIA .........cvuivverrrireiiirisiessese s 193

4.2 Utilizarea aparatului si obligatia de atentie............ccocvvrmminrrnencrnniieicnnns 193

4.3 Instructiuni speciale de SIQUrANTE ... 194
5. Alimentarea Cu @er COMPHMAL........c.ovurererreinrieeeesserssiseiesses s 195
6. PUNEre TN fUNCHUNE. .....covuieei e 196
T DAE LBNNICE. co.veereereeii ettt 198

710 Gresarea / TMrEHiNEIEA ..o.oooooocococeoeeeeeeeeceeese e ccceeesessssssssssssesssssssssesseesesssees 198
8. Indicatii privind SEIVICE-UL.......c.cvureiiiniiieissinss e 199
9. Eliminarea defeCtiunilor ............cccviiiiiicieciesieis s 199
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1 Réaspunderea proprietarului si/sau a utilizatorului aparatului

Aceste instructiuni de utilizare fac parte din pachetul de livrare al MBX ® Die Blasters ® si trebuie sa insoteasca
aparatul tot timpul - chiar si in cazul vanzarii.

Proprietarul si/sau utilizatorul aparatului MBX © Die Blaster © trebuie s& cunoasc instructiunile de utilizare inainte de
a pune in functiune aparatul MBX ® Die Blaster ©.

Producatorul nu preia niciun fel de raspundere pentru vatamarile corporale sau daunele materiale rezultate in urma
utilizarii nepermise sau incorecte a aparatului MBX ® Die Blasters @,

2. Ambalajul

Materialul de ambalare trebuie reciclat in conformitate cu reglementarile natjonale corespunzatoare.

3. Informatii importante de siguranta si instructiuni de siguranta

Trebuie respectate normele legale de protectie a muncii, precum si celelalte norme generale recunoscute privind
siguranta muncii, medicina muncii $i normele de protectie a muncii in cazul lucrului cu mijloace actionate mecanic.
Orice alta utilizare este considerata neconforma.

Pentru daunele rezultate de aici producatorul nu preia niciun fel de raspundere. Manualul de utilizare este parte

componentd a pachetului de livrare, iar in cazul revanzarii aparatului MBX © Die Blaster ® trebuie predat noului
proprietar.

Pentru functionarea in conditii de sigurantd a aparatului, trebuie sa va asigurati ca doar personalul de specialitate,
calificat, este insarcinat cu operarea, intretinerea sau repararea aparatului MBX © Die Blaster ©.

Personal calificat inseamna acele persoane care in baza formarii lor profesionale, a experientei si a instruirii lor,
precum si in baza cunoasterii normelor, prevederilor si dispozitiilor relevante de protectie a muncii au dreptul sa
execute operatiunile respective si pot totodata sa recunoasca si sa evite posibilele pericole aferente.

Exploatatorul trebuie sa se asigure ca persoanele insarcinate cu operarea, ingrijirea, intretinerea si revizia aparatului
au citit mai intai si au inteles manualul de utilizare si ca respecta toate prevederile acestuia pentru ca astfel:

- sa evite pericolele la adresa integritatii corporale i a vietji operatorului sau a unor terte persoane
- sa asigure operarea in condifii de sigurant3 a aparatului MBX ® Die Blasters @ si

- s& excluda perioadele de nefunctionare ale aparatului si daunele aduse mediului inconjurator ca urmare a
manevrarii gresite.

Responsabilitatile in timpul lucrului trebuie clar stabilite si respectate, pentru ca la capitolul siguranta sa nu existe
neclaritatj privind competentele.

Lucrarile mecanice de intretinere trebuie realizate la intervalele prevazute si in modul prescris.
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Dupa terminarea lucrarilor de intretinere, toate dispozitivele de protectie trebuie montate la loc in mod corect.
Dispozitivele de protectie si actiunea lor de protectie trebuie verificate de catre un specialist inainte de punerea in
functiune a aparatului.

Demontarea, scoaterea din functiune si / sau suntarea dispozitivelor de protectie separatoare (capace, masti de
protectie, manete de pornire, regulatoare de presiune etc.) silsau a dispozitivelor de siguranta pot duce la grave
vatamari corporale sau daune materiale si de aceea sunt strict interzise de catre producator!

Pentru aparatul MBX @ Die Blaster ® producatorul acorda o garantie conform conditiilor de vanzare si de livrare.

Pretentiile de garantie sunt considerate nule daca:

- survin daune ca urmare a operarii incorecte,

- se realizeaza reparatji sau interventji asupra aparatului de catre persoane neautorizate in acest sens,
- se utilizeaza accesorii si piese de schimb necorespunzétoare pentru aparatul MBX ® Die Blaster ©.

Defectiunile trebuie comunicate imediat dupa identificarea lor. Aparatul MBX ® Die Blaster ® trebuie marcat
corespunzator.

Defectiunile trebuie remediate imediat pentru a mentine daunele la un nivel cat mai mic si pentru a nu afecta siguranta
aparatului. Tn cazul nerespectarii se anuleaza garantia.
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>

Zona de lucru
1. Mentineti curata zona de lucru. Zonele de lucru si mesele de lucru blocate reprezinta pericol de accidentare.

2. Nu permitetj niciodata accesul copiilor, al persoanelor neautorizate sau al persoanelor fara ochelari de protectie
si alte echipamente de protectie in zona de lucru.

3. Aparatul va fi exploatat intotdeauna in zone de lucru bine aerisite.

®OOO
4.1  Siguranfa personala @(

1. Purtati imbracaminte de protectie adecvata. Niciodata nu purtati haine largi sau bijuterii, sau alte elemente
vestimentare care se pot agata de piesele mobile. Purtati ménusi si incaltaminte antiderapanta. Protejati parul
lung cu banda sau plasa de par, pentru a evita prinderea sa de partile mobile.

2. Purtati intotdeauna ochelari de protectie, masca de protectie contra prafului, mijloace de protectie a auzului,
manusi si imbracaminte de protectie adecvata!

3. Asigurati-va ca in timpul functionarii aparatul poate fi bine tinut. Atentie permanenta la pozitia stabila si sigura.

4.2 Utilizarea aparatului si obligatia de atentie

1. Tndepartati cheia imbus dupi instalarea accesoriilor MBX ® cum ar fi sistemul de prindere si banda Die Blaster ©.
Asigurati-va intotdeauna, ca cheia imbus este indepartata inainte de pornirea aparatului.

2. Evitati pornirea neintentionata a aparatului. Niciodata nu transportati aparatul racordat atata timp cat mana dvs.
se afld pe maneta de pornire. Aveli grija, ca maneta de pornire sa nu fie actionata la racordarea la conducta de
aer comprimat.

3. Facefj uz de precautie. Manipulati aparatul prudent. Procedati cu bun-simt.
4. Nu deserviti niciodata acest aparat sau oricare altul, daca suntefj obosit.

Lésati o distanta in asa fel incat persoanele sa nu poati fi rénite de citre obiectele proiectate. In timpul operarii
aparatului, este interzisa stationarea persoanelor in fata sau langa operator.

6. Aparatul trebuie intretinut cu grija. Respectati instructiunile referitoare la gresarea si schimbarea accesoriilor.
(Vezi capitolul 5, Alimentarea cu aer comprimat).

7. In caz de neutilizare, inainte de intretinere si la schimbarea accesoriilor decuplati aparatul si separati-l de la
alimentarea cu aer comprimat.

8. nainte de Tnlocuirea sau revizia accesorilor MBX ©, cum ar fi sistemul de prindere si banda Die Blaster ®,
aparatul trebuie decuplat de la alimentarea cu aer comprimat. Nu realizatj lucréri de intretinere la aparat, atéta
timp céat acesta este racordat la reteaua alimentare cu aer comprimat.

9. Banda MBX ® Die Blaster ® nu trebuie atinsa niciodata atunci cand aparatul se afl in functiune.

10. Verificati regulat conductele pneumatice de racord si inlocuiti-le in caz de deteriorare. Mentineti méanerul vertical
si corpul aparatului uscat, curat si fara ulei si vaselind. O carcasa unsuroasa poate duce la accidentari.
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Instructiuni speciale de siguranta

Tnainte de fiecare utilizare, verificati aparatul pentru a vedea daca exista piese deteriorate si defecte sau alte
conditii care ar putea afecta exploatarea aparatului. Aparatul nu va fi utilizat niciodata in caz de deteriorare sau
reglare necorespunzatoare. Toate dispozitivele de protectie, manetele de pornire sau alte componente defecte
trebuie reparate sau schimbate de catre un tehnician de service autorizat, daca nu sunt instructjuni in alt sens in
acest manual. Aparatul nu va fi utilizat niciodatd cu maneta de pornire defecta.

Utilizati cleme cu surub sau o menghina pentru a fixa piesele de lucru care urmeaza sa fie prelucrate. Pentru
deservirea aparatului utilizatj intotdeauna ambele maini.

Aparatul se va utiliza doar cu accesoriile originale MBX ® cum ar fi sistemul de prindere si banda Die
Blaster ®. Banda MBX © Die Blaster ® este conceputi special pentru aparatul MBX © Die Blaster @ si de
aceea nu trebuie utilizata impreuna cu alte accesorii sau pentru alte utilaje.

Dupa schimbarea benzii MBX © Die Blaster © verificati daca sistemul de prindere este corect montat.

Scula pneumatica nu se va exploata cu presiune de lucru mai mare de 75 PSI (5,2 bar) la racordul de aer
comprimat al aparatului. Acest aparat nu are turatia reglata. Turatia creste odata cu cresterea presiunii aerului
peste 75 PSI (5,2 bar). Presiunea de regim pentru acest aparat trebuie reglata printr-un regulator fiabil si automat
de presiune in zona prevazuta de exploatare (regulator de presiune 11 mm Nr. articol ZU-074, vezi capitolul 5,
Alimentarea cu aer comprimat.

Atentie!

Va rugam sa folositi o protectie pentru ruperea furtunului. Aceasta protectie protejeaza personalul si
mediul de lucru impotriva vatamarilor i daunelor ce ar putea surveni la spargerea unui sistem sau a unui
furtun de aer comprimat!

10.
11.
12.

13.

Verificati aerul comprimat in intervale regulate. Pentru a se asigura faptul ca aerul comprimat este curat si uleiat,
iar daca este cazul, unitatea de intretinere se integreaza in conducta de aer comprimat.

La depunerea aparatului pe masa de lucru se va avea grija sa nu se distruga benzile.

La neutilizare, aparatul se va separa de la alimentarea cu aer comprimat si se va pastra intr-un loc corespunzator,
pentru evitarea unei utilizari neintentionate sau neautorizate in absenta unei persoane de deservire autorizate.

Cand se utilizeaza, aparatul se {ine intotdeauna bine de corpul acestuia.
Banda MBX @ Die Blaster @ trebuie utilizata in directia corecta de lucru.
Banda MBX © Die Blaster ® poate produce scantei in timpul prelucrarii unor suprafete mai dure.

Nu transportati niciodata aparatul tinand de furtunul de aer comprimat. Protejati furtunul de aer comprimat
impotriva céldurii, a marginilor ascutite si a circulatiei peste furtun. (Dupé caz, utilizarea unei protectji pentru
ruperea furtunului).

Daca aparatul se comportd dintr-o data altfel (intensitatea vibratjilor) sau emite alt sunet (inltimea sunetului),
aparatul trebuie oprit imediat si accesoriul MBX © cum ar fi sistemul de prindere sau banda Die Blaster ® trebuie
verificate daca prezinta deteriorari.
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5. Alimentarea cu aer comprimat

Aceasta sculd pneumatica este proiectatd pentru o presiune maxima de curgere de 90 PSI (6,2 bar) la aparat. La
utilizarea benzii MBX © Die Blaster ® 11 mm este necesaré o presiune de curgere la aparat de 75 PSI (5,2 bar).

Presiunea corecta a aerului maregte durata de viata a aparatului!

Alimentarea cu aer comprimat trebuie sa fie fara apa. Din acest motiv se va utiliza un separator de apa pentru tinerea
departe a condensatului. Daca furtunul de aer comprimat este prea lung, aparatul nu poate fi alimentat cu presiunea
de aer necesara.

Pentru exploatarea ireprogabild si durata lunga de viata a motorului pneumatic se recomanda expres utilizarea unui
dispozitiv de lubrifiere pentru conducta de aer comprimat.
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6. Punere in functiune

Domeniu de utilizare:

Noua varianta a formei de executie, ca masin cilindricd cu maneta de accelerare, prezinta avantaje in multe domenii
fata de sistemul obignuit MBX ©.

Exemple bune n acest sens sunt muchiile de bordurare de la usi si capote, rosturile de acoperis si pasajul rofjlor.
Datoritd manetei de accelerare este disponibild o energie mult mai mare.

Manevrarea:

1. Utilizati material de etansare corespunzator, cum ar fi banda de
Teflon® pentru fixarea racordului pentru furtunul pneumatic.

2. La alegerea benzilor MBX ® Die Blaster ® se va tine cont de
suprafata ce urmeaza a se prelucra. In acest scop va stau
la dispoziie urméatoarele benzi MBX © Die Blaster ®: 11mm
grosier stnga, 11mm grosier dreapta si 11mm grosier.

3. Intrerupeti alimentarea cu aer comprimat si apoi fixati in
mod corect pe aparat banda MBX @ Die Blaster ® de 11 mm
impreuna cu sistemul de prindere AS012 (respectati directia
de rotatie) si cu saiba evantai si surubul aferente. Vezi Fig. 1
si Fig. 2

4. Pentru banda MBX © Die Blaster ® de 11 mm folositi doar
maneta de accelerare MBX © de 28 mm (VE2, ZU064).

5. Porniti aparatul prin apasarea manetei de pornire. Deplasat
in fatd limitatorul de protectie si apasati maneta de pornire. La
eliberare, maneta de pornire revine iarasi in pozitia initiala.

6. Pentru o performanta optima aveti grija ca maneta de accelerare -
sa fie ghidata aproape de suprafata de prelucrat. La o departare Fig. 3
prea mare a barei de accelerare fata de suprafata, performanta

scade perceptibil. \
7. La prelucrarea zonelor de contur greu accesibile ar fi mai bine

sa indepéartati maneta de accelerare. Prin tragerea butonului se

poate deplasa intreaga unitate din ghidajul ei.

Oricum trebuie stiut ca poate sa apara o pierdere de putere.

8. Pentru a obtine o performanta optima cu cel mai bun rezultat
al muncii, peria trebuie ghidata intotdeauna, in funcie
de posibilitati, in unghi drept fatd de suprafata ce trebuie \/
prelucrata.

9. Lucrati numai cu presiune de contact minima. O apasare prea
puternicd are ca efect reducerea puterii - dar este necesard B
in unele situatji. In acest caz se poate dovedi a fi util daca f
in zonele extreme de contur se reduce turatia prin "joaca" cu
maneta de accelerare si in acelagi timp se mareste pentru scurt
timp presiunea.

10. Se va evita intrarea apei (aerului umed) in uneltele pneumatice sub orice imprejurari.
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Corecta Presiune mai mica = durabilitate mai
Directie de lucru indelungata si o performanta marita

L

VTIPS TIITITP."

Pozitia masinii

Daca aparatul nu lucreaza ireprosabil, verificati urmatoarele:

- Utilizati banda MBX © adecvata pentru suprafata de prelucrat? — Folositi cea mai adecvat banda MBX ©

- Aparatul lucreaza la turatia prescrisd? — In cazul unor probleme cu aparatul, vezi capitolul 9, Remedierea
defectiunilor.

- Utilizati 0 banda MBX © in directia gresita de rotatie? — Ajustati banda cu perii astfel incat s& mearga in directia
corecta (vezi capitolul 6, Punerea in functiune, Fig. 2).

- Bara de accelerare MBX @ prezint3 semne de uzurd? Verificati bara de accelerare MBX ©. in caz de uzura rotiti

cu aprox. 45° sau inlocui.
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7. Date tehnice

Date tehnice; MBX ® Die Blaster ®

CONSUM 08 @ET ....evveviirie sttt 400 Litri/min. (CFM) 14,2
RACOrd @I COMPIMAL .......uvvuieuirieieierie it R 1/4"
Dimensiunea necesara a furtunulUi..........c...cooceveveeerernncescneennns 3/8"ID (9,5 mm)
(110 (=TT 1,1kg
Date tehnice: Regulator de presiune
Presiunea max. de iNMArE ..o 18 bar (170 psi)
RACOr @B COMPIIMAL .....vvvrvraeeirisrieee s s G 1/4"
GIBULALE ...t 904¢g
Presiunea de curgere Turatie
bar (PSI) rot./min.
Mers in gol (fara sarcina) | 5,2 (75) 2600 + 5 %
| cubanda de 11 mm | 5.2(75) | 2100 5%

Nivel de zgomot
Nivelul de zgomot A al aparatului este in mod tipic:
nivel de presiune acustica LPA= 84 dB (A); nivel de putere sonora LWA=89,43 dB (A).
Purtati protectie a auzului!

Valori ale vibratiilor

Banda Latime Motor
ay,, [ m/s?
Banda MBX @ Die Blaster ® 11 mm 1,45

7.1  Gresarea/ intretinerea

Lubrifiere

Daca scula este noug, tineti cont de faptul ca motorul pneumatic se unge inainte de utilizare. Daca nu se foloseste
dispozitiv de ungere cuplat in serie, se vor adduga zilnic cateva picaturi de ulei usor in racordul de aer comprimat.
Lubrifierea regulamentara asigura o durata de viata mai lunga a aparatului.
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8. Indicatii privind service-ul
1. Toate lucrérile de intretinere la aparat vor fi executate exclusiv de personal de intrefinere calificat sau de
comerciantul de unde ati achizifionat aparatul. Repararea sau intretinerea de catre un personal necalificat poate
cauza accidentari si/sau deteriorarea aparatului.
2. Laintretinerea acestui aparat se vor utiliza numai piese de schimb originale. Utilizarea unor piese neautorizare
sau nerespectarea instructiunilor de intretinere duc la pierderea garantiei si va expun la riscul de accidentare.
9. Eliminarea defectiunilor
Eroare Cauza Remediere
Banda nu se Compresorul nu lucreaza Porniti sau verificati compresorul

roteste sau se
roteste incet

Filtrul sau furtunul pneumatic infundat

Curatati conducta de aer comprimat

Presiune insuficienta la compresor

Mériti presiunea la compresor

Performanta insuficienta a compresorului

Utilizati un compresor mai performant

Furtun pneumatic prea lung

Folositj furtun pneumatic de lungimea
corespunzatoare

Diametrul furtunului pneumatic prea mic

Utilizatj furtun pneumatic de dimensiunea
corespunzatoare

Motorul pneumatic nu este suficient de
ubrifiat

Aplicatj cateva picéturi de ulei la racordul de
aer comprimat

Ventil sau inel de etangare al ventilului
defect

Tntretinere de catre un tehnician calificat

Sunet neobisnuit

Componentele mecanice nu sunt suficient
de lubrifiate

Tntretinere de cétre un tehnician calificat

Banda sau alte piese ale masinii sunt
defecte

Introducetj 0 banda noua / trebuie realizate
lucrari de intretinere de catre un tehnician
calificat

La alimentarea cu aer comprimat intra apa
in masina

Intretinere de catre un tehnician calificat

Vibratji puternice
ale benzii rotative

Sistemul de prindere nu este fixat
regulamentar

Montati din nou sistemul de prindere

Obiect strain prins intre fus si sistemul de
prindere

Indepartati obiectul si montatj din nou

Sistem de prindere uzat

Utilizatj un nou sistem de prindere

Banda este defecta

Introducetj 0 noua banda

Sistemul de
prindere

Surubul nu este bine strans, respectiv nu a
fost agezata saiba evantai

Introducetj saiba evantai si strangeti bine
surubul

Surubul / saiba evantai este uzat(a)

Utilizati un surub nou / 0 nouad saiba evantai
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c € Declaratie de conformitate

Noi Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn
Germania

declardm pe propria raspundere ca produsul

MBX ® Die Blaster ®

la care se refera aceasta declaratie, este in conformitate cu urmatoarele norme
DINEN 792-7  Masini ce se tin in mana - fara actionare electrica - cerinfe
de securitate - Partea 7: masini si corpuri de slefuit

ISO 8662-1 Scule portabile actionate cu motor;
masurarea vibratiilor la maner; Partea 1: Generalitafi

EN 8862-4 Masini actionate cu motor ce se tin in mana - masurarea
vibratiilor mecanice la maner Partea 4, magini de slefuit

DIN 45635-20  Masurarea zgomotului la masini - emisii transmise prin
aer, suprafete infaguratoare - proceduri - scule si masini
pneumatice

EN ISO 3744 Acustica - stabilirea nivelului puterii zgomotului unor surse
de zgomot prin masuratori de intensitate acustica

ENISO 20643  Vibratii mecanice. Magini tinute in mana si conduse manual.
Procedura de baza pentru determinarea emisiilor de vibratie

conform dispozitjilor directivelor
Directiva pentru magini 2006/42/CE

Monti Werkzeuge GmbH Bonn, 01.12.2010

Volker Jannaschk, Managing Director
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Spostovana stranka !

V podjetju Monti se vam zahvaljujemo za nakup enega izmed nasih izdelkov in vas prosimo, da preberete navodila
za uporabo.

Vse potrebne informacije za pravilno uporabo kuplienega aparata so tukaj vsebovane. Torej priporoamo, da navodila
v celoti preberete in v njih vsebovane napotke upoStevate.

Navodila za uporabo shranite tako, da bodo ostala nepoSkodovana. Pridrzujemo si pravico do sprememb vsebine
teh navodil za uporabo brez predhodne najave in brez nadaljnjih obveznosti, tako da lahko spremembe in izboljSave
vlozimo v Ze poslane kopije.

Kopiranje ali prevajanje katerih koli delov teh navodil za uporabo ni dopustno brez predhodne pisne odobritve
proizvajalca.

Vsebina

1. Odgovornost lastnika ter/ali uporabnika NAPrave ... 202
2. PAKITANIE ...t 202
3. Pomembne varnostne informacije in varnostni NAPOLKI...........cc.evrerenrerreeeernereneeneenennns 202
4. DElOVN0 ODMOCIE .....cvuvruienircereieii it 204

4.1 OSEDNA VAMOSE .....oooveriririiiisiii i 204

4.2 Uporaha orodja in SKIDNOSE ... 204

4.3 P0oSebni varnoStni NAPOKI ...........oceurerieeceeinierieeei e 205
5. Oskrba s StSNJENIM ZraKOm .......c.cceieiereiieineieeei s 206
6. Predaja V ZAGON.......cceeveeireeeie ittt 207
7. TehniNi POAALKI ......cvvevvereeicicce e 209

7.1 Mazanje / VZArZEVANIE.........ovveereiereierise it sssens 209
8. NAPOLKI Z& SEIVISITANIE.....ouvvvrreeeicrie i 210
9. OAPIAVA NAPEK ... vvvevrreernrireeseeree s es s 210
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1. Odgovornost lastnika ter/ali uporabnika naprave

Navodila za uporabo pripadajo napravi MBX © Die Blaster ® in jih morate tudi priloZiti izdelku pri morebitni nadaljnji
prodaji.

Lastnik in/ali uporabnik naprave MBX @ Die Blaster ® se mora seznaniti z navodili za uporabo, preden prvi¢ uporabi
napravo MBX © Die Blaster ®.

Proizvajalec ne prevzema garancije za poskodbo oseb ali materialno $kodo, ki bi nastala zaradi nedopustne in
nepravilne uporabe naprave MBX © Die Blaster ®.

2. Pakiranje

Pakirni material je potrebno odstraniti v skladu z ustreznimi drZavnimi predpisi.

3. Pomembne varnostne informacije in varnostni napotki

Upostevati je potrebno zakonsko doloene predpise za za3cito pred nesreCami ter druga sploSno priznana
varnostnotehni¢na pravila ter pravila iz medicine dela kot tudi predpise za za$¢ito pred nesrecami, ki veljajo za s silo
gnana delovna sredstva.

Visaka uporaba, ki ni v skladu z navedeno namensko uporabo, velja kot nenamenska.

Za temu poslediéno Skodo proizvajalec ne prevzema odgovornosti. Navodila za uporabo so sestavni del posiljke in jih
je v primeru nadaljnje prodaje naprave MBX © Die Blaster © treba izrociti novemu lastniku.

Za zagotovitev varnega obratovanja je treba zagotoviti, da bodo MBX ® Die Blaster © upravijali, vzdrzevali in
popravljali samo strokovnjaki z ustrezno izobrazho.

Usposobljene osebe so osebe, ki so prejele na podlagi svoje izobrazbe, izkusenj in pouka v delo ter znanja o zadevnih
standardih, doloCilih in predpisih za za3€ito pred nesre¢ami dovoljenje za izvajanje zahtevnih del ter, ki so sposobne
prepoznati pri tem morebitne nevarnosti in le-te prepreciti.

Upravljavec/lastnik mora poskrbeti, da so osebe, ki so pooblas¢ene za delo z napravo, za nego in vzdrzevanje
naprave ter izvajanje popravil, navodila za uporabo prebrale in jih razumele ter da jih bodo v vseh tockah tudi
upostevale z namenom:

- preprecitve telesne in Zivljenjske nevarnosti uporabnika in tretjih
- ki bodo zagotovili obratovalno varnost naprave MBX © Die Blaster ® in
- izkljucitve izpada uporabe in negativnih vplivov na okolje ali napaénega rokovanja z napravo.

Pristojnosti pri delih morajo biti jasno dolocene in jih je treba upoStevati, da pri upoStevanju aspekta varnost ne bo
pridlo do nejasnosti glede kompetenc.

Mehanska vzdrzevalna dela je treba izvajati v predpisanih intervalih in predpisanem obsegu.

202



MBX ® Die Blaster ® Navodila za uporabo  SLO

Po popravilih je treba demontirane varnostne naprave spet ponovno strokovno montirati.

Zascitne naprave ter njihovo zaScitno funkcijo mora strokovnjak pred ponovnih zagonom naprave preveriti.
Demontaza, zaustavitev in/ali premostitev loljivih zas¢itnih naprav (pokrovov, zadcitnih oblog, zagonskih vzvodov,
tlacnih regulatorjev itd.) in/ali varnostnih zacitnih naprav lahko povzrogijo osebne pokodbe ali materialno $kodo in
jih proizvajalec zato izrecno prepoveduje!

Za MBX ® Die Blaster ® nudi proizvajalec garancijo v skladu s prodajnimi in dobavnimi pogoji.

Pravica do garancije preneha veljati, Ce:

- se pojavi Skoda kot posledica nepravilnega upravljanja,

- Ce so izvajale popravila in spremembe na stroju osebe, ki niso zadevno poobladcene,

- &e uporabljajte opremo in nadomestne dele, ki niso dovolieni s strani podjetja MBX @ Die Blaster ©.

Spodrsljaje in pomote je treba takoj po prepoznavi javiti zadevnim osebam. Napravo MBX ® Die Blaster ® je potrebno
ustrezno oznatiti.

Okvare je treba nemudoma popraviti, da se Skoda omeji na najmanjSo mozno mero in da se prepreci vplivanje na
varnost naprave. Pri neupoStevanju teh napotkov se izgubi pravica do garancije.
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>

Delovno obmocje

1. Delovno obmodje vzdrzujte vedno €isto. Delovna obmocja in delovne mize, ki so polna in neurejena, predstavljajo
nevarna obmogja.

2. Nikdar ne dopus¢ajte, da bi se v delovnem obmocju nahajali otroci, nepooblaséene osebe ali osebe, ki ne nosijo
zad¢itnih o&al ali druge zasCitne opreme.

3. Orodje poganjajte v dobro prezradenem delovnem obmogju.

®OOO
41 Osebna varnost @(

1. Nosite primerno za$¢itno obleko. Nikoli ne nosite Sirokih oblail ali nakita ter drugih oblagil, ki bi jih premiéni deli
naprave lahko vpotegnili. Nosite zas€itne rokavice in obutev, ki ne drsi. Dolge lase si spnite s celmm trakom,
gumico ali mrezico, da boste preprecili, da bi vam jih premi¢ni deli naprave vpotegnili.

2. Vedno nosite zas€itna oala, masko za za$cito pred trakom, rokavice in primerno za$€itno obleko!

3. Pazite, da boste lahko orodje pri obratovanju naprave vedno trdno drzali. Vedno pazite na trdno in vamo
stojisce.

4.2 Uporaba orodja in skrbnost

1. Odstranite imbus klju¢ takoj po instalaciji opreme MBX @ kot tudi vpenjalnega sistema in traku Die Blaster ©.
Vedno se prepricajte, da bo zagotovljeno, da je bil inbus klju¢ pred vklopom orodja odstranjen.

2. Prepreite, da bi pri$lo do nenamernega vklopa orodja. Nikdar ne prenaSajte priklju¢enega orodja, dokler se vade
roke nahajajo na zagonski roCici. Pazite, da ne boste pri prikljuitvi na vod za stisnjeni zrak sproZili zagonske
rocice.

3. Vedno ravnajte previdno. Z orodjem rokujte skrbno. Postopajte razumno in vedno previdno.
4. Tega kot tudi nobenega drugega orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni.

Razmike in zasCito priredite tako, da ne bo nevarnosti za osebe zaradi predmetov, ki bi jih stroj pri obdelavi
zalucal vstran. Med obratovanjem naj se pred ali poleg uporabnika ne nahajajo druge osebe.

6. Skrbno vzdrzujte orodje. UpoStevajte navodila za mazanje in menjavo opreme. (glejte poglavje 5, oskrba s
stisnjenim zrakom).

7. Pri neuporabi, pred vzdrZevanjem in pri menjavi opreme orodje izkljuéite in loCite od napajanja s stisnjenim
zrakom.

8. Pred zamenjavo ali pregledovanje opreme MBX @, kot tudi vpenjalnega sistema in traka Die Blaster © logite

orodje od oskrbe s stisnjenim zrakom. Na orodju ne opravljajte vzdrzevalnih del, dokler je orodje povezano z
oskrbo za stisnjeni zrak.

9. Ne dotikajte se MBX @ traku Die Blaster ®, kadar orodje obratuje.

10. Redno preverjajte pnvematske priklju¢ne vode in jih, ¢e so poSkodovani, zamenjajte. Navpicni rocaj in telo orodja
naj bosta vedno suha, ¢ista in brez ostankov olja in masti. Zamas¢eno orodje lahko povzro€i nesreco.
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4.3 Posebni varnostni napotki

1. Pred vsako uporabo preverite orodje glede poSkodovanih ali okvarjenih delov in preverite pogoje za nemoteno
obratovanje orodja. Ne uporabljajte orodja, ¢e je poskodovano ali nepravilno name$éeno. Vse poskodovane
zalCitne naprave, zagonske vzvode ali druge okvarjene dele vam mora poobla$ten servisni tehnik popraviti
ali zamenjati, razen, ¢e je v tem prironiku drugace navedeno. Orodja ne uporabljajte, ¢e je zagonska rocica
okvarjena.

2. Uporabljajte primeZe za zavarovanje in pritrditev obdelovancey, ki jih boste obdelovali. Orodje vedno upravijajte
z obema rokama.

3. Orodje smete uporabljati samo z originalno opremo MBX ©, kot sta vpenjalni sistem in trak Die Blaster ©.
Trak MBX @ Die Blaster @ je izdelan namensko za uporabo na napravi MBX ® Die Blaster ® in ga zato ni
dovoljeno uporabljati z drugo opremo ali drugimi stroji.

Po zamenjavi traku MBX © Die Blaster ® preverite pravilno montazo z vpenjalnim sistemom.

Orodja za stisnjeni zrak nikoli ne poganjajte z obratovalnim tlakom ve¢ kot 75 psi (5,2 bar) tenega pritiska
na prikljucku za stisnjeni zrak orodja. To orodje ni regulirano prek Stevila vrtljajev. Stevilo vrtljajev se povisa s
poviSanjem zracnega tlaka nad 75 psi (5,2 bar). Obratovalni tlak za to orodje se mora regulirati z zanesljivim
avtomatskim tlaénim regulatorjem v predvidenem obratovalnem obmogju (regulator stisnjenega zraka 11 mm,
Stevilka artikla ZU-074) glejte poglavje 5, Oskrba s stisnjenim zrakom.

Pozor!

Prosimo, uporabite varovalko, ki varuje v primeru poka cevi. To bo zas¢itilo osebje in delovno okolico
pred poskodbami, ki bi lahko nastale pri poku sistema zracnega tlaka ali cevil

6. Stisnjeni zrak kontrolirajte v enakomernih razmikih. Da boste zagotovili, da stisnjeni zrak ne vsebuje nesnage in
olja, integrirajte morebiti vzdrzevalno enoto v vod za stisnjeni zrak.

7. Priodlaganju orodja na delovno mizo bodite pozorni na to, da ne poskodujete traku.

8. Pri neuporabi locite orodje z oskrbe s stisnjenim zrakom in orodje shranite na primernem mestu, da v odsotnosti
ne bo prislo do nenamenske in nedopustne uporabe s strani nepooblas¢enih oseb.

9. Pri uporabi orodja vedno trdno primite za ogrodje orodja.
10. Trak MBX ® Die Blaster © uporabljajte v pravi smeri vrtenja.
11. Pri uporabi traku MBX @ Die Blaster ® na trdnih povrsinah lahko pride do iskrenja.

12. Orodja nikoli ne nosite tako, da ga drZite za gibko cev voda za stisnjeni zrak. Gibko cev voda za stisnjeni zrak
S¢itite pred toploto, ostrimi robovi in voznjo prek gibke cevi. (Ce je potrebno uporabite varovalo pred prelomom
cevi).

13. Ce imate nenadoma drugacne obéutke pri uporabi orodja (povecane vibracije) ali spremenjen zvok (vi§ina tona)
je potrebno takoj zaustaviti orodje in preveriti, da ni prilo do poskodb na opremi MBX ©, kot tudi na vpenjalnem
sistemu ali traku Die Blaster ©.
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5. Oskrba s stisnjenim zrakom

To orodje na stisnjeni zrak je dimenzionirano za maksimalni pretocni tlak 90 psi (6,2 bar) na orodju. Pri uporabi traku
MBX © Die Blaster ® Band 11 mm potrebujete na orodju pretoéni tlak 75 psi (5,2 bar).

Pravilni zracni tlak podalj$a Zivljenjsko dobo!

Oskrba s stisnjenim zrakom ne sme vsebovati vode. Zato je treba uporabljati izloCevalnik vode za odstranjevanje
kondenzata. Ce je gibka cev za stisnjeni zrak predolga, orodja ni mogode oskrbovati z zahtevanim zragnim tiakom.
Za nemoteno obratovanje in dolgo Zivljenjsko dobo motorja za stisnjeni zrak zelo priporo¢amo uporabo naprave za
mazanje za vode za stisnjeni zrak.
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6. Predaja v zagon

Podrocje uporabe:

Nova izvedba oblike, kot je paliéni stroj s pospeSevalno palico, ima na mnogih podrogjih prednost pred obicajnim
sistemom MBX ©,

Dobri primeri pri tem so notranji robovi na vratih, pokrovih, streSni utori in kolesne vdolbine. S pospeSevalno palico je
na voljo ob&utno veg energije.

Upravljanje:
1. Uporabite primemi tesnilni material kot je trak Teflon © za
pritrditev prikljucka za gibko cev za stisnjeni zrak.

2. Pri izbiri traku MBX ® Die Blaster ® upostevajte povrsino, ki
jo boste obdelovali. Na voljo so vam sledei trakovi MBX ©
Die Blaster ®: 11mm grobi levo, 11mm grobi desno in 11mm
grobi.

3. Prekinite oskrbo s stisnjenim zrakom in potem trak MBX ©
Die Blaster ® 11 mm pravilno namestite z ustreznim vpenjalnim
sistemom AS012 (upoStevajte smer vrtenja) in zato predvideno
vzmetno podlozko in vijakom pritrdite na orodje. Glejte sl. 1
insl.2

4. Za MBX © Die Blaster ® trak 11 mm uporabite samo MBX ©
pospesevalno palico 28 mm (VE2, ZU064).

5. Pozenite orodje s pritiskom na zagonsko rocico. Pri tem
premaknite varnostni omejevalnik naprej in pritisnite zagonsko
rocico. Zagonska rocica se pri spustitvi spet premakne nazaj v
izhodni polozaj.

S..3

6. Za doseg vecje zmogljivosti pazite, da bo pospeSevalna palica
vodena v blizini ¢ez povrsino, ki jo obdelujete. Pri preveliki
oddaljenosti pospeSevalne povrsine od povrsine se zmogljivost \
znatno zmanjsa.

7. Pri obdelavi tezko dostopnih obmocij z oblikami je priporoljivo
odstraniti pospeSevalno palico. Z izviekom gumba lahko iz
vodila izvlecete celotno enoto. D>/

Pri tem pa morate raCunati seveda na izgubo moci.

8. Za kar najboljSi izkoristek z dobrimi delovnimi rezultati je
potrebno krtaco kolikor mogoce pravokotno voditi k obdelovalni ‘/
povrsini.

9. Delajte samo z minimalnim pritiskim tlakom. Premocan pritisk
odvzame mo¢ delovanja - vendar je v redkih primerih to < :
potrebno storiti. Pri tem vzpostavite ugodne pogoje tako, da pri /!
ekstremnih oblikah zmanj$ate Stevilo vrtljajev s "premikanjem”,
vklopnega vzvoda in pri tem kratkotrajno povecate pritisk.

10. Na vsak nacin preprecuijte vstop vode (vlazni zrak) v pnevmatsko orodje.
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Pravilna Manjsi tlak = dalj$a Zivljenjska doba in
delovna smer vedja moé

L

TTITTTT I I T TTITIL”

Drzalo stroja

Ce orodje ne dela brez motenj, preverite sledece:

- Uporabljate primeren trak MBX © za povrsino, ki jo obdelujete? — Vstavite trak MBX @, ki je najprimernejsi.

-> Deluje orodje s predvidenim Stevilom vrtljajev? — Opis problemov z orodjem najdete v poglavju 9, Odprava
napak.

- Uporabljate trak MBX © v napacni smeri teka? — Izravnaite krtacni trak tako, da bo tekel v predpisani smeri (glejte

poglavje 6, predaja v zagon, sl. 2).
- Aliso na pospesevalni palici MBX © opazne obrabne proge? Preverite pospesevalno palico MBX ©. Pri obrabi jo
zavrtite za priblizno 45° ali zamenjajte z novo.
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7. Tehniéni podatki

Tehniéni podatki: MBX © Die Blaster ©

POraba Zraka .........oocervveiiisees s 400 litrov/min. (CFM) 14,2
PrikljuGek za StISNJENI ZXaK.........c.cvvrrrerieiiciere s R 1/4"
Potrebna VeliKost gibKe COVI ..o 3/8"ID (9,5 mm)
L2 F OO 1,1kg
Tehniéni podatki: Tlacni requlator
MakS. VSLOPNT Ak .......cvvceeriiiciiee e 18 bar (170 psi)
Prikljucek za StISNJENI ZIAK............vvrririieiicissieie e G 1/4"
TOZA .o 904
Teéni pritisk Stevilo vrtljajev
bar (psi) vrt./min.
Prosti tek (neobremenjen) | 5,2 (75) 2600+£5 %
| s trakom 11 mm | 5.2(75) | 2100 5%

Vrednosti hrupa
Z A-ovrednoten nivo hrupa naprave znaSa obicajno:
Nivo zvocnega tlaka LPA=84 dB(A); nivo zvocne jakosti LWA=89,43 dB(A).
Nosite glusnike!

Vibracijske vrednosti

Trak Sirina Motor
ay,, [ m/s?
MBX @ trak Die Blaster ® 11 mm 1,45

7.1 Mazanje | vzdrzevanje

Mazanje

Ce je orodje novo, pazite, da bo motor za stisnjeni zrak pred uporabo mazan. Ce ne uporabite nobene zaporedno
priklopliene mazalne naprave, dnevno dodajte v prikljucek za stisnjeni zrak nekoliko kapljic lahkega olja. Pravilno
mazanje je pogoj za daljSo Zivljenjsko dobo orodja.
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[oe]

Napotki za servisiranje

1. Vsa vzdrzevalna dela na orodju naj izvajajo samo usposobljeni strokovnjaki ali serviser trgovine, pri kateri ste
orodje kupili. Popravila ali vzdrzevanje s strani neusposobljenih oseb lahko vodi do po3kodb in/ali poskodb
orodja.

2. Pri vzdrZevanju tega orodja uporabite samo originalne nadomestne dele. Pri uporabi nedopustnih delov ali pri
neupoStevanju navodil za vzdrZevanje obstaja nevarnost izgube garancije in nevarnost poskodb.

9. Odprava napak

Napaka Vzrok Resitev
Trak se ne vrtiali | Kompresor ne dela VKklopite ali preverite kompresor
se vrti pocasi Filter ali gibka cev za stisnjeni zrak je Ocistite vod za stisnjeni zrak
zamaSena
Nezadosten tlak v kompresorju PoviSajte tlak v kompresorju
Nezadostna mo¢ kompresorja Uporabite mo&nejSi kompresor
Gibka cev za stisnjeni zrak je predolga Uporabite gibko cev za stisnjeni zrak
primerne dolzine
Premer gibke cevi za stisnjeni zrak je Uporabite gibko cev za stisnjeni zrak
premajhen primerne velikosti
Motor za zrani tlak ni zadostno mazan Dodajte nekaj kapljic olja v prikljucek za
stisnjeni zrak
Ventil ali tesnilo ventila je okvarjeno Vzdrzevanje s strani usposoblienega
tehnika
Neobicajen zvok Mehanski deli niso dovolj mazani VzdrZzevanije s strani usposoblienega
tehnika
Trak ali drugi strojni deli so okvarjeni Vstavite nov trak / vzdrzevanje s strani
usposobljenega tehnika
Voda vstopa v stroj skozi oskrbo s VzdrZevanije s strani usposobljenega
stisnjenim zrakom tehnika
Mocno vibriranje Prevzemni sistem ni pravilno pritrjen Prevzemni sistem znova montirajte
rotirajocega traku | i 5o vklenjeni med vretenom in Odstranite predmet in ga znova montirajte
prevzemnim sistemom
Zaprite prevzemni sistem Uporabite nov prevzemni sistem
Trak je okvarjen Vstavite nov trak
Prevzemni sistem | Vijak ni trdno pritegnjen oz. uporabili niste Uporabite pahljaCast kolut in vijak trdno
se odpre med pahljaastega koluta pritegnite
obratovanjem Zaprite vijak / pahljaCast kolut Uporabite nov vijak / pahljaCast kolut
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c € Izjava o skladnosti

Mi Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn
Nemdija

izjavljamo v lastni odgovornosti, da je izdelek

MBX ® Die Blaster ®

na katerega se nanasa ta izjava, izdelan v skladu z naslednjimi standardi

DIN EN 792-7 Rocno oprijemni - neelektricno gnani stroji — zahteva po
varnosti - del 7: Brusni stroji za brusna telesa

ISO 8662-1 Rocna prenosna orodja z motornim pogonom;
Meritve nihanj na ro¢aju; del 1: Splos$no

EN 8862-4 Ro¢no drzani motorno gnani stroji - Meritev mehanskih
nihanj na ro¢aju, del 4, brusilni stroji

DIN 45635-20  Meritev hrupa na strojih - zraéna zvo¢na emisija, plaséne
povrsine - postopek - orodja in stroji na stisnjeni zrak

EN ISO 3744 Akustika - Dologitev nivoja zvoéne mo€i izvorov hrupa iz
meritev zvocnega tlaka

EN ISO 20643  Mehanski nihaji. Ro¢no oprijemni in roéno vodeni stroji.
Osnovi postopki pri dolo¢anju emisij nihanja

v skladu z dolo€ili smernic
Smernica o strojih 2006/42/ES

Monti Werkzeuge GmbH Bonn, 1.12.2010

Volker Jannaschk, Managing Director
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YBaxaemu knnexTu !

Monti Bu Gnarogapu 3a mokynkata Ha HewWH MpoaykT W Bu nogkaHBa fa mpoyeTeTe TOBa PHKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraums.

Bemukn Heobxogmmun MHhopMaLmm 3a MPaBUITHOTO M3MONI3BaHE Ha 3aKyneHnst ypes ce Hamupart Tyk. [MpenopbuntenHo
€ [1a NpoyYeTeTE M3LANO BCUYKO U A CE MpUabpKaTe KbM NOCOYEHUTE YKa3aHus.

ChbxpaHsiBaiiTe PbKOBOLACTBOTO 3a eKCTnoaTauus Taka, ye TO Aa He ce nospeau. CbObpkaHWETO Ha ToBa
PBKOBOACTBO 3a ekcnnoartauus Moxe fa Gbae NpoMeHeHo 6e3 NpeaBapuTenHO ChobLUeHne 1 ApYTv 3agbmKeHus,
Taka Ye NPOMEeHMTe 1 nogodpeHusITa a ce NOCTaBsT B U3NPATEHUTE BEYE KOMKS.

KonupaHeTo unu npeBoga Ha YacTu OT TOBa pbKOBOACTBO 3a ekcrnoartauus ca 3abpaHeHn 6e3 npegsapuUTenHoTo
MUCMEHO Pa3peLLeHIe Ha NPON3BOAMTENS.

CbAbPXAHUE
1. OTroBOpHOCT Ha COBCTBEHNKA M/MNK HA NOTPEOUTENS HA YPEAA . ..vvvuvrereermrerrerseirnns 213
2. OMAKOBKA ....vvvvvevesseesseess e 213
3. BaxHu MHDOPMALMN M YKA3AHNS 3 BE30MACHOCT .....vvveerrvrerrersaeresreseesseesssesssnssenens 213

4, PaboTHa 30Ha

4.1 TINYHE BEBOMACHOCT w...cvvvevrseeisriseiserssis st 215
4.2 VI3non3BaHe Ha MHCTPYMEHTA 1 33AbIKEHNE 33 CTAPATEIMHOCT w..ouvveveeerrrrsrenne 215
4.3 CneumanHu yKkasaH!st 33 BE30MACHOCT ..........curvrmurermrrerresmnesseesmessessssssnsssessens 216
5. 3aXPaHBAHE CBC CTBCTEH BBBAYX. ... euurerueerrssrsaresesseessesssessessesssessaessesssssssssssssesssssssessas 217
6. TIYCKAHE B EKCMMOATALM .....eveveerenieneesesseese sttt 218
7. TEXHUYECKM XAPAKTEPUCTUKM. ..v.vvvrrersserssisissssessessessessessessssssssssessessessessessessssssssssens 220
7.1 Cma3BaHe / TEXHUYECKO OBCTIYIKBAHE .......vvvurvrmrernrernisseriseissesssssssssensssesesssnens 220
8. COPBUBHO YKAZAHME ......vvevrereerieesssise s 221
9. OTCTPAHABAHE HA HEUIMPABHOCTU ....vvvevvessaevsssansssessssessssesssssnsssss s ssnsssssnns 221
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1. OTroBOpHOCT Ha COBCTBEHMKA M/UNK Ha NOTpebuTeNs Ha ypeaa

ToBa pbKOBOACTBO 3a eXcnnoaTaLus NpuHaanexky KoM obema Ha aoctaskata 3a MBX © Die Blasters ® u Tps6ea ga
ro CbNPOBOXAA BUHA - OPY W Mpw npogaxbata my.

CobcTBeHnkbT Wnn noTpebutenat Ha MBX © Die Blasters © tpsfBa fa e 3anosHaT ¢ pbkOBOACTBOTO 3a
eKcnnoaTaLys, npeav Aa sanoyHe pabota ¢ MBX © Die Blasters ©.

Mpou3BOANTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a NEPCOHAIHY 11 MaTepUanHi LETH, KOWTO Ce AbSIKaT Ha HepaspeLLeHa unu
HenpasunHa ynoTpeba Ha MBX @ Die Blasters @,

2. OnakoBkKa

OnaKkoBbYHMAT matepuan TpﬂﬁBa a ce peuuknupa B CbOTBETCTBIA C HOPMaTUBHATa pa3n0pe,q6a Ha CTpaHaTta.

3. BaxHu nHcopmaumm 1 ykasaHus 3a 6e3onacHocT

3abMKUTENHO € CMa3BaHETO Ha 3aKOHOBMTE MPABUMHULM 3a MpefnassaHe OT 3MONonyka, KAKTO U [pyruTe
o6LLoNpu3HaTK NpaBuna 3a TexHMyecka GE30MacHOCT, TPYLOBO-MEAMUMHCKUTE MpaBuna W NpasunHUALMTE 3a
npeAnassaxe oT 310MoMyKka Ha MexaHuaupaHuTe paboTHn cpeacTsa.

Bcska apyra ynotpeba Baxi kato ynotpe6a, KosiTo He e M3BbPLLBA M0 NPeHaA3HaYEeHMe.

Mpou3BOAUTENAT HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a Bb3HUKHANM OT TOPEMOCOYEHOTO LLIETU. PHKOBOCTBOTO 3a ekcrnoarawms
e CbCTaBHa YacT oT obema Ha gocTaskarta v npu npenpogaxba Ha MBX @ Die Blasters ® Tpa6Ba aa ce npenage Ha
HOBYA NpUTEXaTen.

3a fa ce rapanTupa 6esonacHata excnnoatauus MBX © Die Blasters © Tpa6ea aa ce o6cnyxsa, noambpxa unm
PEMOHTMPA CaMo OT 0BY4eH W KOMMETEHTEH NepcoHan.

KsanucmumpaH nepcoHan ca nuua, KouTo Bb3 0CHOBA Ha 06pa30BaHIeTO, ONUTA W AAAEHUTE MHCTPYKLMM, KAKTO 1
Bb3 OCHOBA Ha NO3HaHATa CY OTHOCHO BanMAHIUTE HOPMY, pa3nopenty, NpaBuMHMLM 3a NpeanassaHe oT 3nononyka
Ca OMpaBOMOLLIEHN A U3BLPLLBAT HEOBXOAUMUTE IGIHOCTM U Ca B ChCTOSIHWE [1a pasno3HaBsaT 1 npenoTeparasar
Bb3MOXHUTE OMacHOCTH.

NambnHuTenaT TpsbBa Aa ce Norpiku 3a TOBA HATOBAPEHUTE C EKCMNOATALMATA, NOAAbPXKAHETO U TEXHNYECKOTO
obcnyxBsaHe NuLja Aa ca NpoYeny 1 pasbpanu pbkoBOACTBOTO 3a ekcnnoaTauyus v aa cbbnioaasar Beska TOYKa OT
Hero, 3a fa:

- NpefoTBpaTAaT OnacHOCTM 3a 3APaBETO U XUBOTA Ha I'IOTpe6VITeJ'|F| 1 Tpetn nuua
- rapaHTMpaT ekcnnoaTauoHHara 6esonacHoct Ha MBX ® Die Blasters © u

- [a U3KMKYaT MPECTOil MO EKCMNOATALWMOHHN NPUYMHI W HAPYLLUEHIS MY Ofla3BaHe Ha OKoMHaTa cpesa nopaau
HenpasuiHo GopaBeHe.

KomneTeHTHOCTUTE Npu U3BBLPLUBAHE Ha LEMHOCTUTE TDHGBa [a Ca onpenenexHn ACHO 1 Aa ce cnasearT, 3a Aa He ca
Hanuue HeACHW KOMNEeTEeHTHOCTI CBbp3aHu C GesonacHocTTa.

MexaHnyHuTe paGOTVI N0 TEXHUMYECKOTO O6CJ'Iy)KBaHe TDHGBa [a Ce M3BbpLUBAT B onpeaeneHn uHTepsann u 6
onpegenexns obxgar.

213



BG  Pnkogodcmeo 3a excnioamayus MBX © Die Blaster ®

Cnep NpuKknioyBaHe Ha MHCTanaLMoHHUTe PaboT JEMOHTUPaHNTE NPeAnasHyu YCTpolicTBa Tpsabaa Aa ce MOHTMpaT
OTHOBO CMOPEA M3NCKBAHNATA.

lpeanasHuTe yCTPOICTBA U TAXHOTO 3aLUMTHO eiiCTBMe TPsOBa Aa Ce KOHTpONMpa OT BELLO NULE Npean ypeasT aa
ce MycHe B ekcnnoaTauys.

[leMOHTaXbT, CNMPaHETO W / UMK WYHTUpaHe Ha paseanHsiBaLLM ce MpeanasHu yCTpoiCTBa (kamauu, 3awuTHU
06MMLOBKK, MPeKLCBAYMTE 3a CTApTMPaHe, PerynaTopn Ha HansraHe W Ap.) Wwnu npeanasHn yCTpoicTBa morat
Ja Npean3BuKaT TEXKN 3A4PaBOCMOBHM MMM MaTepuanHi LWeTu v nopaan ToBa ce 3abpaHsBaT Hail-CTporo ot
npov3ssoguTens!

3a MBX @ Die Blaster ® npovssoautenar aasa rapaHuust B CbOTBETCTBME C 0BLIMTE YCIOBUA 3a npoaaxba u
AocTaBKa.

["apaHLMOHHOTO NPpaBo Ce 3anu4aBa, koraro:

- HaCTBNAT LUETU NOpaay HenpasunHo obcnyxeaHe,

- Ce NpaBsT PEMOHTW UV € HamnuLe BMELLATENCTBO OT HEOTOPU3MPaHM 3a TOBA NULIa,

- Ce 13Mon3BaT akcecoapy 1 Pe3epBHN YacTy, KOMTo He ca cbrnacysany ¢ MBX ® Die Blaster @,

AsapuuTe TpsBBa Aa ce CbobLIABAT BeaHara crieq kato ce 3abenexar. MBX © Die Blaster ® Tpa6sa aa e oboaHaveH
CbOTBETHO.

[Jlecbextute TpsbBa fAa ce OTCTpaHAT He3abaBHO, 3a MOXe 00XBaThbT Ha LeTaTa Aa ce nopAabpxa Ha MUHAMAnHO
HICKO HMBO 11 Aa He Ce HapyLuara be3onacHocTTa Ha ypeaa. Mpy HecnassaHe ce 3anuyaBa rapaHLMOHHOTO Npago.
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4.2

10.

PaboTHa 30Ha

PaboTHaTta 30Ha TpsibBa Aa ce nopabpka B YUCTO ChCTOsHWE. [lombiHUTENHUTE paboTHW 30HM M paboTHN Macy
03Ha4aBaT OMACHOCT OT HapaHsiBaHe.

He nossonssaiite Hukora BnusaHeto B paGoTHaTa 30Ha Ha feua, HEOMPaBOMOLIEHN Nuua WM nuua 6e3
MPeAmnasHin 04nna 1 Apyro 3awmtHo oGopyasaHxe.

C nHCTpyMeHTa TpsibBa a ce paboTu BMHAMM B Jobpe npoBeTpeHa paboTHa 30Ha.

INnyHa 6e3onacHocT

[la ce HOCW NOAXOAALLO 3aLNUTHO obnekno. Hukora He TpH6Ba Aa Ce HOCK LLUMPOKO 0bnekno unm yKpaileHue
unu gpyro 0bnekmno, KoUTO MOraT Aa Ce 3aBnekar OT NOABMXKHM YacTu. HoceTe pbKaBuUn U 06yBKI/I, KOWUTO He
ce xmb3rat. [bnrute kocu Tpﬂ6Ba [a Cce npeanasat Ypes neHTa UM Mpexa 3a Koca, 3a Aa ce npeaotspatn
TAXHOTO 3aBnM4aHe OT NOoABMXHUTE YacTu.

HenpekbcHaTo TpsibBa fja ce HOCAT 3alLMTHW 04Mna, MpaxoBa Macka, PbkaBuLM W ApYro MOAXOASLIO 3aLUUTHO
obnekno!

[Jla ce 06bpHe BHMMaHWe Ha TOBA MHCTPYMEHTBLT Aa Ce [AbPXW CUTypHO MO BpeMe Ha ekcnnoataums. [a ce
BHMaBa BUHar 3a 3paso ¥ 6e30MacHo NONOXEHME.

W3non3BaHe Ha WHCTPYMEHTa 1 3agbilKeHne 3a CTapaTeIHoCT

KnioybT ¢ BLTPELLEH LWECTOCTEH TPABBA 1a Ce OTCTPaHy Cef KaTo ce MHCTanMpar akcecoapuTe Ha MBX ® kato
KpenexHara cucTema 1 uHcTpymenTa Die Blaster ©. YeepeTe ce BUHaru, ye KioubT C BLTPELLEH LIECTOCTEH €
13Baj€eH, NMPeay Aa BKIYUTE MHCTPYMEHT.

[la ce n3bsrBa HEBONMHOTO BKMIOYBAHE Ha MHCTPYMEHTA. He HOCETE HMKOTa BKIMIOYEHMUS MHCTPYMEHT, J0KATO
pbkata By ce Hamupa Ha nocTa 3a cTapTupaHe. BHumagaiite 3a ToBa, NYCKOBUST NOCT fia He € HaTUCHaT Mpw
CBbp3BaHETO KbM TPHOOMPOBOAa 3a CrbCTEH Bb3AyX.

BHumagaiite. PaboteTe BHUMATENHO C MHCTPYMeHTa. V3nonagaiiTe Bawwms 3apaB YOBELLKN pasyM.
Hukora He paboTeTe C T031 UK APYr MHCTPYMEHT, KOraTo CTe U3MOpPEHHN.

Hactpoiite pasctosHueTo Taka, Ye 4a He MoraT fja GbaaT HapaHeHy Nuua nopaau U3XBbPAAWM ce obekTu. Mo
BPEMe Ha eKkcrnoaTauys npeg v 10 onepaTopa He Tpsibea Aa CTOST Apyru mua.

WHCTpyMeHTBT TpsiGBa CTapaTenHo fa ce Mofdbpka B M3npaBHOCT. CnenBaiiTe ykasaHUsTa 3a CMasBaHe
CMsiHa Ha akcecoapuTe. (Buk rmasa 5, 3axpaHBaHe CbC CrbCTeH Bb3fyX).

MHCTpYMeHTbT Tpﬂ6Ba fa Ce U3KNK4YM 1 oa ce oTaeNn OT 3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3AyX, KOrato He ce
13non3ea, no Bpeme Ha TeXHU4eCcko 06CJ'Iy)KBaHe W Npn CMAHa Ha akcecoapuTe.

[Mpeav cmsiHa UK HCNEKTUpaHe Ha akcecoapute Ha MBX ® kato KpenexHata cuctema v nextata Die Blaster ®
WHCTPYMEHTBT TpsbBa fja Ce OTAENM OT 3aXpaHBaHETO ChC CrbCTEH Bb3ayX. [la He ce n3BbpLuBaT paboTu no
NnopapbXKaTa Ha MHCTPYMEHTA, [LOKATO TOM € CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3ayX.

Newrata MBX © Die Blaster ®, He TpsiBBa fa ce 10KOCBa HYKOra N0 BPeMe Ha paboTa G MHCTPYMeHTa.

PenosHo TpsibBa 4a Ce KOHTponMpaT MHeBMaTM4HUTE TPHOOMPOBOAW 3a CBLP3BaHE W ako Ca MOBPEeAeHU [a
ce 3ameHsT. OTBeCHaTa ApbXka M TANOTO HA WHCTPyMeHTa TpsibBa Aa ce NOALbPKAT BMHArM B CyX0, YNCTO
1 obeamacneHo 1 0be3macneHo CbCTosHUE. 3aMbPCEHOTO TANO Ha MHCTPYMEHTa MoxXe Aa AoBefe Ao
310NoNyKM.
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4.3 CneumanHu ykasaHus 3a 6esonacHoct

1. Tpean Bcska ynoTpeba NpoBepsiBaiiTe MHCTPYMEHTA 3a MOBPEAEHM U AE(EKTHN eneMeHTM Wnmn Apyra
HapywaBalu pabotata My npegnocTaski. Hukora He paboTeTe ¢ WHCTPyMEHTa MpW MOBPEAM WM TPELLHN
HacTpoliki. Beudkv noBpedeHn npepsnasHu YCTponcTBa, NocTa 3a CrapTupaHe Wiu apyrite fedekTHu vacTu
TpsbBa fa Ce MpvBeAaT B M3NPABHOCT MMM A C& CMEHAT OT OTOPU3NPaH CEpBU3EH TEXHMK, OCBEH ako B TO3M
HapBYHUK HE Ca MOCOYEHN APy ykasaH!s. VIHCTpYMEHTBT He TpsibBa fia Ce 13nonaBa Hukora ¢ fedekTeH nocT
3a CTapTpaHe.

2. 3a pa obesonacute 0bpaboTBaHMTE [eTannM, M3NON3BAITE BUHTOBM CTEM UK MeHreme. Mpu oBcnyxBaHe Ha
ypena uanonasalte BUHaru ABeTe pblie.

3. WHCTpyMeHTBT TpabBa Aa ce M3NON3Ba CamMo C OpUrMHanHM akcecoapu Ha MBX © kato kpenexHata
cuctema u neutara Die Blaster ©. Ilentata MBX @ Die Blaster ® e koWcTpyupawa cneumanto 3a
u3non3eaHeto Ha MBX © Die Blaster © u nopagu ToBa He TpsAGBa Aa ce U3NON3Ba 3aefHO C ApYru
akcecoapy U MaLuHM.

4. Cnep cMsHa Ha nextata MBX © Die Blaster ® kpenexHata cvctema TpsibBa 4a Ce KOHTPONMpa 3a npaBumeH
MOHTaX.

5. TTHEBMATUYHUAT MHCTPYMEHT He TpsiBa [ja Ce W3Mon3ea Hukora ¢ paboTHO HansraHe ot noseve oT 75 psi (5.2
bar) xugpaBnuyHo HansraHe npy NHeBMaTW4YHaTa Bpb3ka Ha MHCTPYMEHTA. T3W MHCTPYMEHT HAMa perynupaxa
4ecToTa Ha BbpTeHe. YecToTara Ha BbpTEHE Ce YBeNu4aBa C MOBULLIABAHE HA Bb3AYLIHOTO HansraHe Hafg 75
psi (5.2 bar). PaboTHOTO HansraHe 3a TO31 MHCTPYMEHT TpsibBa [a Ce Perynupa oT HafleXaeH aBToMaTuyeH
MHEeBMaTWYeH perynaTop B npeauaeHus paboteH 06xBaT (MHeBMaTU4eH perynatop 11 mm ¢ apTukyneH Homep
ZU-071, Bux rnaga 5, 3axpaHBaHe CbC CrbCTEH Bb3AyX.

BHumaHue!

W3nonaBaiTe 3awmra 3a LenocTTa Ha wnayxa. Ta npegnassa nepcoHana u paGOTHaTa cpena OT LWeTw,
KOMTO MOraT Aa HaCTBLNAT NPU NPbCKaHe Ha MHeBMaTU4HaTa cuctemal

6. CrbCTeHuAT Bb3ayx TpsibBa 1@ Ce KOHTPONMpa Ha PedoBHY MHTEpBany OT Bpeme. 3a Ja Ce rapaHTupa, ye
CTbCTEHUST Bb3MYX € YNCT 1 OMacrieH, & HeoBXoaMMO eBeHTyanHo B TpBBONPOBOAA 3a CrbCTEH Bb3AYX Aa Ce
MOHTMpa CEPBU3EH MOy

7. Tpyu nocTaBsiHe Ha MHCTPYMeHTa BbpXy paboTHUS NnoT TpsibBa a ce BHUMaBa fia He Ce NMOBPEeAsT NEHTUTE.

8. Korato He ce u3non3ea NHCTPYMEHTBT TpﬂGBa 0a ce OoTAenu OT 3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3AyX W Aa Ce
CbXpaHaBa Ha NoAXoAdLlo MACTO, 3a Aa Ce NpefoTBpaT HEBONMHOTO MM HEOTOPU3NPAHOTO K3NON3BaHe npu
OTCbCTBME Ha ONPaBOMOLLEHNA 06Cﬂy)KBaLI.I| nepcoHan.

9. o Bpeme Ha ekcnnoaTtaLms UHCTPYMEHTBT TpsbBa a Ce NpuabpxKa BUHAM KbM KOpMyca Ha MHCTPyMEHTa.
10. Jlentata MBX © Die Blaster ® tpsea na ce nsnonssa B npasunHara paboTHa nocoka.
11. Mpu obpaboteare Ha TBLPAN NOBBLPXHOCTM NeHTata MBX © Die Blasterr ® moxe na o6pasysa uckpy.

12. WHCTpymMeHTBT He TpsibBa ia ce HOCK HUKOra 3a MHEBMATUYHIS Mapkyy. [THEBMaTUYHUAT Mapkyy TpsibBa Aa ce
npennassa oT TONAUHa, OCTPU PbBOBE M NpemMUHaBaHE BbPXY HETO. (4a Ce W3MON3Ba eBEHTYarHO 3alluta 3a
LienocTTa Ha Lunayxa).

13. KoraTo ce novyBcTea NpoMsiHa B MHCTPYMEHTA (Cna Ha BuOpaLuMTe) unu ce Yye Apyr LWym (cuna Ha 3Byka),
WHCTPYMEHTLT TpsiBBa f1a Ce M3Kio4Y BeaHara 1 akcecoapute Ha MBX © kaTo kpenexHata cucTeMa, neHTara
Die Blasterr ® ga ce koHTponmpat 3a nospeau.
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5. 3axpaHBaHe CbC CrbCTEH Bb3AYX

To3u NHeBMATUYEH MHCTPYMEHT € KOHCTpyMpaHa 3a MakcuManHo xuapasnuyHo Hansraxe ot 90 psi (6,2 bar) Ha
uHcTpymenTa. Korato ce usnonasa nextata MBX © Die Blaster ® 11 mm e Heo6xomumo XuapasnnyHo Hangraxe ot
75 psi (5,2 bar) Ha UHCTpyMeHTa.

MpaBMnHOTO BL3AYWHO HansraHe yBenvyaBa NPOAbLKUTENIHOCTTA Ha eKkcnnoartauusTal

B 3axpaHBaHeTO CbC CrbCTEH Bb3ayX He Tpsibea Aa uma Boga. Mo Ta3u MpuunHa 3a NpefnassaHe OT KOHAEH3aT
TpsibBa Ja ce 13Mon3sa BOLOOTAENUTEN. AKO MHEBMATUYHUSIT MapKyy e TBbpAE AbIbT, UHCTPYMEHTBLT He MOXe Aa
Bble 3axpaHBaH ¢ HE0BXOAMMOTO Bb3AYLLUHO HaNsraHe.

3a besynpeyHata paboTa M gbhrata NMPOOBIDKUTENHOCT Ha eKcnnoatauusTa Ha MHEBMATWYHMS ABUraTen ce
MpenopbYBa M3NoN3BaHeTo Ha CMa3oyHo Npucnocobrerre 3a TPHOONPOBOAA 3@ CTbCTEH Bb3ayX.
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6. MyckaHe B ekcnnoataums

Cdhepa Ha npunoxeHue:
/3mbnHeHneTo Ha Mogena kato MpbTOBA MallMHA C YCKOPUTENEH MpbT MMa NpesuMcTBa B MHOro obnacti B
CpaBHeHwe Cbe CTaHgapTHaTa cuctema MBX ©.

Jlo6pu nmpumepn 3a ToBa ca PLXKASCanM MoArbHaTW pbOOBE HA BpaTW, kamauu, MOKPUBHW hyrv M poTaLyu.
BrarogapeHue Ha YCKOPUTENHUS MPbT € HaMMLE 3HaUNTESTHO MO-TONsIMa EHeprAs.

BopaseHe:
1. Wanonssalite noaxopsil ynmbTHaBaL Matepuan kato Teflon®
TIeHTa 3a 3aKpenBaHe Ha 13BOAa 3a MapKyya 3a CrbCTeH Bb3ayX.

2. Mpyn u3bop Ha nexture MBX @ Die Blaster ® Tpsbea pa ce
B3eMe NOA BHUMaHWe NOBbPXHOCTTA, kosTo ce obpaboTea.
3a enTa Ha pasnonoxeHne ca cregHute neHtn MBX ©
Die Blaster ®: 11 mm rpy6a nasa, 11mm rpy6a aacHa v 11mm
rpy6o.

3. TpekbcBa ce 3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3fAyX U feHTaTa
MBX © Die Blaster ® 11 mm ce sakpensa npasunHo KbM
MHCTPyMEHTa CbC CbOTBETHATa kpenexHa cuctema AS012 (aa
ce cbbniogasa nocokara Ha [BWXEHWE) W NpeaBuaeHuTe 3a
TOBa BETpUnoobpasHa Lwarba n 6ont. Bux dour. 1 1 cour. 2

4. 3anentata MBX @ Die Blaster® 11 mm Tpa6sa fa ce usnonssa
camo yckopsisaliys enemeHt MBX © 28 mm (VE2, ZU064).

5. WHCTpymeHTBT ce cTapTupa, korato ce HaTucHe noctsT. Mpu
TOBa NpeAnasHNsT orpaHu4uTen Tpsibea Aa ce 3aaBIKI Hanper,
11 Aa Ce HaTVUCHe NOCTBT 3a CTapTupaHe. JIocThT 3a cTapTipaHe
Ce BpbLLa B M3XOHO NOMNOXEHME, KOraTo Ce OTMyCHE.

®ur. 3

6. 3a ga ce mocTMrHaT Hail-nobpute pesynTatn TpsGea Aa
o0bpHeTe BHUMAHME Ha TOBA YCKOPSIBALMST €nemMeHT :
[a Ce NPUABWKBA HUCKO Haf NOBBLPXHOCTTA, KOSTO Ce \
o6paboTBa. KoraTo yckopsiBalMsT eneMeHT ce Hamupa
TBbPAE Janed OT MOBbPXHOCTTA, YyBCTBUTENHO HaMansea v
MPOM3BOANTENHOCTTA.

7. Tlpu obpabotBaHe Ha TPyAHO AOCTBIHN KOHTYPW €BEHTYanHo
Ou 6uno pobpe f[a Ce OTCTpaHM YCKOPSBALMS ENEMEHT.
Llenmat mogyn moxe fia ce u3Ternu OT Hanpaenssayata My
MOBBPXHNHA KATO Ce HAaTUCHE KOMYeTo. v

Ho Tyk TpsiBBa a ce B3eMe npefsua 3aryba Ha MOLLHOCTTa.
8. 3a fga ce MOCTUTHe ONTMManHa MOWHOCT C Hai-gobbp

pesynTar, veTkata Tpsibsa 4a ce HanpasnABa Mo BbaMOXHOCT <

B NPaBObMbHA NM0COKa KbM 06paboTaallaTa MOBLPXHOCT. f

9. [a ce paboti cam0 C MMHMManeH HaTucK. TBbpAE CUIHOTO
MpuTMCKaHe HamansBa MOLHOCTTA - HO B HSIKOW Crydal Moxe Aa 6bae Heobxogumo. B Takbe cryyail Moxe Aa
ce npenopbya HamansBaHe Ha YecToTaTa Ha BbPTEHE B EKCTPEMHIUTE KOHTYPY Ype3 "BxeHWe" Ha CTapToBuS
J10CT 1 eHOBPEMEHHO YBeNn4YaBaHe Ha HaTUCKa 3a KpaTko BpeMe.
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[TpaBunHa [To-ManmbK HATUCK = NO-NPOABIKATENEH XUBOT Ha
pa60THaTa nocoka ekcnnoatauma 1 no-eucoka MoLHOCT

[onoxeHue Ha MalLMHaTa

10. HenpemeHHo fa ce 136srsa NpoHUKBAHETO HA BOAA (BNaXeH Bb3ayX) B MHEBMATUYHNS MHCTPYMEHT.

AKO MHCTPYMEHTBT He paboTu uaeanHo, TpAbBa Aa ce KOHTPOMMpa CregHoTo:

- MWsnonseate nu nogxopswa nexta MBX ® 3a noBbpxHocTTa, KosTo obpabotBate? — lMocTaseTe Hait-
nogxogasLuara 3a uenra nesrta MBX ®

-> PaboTi n1 MHCTPYMEHTa C npeanucaHata YecToTa Ha BbpTeHe? - [pn npobnemu ¢ MHCTPYMEHTa BUXTE rMaBa
9, 0TCTpaHsiBaHe Ha NoBpefy.

- B HenpasunHaTa nocoka Mm u3nonseare nextata MBX ®? - HactpoitTe yeTkouaHaTa neHTa Taka, ye Aa ce
OBV B MpaBUITHATa NOCOKa (B rnaBa 6, nyckaHe B ekcrnoataums, dur. 2).

- 1Ma nv criean OT M3HOCBaHe YCKOpSBALMAT MHCTPyMeHT MBX ®? [la ce KOHTpOnMpa YCKOpABALUMAT enleMeHT
MBX ©. Ako e HanuLe 3HOCBAHe [1a Ce 3aBbPTY Ha Okono 45° N Aa ce CMeHN.
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7. TexXHUYeCKU XapaKTepUCTUKK

Texunueckm xapakrepuctuku: MBX @ Die Blaster ©

Pa3X0A HA BB3AYX vvvuvvrreevriseinerississesssessssssesssssssssssesnns 400 nutbp/muH. (CFM) 14,2
3axpaHBaHe € Bb3AYX MOA HAMATAHE ........vruueerererressnresesssesssenesssssesssessssssssnssansens R 1/4"
HeobX0anMa roneMmHa Ha MAPKYYA ......cverrermrermiririnersseeessessesssssesenens 3/8"ID (9,5 mm)

XuppaBnuyHo HansiraHe | YecToTa Ha BbpTEHe
bar (psi) Ulmin.
MpaseH obopot (6e3 | 5,2 (75) 2600+ 5%
HaToBapBaHe)
¢ nekta 11 mm | 52(75) | 2100+5%

LLlymoBu cToiHOCTM

MpeLieHeHoTO A HUBO Ha LiyMa Ha ypeaa €:

HUBO Ha HansraHeTo Ha Lwyma LPA=84 dB(A); H1BO Ha MoLHOCTTa Ha Wwyma LWA=89,43
dB(A).

[la ce HocAT Wymo3awWwmTHKM cpeacTaal

Bu6vpa|.w|0HHv| TNenta Lnpuna [Buraten
CTOMHOCTM 2,/ mis?
MBX @ Die Blaster ® nenta 11 mm 1,45

7.1 Cma3BaHe / TexHM4YeCKO 0OCnyxBaHe

Cma3BaHe

Korato MHCTpyMeHTBT e HoB, TpsibBa 4a 06bpHETe BHMMaHWe Ha TOBa MHEBMATUYHWAT fBUraTen ga Obde cmasaH
npeon ynotpeba. AKO He Ce W3MON3Ba BKIKYEHO B CUCTEMATa CMa30MHO MpUCnocobneHune, TO eXeaHEeBHO B
NMHEBMAaTU4YHaTa BPb3ka Tpﬂ6Ba [a Ce NOCTaBAT HAKONKO Kanku neko macno. npaBI/IJ'IHOTO CMasBaHe ocurypsBsa
no-ronama NpoabIKMTENHOCT Ha ekcnnoatayusa.
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[oe]

CepBM3H0 yKa3aHue

1. Bewdku paboTvt no nogapwbkKaTa Ha MHCTPYMeHTa TpsbBa Aa ce N3BbPLUBAT Camo OT KBanuuLmMpaH CepBuraeH
nepcoHar, npu KOMTO e 3aKyneH W CamusaT MHCTPYMEHT. MpuBEXOaHEeTo B M3NPABHOCT WM TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe, M3BbPLLEHN OT HekBanudULMpaH NepcoHan, Moxe Aa AoBede A0 HapaHsBaHe i nospedata
Ha Camust MIHCTPYMEHT.

2. Tpu TexHU4ecko OBCTyXBaHe HA TO3W MHCTPYMEHT TpsIGBa Aa Ce M3NoN3BaT Camo OpUTMHAMNHI PE3EPBHI YacTu.
Heu3anonasaHeTo Ha paspeLLeHy YacTy UMM Hecria3BaHe Ha MHCTPYKLMMTE 3a NyCKaHe B eKCnroaTaLms BOAST [0
HEBaMMAHOCT Ha rapaHLysITa 1 KDUST ONACHOCT 3a HapaHsBaHe.

9. OTCTpaHﬂBaHe Ha HeUn3npaBHOCTKU

Mpewku

MpuynHa

Pelwenune

JleHTaTa He ce
BbPTU UNK Ce

BbPTV TBbPAE
6aBHO

KomnpecopbT He pabotu

[la ce BKnYN nm KOHTpOIMpa KOMNpecopsT

OUATHPBT UMM MHEBMATUYHISAT Mapkyy ca
3anyLueHu

[la ce nouncTvt TpLGONPOBOAA 3a CrBCTEH
Bb3AYX

HepocratbyHo KOMMPECOPHO HandaraHe

[la ce nosuiwm KOMNPEeCOopPHOTO HanaraHe

He poctartbyHa KOMMpecopHa MOLLHOCT

[la ce n3nonsea Mo-MOLLeH komnpecop

[THeBMATUYHMAT Mapky4y € TBbpae Ab/Tbr

[la ce u3non3asa nHeBMaT4EH MapKy4 ¢
MoAXoAALL AbMKMHA

ﬂmamen;pm Ha NHEBMATUYHUA MapKyy e
TBbpAe ManbK

[la ce uanonasa nHeBMaTU4EH Mapkyy ¢
noaxopsiLy pasmep

[THeBMaTUYHWAT [BUraTen He e J0CTaTbYHO
CMasaH

[la ce HanesT HAKONKO Kanku B
NHEBMATUYHaTa BPb3Ka

BEHTUITBT Nk yNITbTHEHNETO Ha BEHTUNA ca
nedekTHn

TexHnuecko obcnyxeaHe OT KBanuduumpaH
TEXHUK

HeobukHoBEH 3BYK

MexaHu4H1TE YacTi He ca AOCTAaTbYHO
CMa3zaHu

TexHuuecko obenyxBaHe 0T kKBanMpuumpaH
TEXHUK

TNeHTaTa unu Apyru MaLLMHHKM YacTu ca
neeKTHI

[la ce nocTaBi HOBa NeHTa / TEXHU4YECKO
obcnyxBaHe 0T kBanMULMpaH TEXHNK

B malumHaTa npoHuUKBa BOAa OT 3aXpaHBaHETO
CbC CrbCTEH Bb3AYX

TexHuuecko obcnyxeaHe 0T KBanuduLmpaH
TEXHUK

CwunHo Bubpupare
Ha BbpTALLaTa ce
nexTa

KpenexHata cuctema He e 3akpeneHa
npasunHo

KpenexHara cuctema Tpsibea fia ce MOHTMpa
0THOBO

Mesxgy nuHEena 1 kpenexHara cuctema ce
€ 3aKNeLwIo Yyxao Ao

MpeameTwbT TpsBBa [a Ce OTCTpaHN 1 aa ce
MOHTMPA OTHOBO

KPEI'IE)KHaTa CucTeMa e U3HoceHa

[la ce n3nonaea Hoea KpenexHa cuctema

NenTata e pedbekTHa

[la ce nocTasu HoBa neHTa

KpenexHata
cucTema ce OTAens
1o Bpeme Ha
eKkcnnoatauus

BonTbT He e 3aBUHTEH f0Gpe pecn. He ce
u3nonasa seTpunoobpasHa Laiba

[la ce n3nonasa BeTpunoobpasHa wanba u
BonTbT Aa ce 3aTerHe 3gpaso

BonTsT / BeTpUnoobpas+ara wainba ca
WU3HOCEHM

[a ce n3nonasat Ho 6onT / BeTpunoobpastHa
waiba
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c € [leknapaums 3a cLOTBETCTBUE

Hue, tupma Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn
lepmaHus

[AeKnap1pame Ha CBOst OTTOBOPHOCT, Ye MPOAYKTbT

MBX ® Die Blaster ®

33 KOWTO Ce OTHACA Tadu AeknapaLys, CbOTBETCTBA Ha CregHMTEe HOPMM

DIN EN 792-7 PbYHO NpuabpXKaHN MalLMHKM Ge3 enekTpuyecko
3aABMXBaHe - U3UCKBaHUSA 3a 6e30MacHOCT - YacT 7:
LinuchoBbYHA MawwKMHa 3a WNKOBLYHO TANO

ISO 8662-1 PbYHO NPeHOCMMM UHCTPYMEHTM C ABUraTeNHO
3aABUXKBaHE;
W3mepBaHe Ha BUOpauumTe Ha apbXxKaTta; YacT 1: O6wa
nHopmauus

EN 8862-4 PbYHM MawmHuM ¢ ABMraTeNIHO 3aABMXBaHE - U3MepBaHe Ha
MeXaHW4HUTe BMOpauun Ha apbkkaTta YacT 4, wnudoBbYHA
MalmnHa

DIN 45635-20 W3mepBaHe Ha WymMa Ha MaLUWHY - EMUCUM Ha 3BYK BbB
Bb3AyLlHaTa cpeaa, 06BMBaLLM NOBBLPXHOCTH - METOA, -
NHEBMATUYHN UHCTPYMEHTM U MaLIUHW

EN ISO 3744 AkycTHKa - onpefensiHe Ha HUBOTO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT
OT U3TOYHMLM Ha LWYM OT U3MEPBAHMS Ha WyMa

ENISO 20643  MexaHn4Hu BUOpaumn. PLYHO NpuabpxaHu 1
PBYHOBOAUMMU MaLUMHW.
MpuHUMNHO npoueanpaHe 3a yCTaHOBSIBaHe Ha
BUOpPaLMOHHUTE eMUCUM

B CbOTBETCTBYE C NOCTAHOBMNEHWUSTA Ha ANPEKTUBUTE
IvpektnBa 3a Mmawnnn  2006/42/E0

¢upma Monti Werkzeuge GmbH rp. Bow, 01.12.2010 .

-

Fi
/

¢dhKep FAHaluK, avpekTop
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Lugupeetud klient !

Monti tanab teid, et ostsite (ihe tema toodetest, ning kutsub teid lugema kaesolevat kasutusjuhendit.

Siin on kirjas kogu vajalik informatsioon ostetud seadme Gigeks kasutamiseks. Seega on soovitav see téielikult [&bi
lugeda ja pidada kinni selles sisalduvatest juhistest.

Hoidke kasutusjuhend niimoodi alles, et see sdiliks kahjustamatuna. Ké&esoleva kasutusjuhendi sisu vidakse ilma
ette teatamata ja ilma sellest tulenevate kohustusteta niimoodi muuta, et kdik muudatused ja parandused pannakse
juba saadetud koopiatesse sisse.

Kéesoleva kasutusjuhendi kigi osade kopeerimine v@i télkimine on ilma valmistaja eelneva kirjaliku loata keelatud.

Sisukord
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7. Tehnilised aNAMED.......c.ociii ettt 231

7.1 MEAAMINE [ hOOIAUS .....oovvvveviriieiii s 231
8. TEeNINUSNOUANNE........oucvvrrriiririsieisriseis e 232
9. Vigade KBrvaldamiNg ........c.ovverrerririeinriseinsisssie s ssssssssssnnens 232

223
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1 Seadme omaniku ja/vi kasutaja vastutus

Kéesolev kasutusjuhend kuulub seadme MBX ® Die Blasters ® tarnekomplekti ja peab sellega alati - ka
edasimitimisel - kaasas k&ima.

Omanik ja/vdi kasutaja peab olema seadme MBX © Die Blasters ® kasutusjuhistega tuttav, enne kui vétab seadme
MBX © Die Blaster ® kasutusse.

Tootja ei ole vastutav isiku- ja materiaalse kahju eest, mis puudutab MBX ® Die Blasters ® lubamatut i
asjatundmatut kasutamist.

2. Pakend

Pakkematerjal tuleb kdrvaldada vastavaid riiklikke mé&drusi silmas pidades.

3 Oluline ohutusinformatsioon ja ohutusnduanded

Kinni tuleb pidada seaduslikest Gnnetusjuhtude &rahoidmise eeskirjadest, samuti muudest Uldtunnustatud
ohutustehnilistest, tdémeditsiinilistest reeglitest ja Onnetusjuhtude &rahoidmise eeskirjadest mootorajamiga
todvahendite kohta.

Kéik muud kasutused loetakse mitte-etten&htud kasutamiseks.

Sellest tulenevate kahjude eest tootja ei vastuta. Kasutusjuhend on tarnekomplekti koostisosa ja tuleb MBX @
Die Blaster ® edasimiiiimisel uuele omanikule ile anda.

Ohutu kasutamise tagamiseks tuleb tagada, et seadet MBX ® Die Blaster ® kaitab, hooldab v&i remondib ainult
asjatundlik, koolitatud personal.

Kvalifitseeritud personal tahendab inimesi, kes on oma koolituse, kogemuste ja instruktsioonide, samuti teadmiste
pohjal asjakohaste normide, satete, dnnetusjuhtude arahoidmise eeskirjade kohta volitatud teostama antud hetkel
vajalikke tegevusi ning oskavad sealjuures &ra tunda ja valtida voimalikke ohte.

Kéitaja peab hoolitsema selle eest, et inimesed, kelle Gilesandeks on t66, hooldus ja korrashoid, samuti parandamine,
oleksid kasutusjuhendit lugenud ja sellest aru saanud ning seda kdigis punktides jargiksid, et:

- hoida &ra ohte kasutaja ja kolmandate isikute tervisele ning elule

- tagada seadme MBX © Die Blasters ® t66ohutus ja

- vdlistatud seisakud ning keskkonna kahjustamine vale kasitsemise tottu.

Vastutus tddde juures peab olema kindlalt paika pandud ja sellest tuleb kinni pidada, et ohutuse aspektist ei tekiks
ebaselge padevuse probleeme.
Mehaanilisi hooldustéid tuleb teostada ettendhtud ajavahemike tagant ja ettendhtud mahus.
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Pérast korrashoiutéid tuleb kdik mahamonteeritud kaitseseadised jalle nduetele vastavalt tagasi paigaldada.
Kaitseseadiseid ja nende kaitsvat toimet peab enne seadme kasutuselevdtmist kontrollima asjatundja.

Eraldatavate kaitseseadiste (katted, kaitsekatted, kdivitushoovad, surveregulaatorid jne) ja/vdi ohutus-kaitseseadiste
mahamonteerimine, seiskamine ja / vdi sildamine voib pShjustada raskeid tervislikke ja materiaalseid kahjustusi ning
seepdrast on need valmistaja poolt karmilt keelatud!

Tootja annab seadmele MBX ® Die Blaster ® garantii vastavalt miliigi- ja tarnetingimustele.

Garantiindue kustub, kui:

- tekivad kahjustused asjatundmatu kasutamise tagajarjel,

- remontt6id voi tehnilisi muudatusi teevad selleks mitte volitatud isikud,

- kasutatakse tarvikuid ja varuosi, mis ei ole ette néhtud seadme MBX © Die Blaster ® tarbeks.

Avariidest tuleb teatada kohe parast nende tuvastamist. Seade MBX ® Die Blaster ® tuleb vastavalt tahistada.

Defektid tuleb viivitamatult kdrvaldada, et hoida kahjustuste mahtu véikesena ning mitte vahendada seadme ohutust.
Eiramise korral garantiindue kustub.
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>

4.1
1

42

10.

Toopiirkond
Téopiirkond tuleb hoida puhas. Kaetud tédpiirkonnad ja tdépingid tdhendavad vigastuste ohtu.

Kunagi ei tohi lubada, et tddpiirkonda siseneksid lapsed, vastava Giguseta isikud v6i ilma kaitseprillide ja muu
kaitsevarustuseta isikud.

Tooriista kasutada alati hésti 6hutatud téopiirkonnas.

OO0
Isiklik ohutus @

Kanda sobivat kaitseriietust. Kunagi ei tohi kanda avarat riietust voi ehteid vGi muid riietusesemeid, mis vivad
jadda likuvate osade vahele. Kandke kindaid ja libisemiskindlaid jalandusid. Pikki juukseid kaitske peapaela voi
juuksevdrguga, et valtida nende jaémist likuvate osade vahele.

Alati kanda kaitseprille, tolmumaski, kuulmiskaitset, kindaid ja sobivat kaitseriietust!
Jélgida, et tooriista hoitaks tootamise ajal kindlalt ké&es. Alati jalgida, et seistaks kindlalt ja ohutult.

Tooriista kasutamine ja hoolikusndue

Kuuskantvgti eemaldada parast seadme MBX @ tarvikute nagu kinnitussiisteemi ja Die Blaster © lindi
paigaldamist. Alati veenduda, et kuuskantv6ti eemaldatakse enne tddriista sisselilitamist.

Viltida tooriista ettekavatsematut sissellilitamist. Mitte kunagi ei tohi kanda Uhendatud tdériista kdes, kui teie
kasi on kdivitushoova juures. Jélgige, et surudhujuhtme tihendamisel ei vajutataks kéivitushoovale.

Olge ettevaatlik. Kasitsege todriista ettevaatlikult. Kasutage oma tervet inimmaistust.
Arge kasutage seda voi ménd muud todriista kunagi, kui olete vasinud.

Vahemaa seada nii, et lendu paiskunud objektid ei saaks inimesi vigastada. T60 ajal ei tohiks tdoriista kasutaja
ees voi kdrval olla teisi inimesi.

Hoida tooriist hoolikalt korras. Jargige juhiseid tarvikute maarimiseks ja véljavahetamiseks. (Vt ptk 5,
Surudhuvarustus).

Seadme mittekasutamisel, enne tarvikute hooldamist ja nende vahetamisel lilitada t6oriist vélja ning lahutada
surudhuvarustusest.

Enne seadme MBX @ tarvikute - nagu kinnitussiisteem ja Die Blaster @ lint - véljavahetamist vdi inspekteerimist
tuleb tdoriist surudhuvarustusest lahutada. Mitte teha tooriista hooldustdid, kui todriist on Uhendatud
surudhuvarustusega.

Seadme MBX © Die Blaster @ linti ei tohi kunagi puudutada, kui todriist tootab.

Kontrollida regulaarselt pneumaatilisi tihendusjuhtmeid ja vahetada need kahjustuste korral vdlja. Pstine
kdepide ja tdriista korpus hoida alati kuiv, puhas ning vaba 0list ja méardest. M&érdunud todriista korpus
vBib pbhjustada 6nnetusi.

226



MBX @ Die Blaster ®

Kasutusjuhend EST

4,

3 Erilised ohutusnduanded

Enne iga kasutamist kontrollida tédriista kahjustatud ja defektsete osade, v6i muude, tddriista t6dd takistavate
tingimuste osas. Arge kasutage t6ériista kunagi vigastatult voi valesti seadistatult. Kaik kahjustatud kaitseseadised,
kéivitushoovad v6i muud defektsed detailid peab autoriseeritud hooldustehnik korda tegema vi vélja vahetama,
kui kdesolevas kasiraamatus ei ole kirjas teistsuguseid juhiseid. Kunagi ei tohi kasutada defektse kivitushoovaga
tooriista.

Kasutage toddeldavate toorikute kinnihoidmiseks kinnitusklambreid voi kruustange. Kasutage alati todriista
kasitsemisel kaht kétt.

Téoriista kasutada ainult originaal MBX © tarvikutega nagu kinnitussiisteem ja Die Blaster @ lint. MBX ®
Die Blaster @ lint on méeldud spetsiaalselt seadme MBX © Die Blaster ® kasutamiseks ja seepérast ei tohi
seda kasutada koos teiste tarvikutega ning teiste masinatega.

Pérast MBX @ Die Blaster @ lindi vahetamist kontrollida, kas kinnitussisteem on korrektselt paigaldatud.

Surudhutddriista ei tohi kunagi kasutada toérhuga Ule 75 psi (5,2 baari) voolurdhku tooriista surubhutihenduses.
Selle todriista pdorlemiskiirus ei ole reguleeritud. Podrlemiskiirus kasvab koos Shusurve tdusmisega Ule 75 psi
(5,2 baari). T6ordhk tuleb selle todriista jaoks reguleerida usaldusvaérse automaatse surudhuregulaatoriga ette
nahtud vahemikus (suru6huregulaator 11 mm artikli number ZU-074, vt ptk 5, Suru6huvarustus.

Téhelepanu!
Kasutada vooliku murdumise kaitseseadet. See kaitseb personali ja tdokeskkonda kahjustuste eest, mis
voivad tekkida surudhustisteemi voi -vooliku purunemisel!

9.

Surudhku kontrollida regulaarsete ajavahemike tagant. Et tagada, et surudhk oleks puhas ja dlitatud, tuleb
vajaduse korral surudhujuhe integreerida 6hu ettevalmistamise plokki.

Tooriista toolauale asetamisel tuleks jélgida, et lindid ei saaks kahjustada.

Mittekasutamisel iihendada tdériist surudhuvarustuse kiljest lahti ja hoida seda sobivas kohas, et takistada selle
ettekavatsematut voi lubamatut kasutamist tdoks volitatud isiku &raolekul.

Hoida t60 ajal tdoriista alati todriista korpusest.

10. MBX ® Die Blaster ® linti kasutada korrektses todsuunas.
11. MBX © Die Blaster @ lint véib kdvade pindade toétlemisel tekitada sademeid.

12.

Tadriista ei tohi kunagi kanda surudhuvoolikust hoides. Surudhuvoolikut tuleb kaitsta soojuse, teravate servade
ja lesoitmise eest. (Vajaduse korral kasutada vooliku murdumise kaitseseadet).

13. Kui tadriist tundub korraga teistmoodi (vibratsiooni tugevus) vdi teeb teistsugust héalt (helikdrgus), tuleks tooriist

kohe valja liilitada ja kontrollida MBX © tarvikuid nagu kinnitussiisteemi voi Die Blaster @ linti kahjustuste osas.
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5. SuruBhuvarustus

Kéesolev surudhutdoriist on ette nahtud maksimaalsele voolurShule 90 psi (6,2 baari) tériistas. MBX © Die Blaster ®
lindi 11 mm kasutamisel on vajalik t6driista vooluréhk 75 psi (5,2 baari).

Korrektne Ghusurve pikendab eluiga!

Surudhuvarustuses ei tohi olla vett. Sel pdhjusel tuleks kondensaadi eemalhoidmiseks kasutada veeseparaatorit. Kui
surudhuvoolik on liiga pikk, ei pruugita tdériista vajaliku 6husurvega varustada.

Suru6humootori laitmatu t69 ja pika eluea saavutamiseks soovitatakse tungivalt suruéhujuhtmel maérimisseadise
kasutamist.
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6.

Kasutuselevott

Rakendusvaldkond
Kiirenduskangiga varustatud kangmasina ehituskuju uuel variandil on traditsioonilise MBX @ siisteemiga vdrreldes
mitmeid eeliseid.
Siin on heaks nditeks uste ja kapottide roostetatud k&anisservad, katusevuugid ja rattakoopad. Tanu kiirenduskangile
on késutuses mérksa suurem energia.

Kasitsemine:

1.

10.

Kasutada sobivat tihendusmaterjali nagu Teflon® linti iihenduse
fikseerimiseks suruhuvoolikul.

Arvestada seadme MBX @ Die Blaster @ lintide valikut vastavalt
toodeldavale pinnale. Siin on saadaval jargmised MBX @
Die Blaster ® lindid: 11 mm jame vasakule, 11 mm jame
paremale ja 11 mm jéme.

Katkestage elektritoide ja siis kinnitage MBX ® Die Blaster © lint
11 mm nduetele vastavalt vastava kinnitussiisteemiga AS012
(pborata tdhelepanu td6suunale) ning selleks ette néhtud
rihveldatud lukustusseibi ja kruvi abil tddriista klge. Vt joon
1jajoon 2

MBX @ Die Blaster ® lindile 11 mm kasutada ainult MBX ©
kiirenduskangi 28 mm (VE2, ZU064).

Tooriist kéivitada kdivitushoova vajutamisega. Sealjuures
ligutada kaitsepiirikut ettepoole ja vajutada kdivitushoovale.
Kéivitushoob I&heb lahtilaskmisel tagasi l&htepositsiooni.

Suurema jéudluse saavutamiseks tuleb jélgida, et kirenduskang
viiakse ldhedalt Ule tdédeldava pinna. Kiirenduskangi liiga
suure kauguse korral pinnast vaheneb jdudlus oluliselt.

Raskelt ligipd&setavate kontuurialade td6tlemiseks on maistlik
kiirenduskang eemaldada. Nupu tdmbamisega saab kogu ploki
juhikust vélja lukata.

Siiski tuleb arvestada joudluse vahenemisega.

Optimaalse joudluse saavutamiseks koos parima tddtulemusega
tuleks harja véimaluse korral juhtida alati tdddeldava pinnaga
taisnurga all.

Tootada ainult minimaalse survega. Liiga tugev surve vahendab
joudlust, ent vib olla iiksikutel juhtudel vajalik. Seejuures voib
olla hea, kui ekstreemsetel kontuurialadel pdérlemissagedust
kaivitushoovaga "mangimisega” vahendada ja samal ajal survet
|iihiajaliselt suurendada.

lgal juhul véltida vee (niiske 6hu) sattumist pneumaatilisse
tooriista.

Joon 3
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Korrektne Vaiksem rohk = pikem kasutusaeg ja
todsuund suurem joudlus

L

VTIPS TIITITP."

Masina hoidmine

Kui tooriist ei téota korralikult, kontrollida jargmist:

- Kas te kasutate tb6deldavale pinnale sobivat MBX @ linti? - Kasutage kdige paremini sobivat MBX @ linti.

> Kas todriist todtab ette ndhtud podrlemiskiirusega? — Probleemid tddriistaga, vt ptk 9, Vigade kdrvaldamine.

> Kas te kasutate MBX @ linti vales t66suunas? — Joondage harjastega lint nii, et see liiguks ette nahtud suunas
(vt ptk 6, Kéikulaskmine, joon 2).

> Kas MBX @ kiirenduskangil on kulumisjlgi? Kontrollida MBX © kiirenduskangi. Kulumise korral poérata ca 45°
vOrra v0i vahetada uue vastu.
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7. Tehnilised andmed

Tehnilised andmed: MBX ® Die Blaster ®

0] 1T 400 liitrit/min. (CFM) 14,2
SUTUBNUUTNENUUS. ... s R 1/4"
NOULAY VOOIKUSUUTUS ... 3/8"ID (9,5 mm)
KLt 1,1kg
Tehnilised andmed: rdhuregulaator
MaX SISSEIASKEIBNK ........c.ovvriecireiiieice e 18 baari (170 psi)
SUTUBNUTNENAUS. ...t G4
KL ..o g
Voolurdhk Poorlemiskiirus
baari (PSI) p/min
Tuhikaik (koormamata) 5,2 (75) 2600+£5 %
| lindiga 11 mm | 5.2(75) | 2100 5%

Mura vaértused
Seadme A-kaalutud miratase on tiidpiliselt:
mirarbhutase LPA=84 dB(A), miravdimsustase LWA=89,43 dB(A).
Kanda kuulmiskaitset!

Vibratsioonivaartused

Lint Laius Mootor
ay,, [ m/s?
MBX ® Die Blaster ® lint 11 mm 1,45

7.1 Méaarimine / hooldus

Madrimine

Kui tooriist on uus, jélgida, et surubhumootorit médritaks enne kasutamist. Kui ei kasutata jadamisi lilitatud
madrimisseadist, tilgutada iga péev paar tilka kergdli suruhuiihendusse. Nduetele vastav médrimine hoolitseb
todriista pikema eluea eest.
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8. Teenindusnduanne

1. Kaiki hooldustdid tédriista juures tohib teha ainult kvalifitseeritud téokojapersonal voi edasimiilja, kelle juurest
te tooriista ostsite. Kvalifitseerimata personali remont v6i hooldus vBiks kaasa tuua vigastusi ja/vi tooriista

kahjustusi.

2. Ké&esoleva todriista hooldamisel kasutada ainult originaalvaruosi. Mittelubatud osade kasutamise vdi
korrashoiujuhiste mittejérgimise korral tekib vigastusoht ja garantii kaotab kehtivuse.

9. Vigade korvaldamine

Vead

PGhjus

Lahendus

Lint ei podrle voi
poorleb aeglaselt

Kompressor ei tdéta

Lulitada kompressor sisse voi kontrollida
seda

Filter voi surubhuvoolik on umbes

Puhastada surudhujuhe

Ebapiisav kompressori rohk

Tdsta kompressori réhku

Ebapiisav kompressori v8imsus

Kasutada tugevamat kompressorit

Surudhuvoolik on liiga pikk

Kasutada sohivas pikkuses surudhuvoolikut

Surudhuvooliku 18bima6t on liga véike

Kasutada sobiva suurusega surudhuvoolikut

Surudhumootor ei ole piisavalt maéritud

Tilgutada paar tilka 6li suruéhutihendusse

Ventiil voi ventiili tihend on defektne

Hooldus kvalifitseeritud tehniku poolt

Harjumatu heli

Mehaanilised osad ei ole piisavalt méaritud

Hooldus kvalifitseeritud tehniku poolt

Lint voi teised masina osad on defektsed

Panna uus lint / hooldus kvalifitseeritud
tehniku poolt

Vesi tungib I&bi surudhuvarustuse
masinasse

Hooldus kvalifitseeritud tehniku poolt

tuleb t86 ajal lahti

Péorleva lindi Kinnitussiisteem ei ole nduetele vastavalt Paigaldada kinnitussiisteem uuesti
tugev vibreerimine | kinnitatud
Spindli ja kinnitusstisteemi vahele on kinni | Eemaldada ese ja paigaldada uuesti
kiilunud vdorkeha
Kinnitusstisteem on kulunud Kasutada uut kinnitusstisteemi
Lint on defektne Panna uus lint
Kinnitusstisteem Kruvi ei ole kinni keeratud voi ei ole Kasutada lehvikukujulist seibi ja keerata

kasutatud lehvikukujulist seibi

kruvi kinni

Kruvi / lehvikukujuline seib on kulunud

Kasutada uut kruvi / lehvikukujulist seibi
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c € Vastavusdeklaratsioon

Meie Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn
Saksamaa

deklareerime (ksi ja omal vastutusel, et toode

MBX ® Die Blaster ®

mille kohta see deklaratsioon kehtib, on vastavuses jargmiste normidega

DIN EN 792-7 Kaeshoitavad mitteelektriliselt tddtavad masinad —
ohutusnduded - osa 7: Lihvmasinad abrasiivketastele

ISO 8662-1 Kantavad kdeshoitavad ajamiga tooriistad;
vibratsiooni md6tmine kaepidemel; osa 1: Uldist

EN 8862-4 Kdeshoitavad mootorajamiga masinad - mehaanilise
vibratsiooni mddtmine k&epidemel osa 4, lihvmasinad

DIN 45635-20 Mira mddtmine masinatel - tekitatav humiira, kattepinnad
- meetodid - suruGhutddriistad ja -masinad

EN ISO 3744 Akustika - miraallikate helivdimsuse taseme maaramine
helirdhu médtmiste alusel

ENISO 20643  Mehaaniline vibratsioon. Kdeshoitavad ja kdega juhitavad
masinad.
Vibratsiooni mddtmise pohimdtted

vastavalt direktiivide eeskirjadele
Masinaid késitlev direktiiv 2006/42/EU

Monti Werkzeuge GmbH Bonn, 1.12.2010

/, ser bt
/

Volker Jannaschk, Managing Director
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Gerbiamas Kliente !

Monti dékoja Jums, kad [sigijote jo produkty, ir kviecia Jus perskaityti Sig naudojimo instrukcija.

Joje rasite visg biting informacija, kaip tinkamai naudotis jsigytu {renginiu. Todél rekomenduojame ja pilnai perskaityti
ir laikytis joje pateikty nurodymuy.

Naudojimo instrukcija laikykite tokioje vietoje, kad ji nebiity apgadinta. Sios naudojimo instrukcijos turinys be isankstinio
praneSimo ir kity isipareigojimy gali biti pakeistas, o pakeitimai ir patobulinimai {déti { jau persiystas kopijas.

Be rastiSko gamintojo sutikimo dradziama kopijuoti ar versti bet kokig Sios naudojimo instrukcijos dal].

Turinys

[renginio savininko ir/ar naudotojo atsakomybe ... 235
[PEKAVIMAS ...t 235
Svarbi saugos informacija ir SauUgoS NUIOAYMAI..........oveurrrrrreineieereiee s 235
DAIDO ZONA ...t 237
4.1 ASMENS APSAUGA. cvvvvueeeirrereireisersesssssssssies ettt 237
4.2 |rankio naudojimas ir pareiga biti atidZiam.........cccooerreieiinrnrnncenne 237
4.3 Specialls SAUGOS NUIOAYMA..........vvrurrerrermreerrerneererinresnessseesssssssseessnsssessens 238
SUSPAUSEO OO HIEKIMAS .....ovvvrerereiericeeetet et 239
|diegimas | €KSPlOALACIHA. ........ceuevrereririeciei e 240
TEChNINIAH AUOMENYS ....ceoeieireerree ettt 242
7.1 Tepimas / teChNiNg PrEZITIA........ccvvvvvrivieriesieiesiss s snes 242
SEIVISO NUOTOUA. ... s 243
GEAIMU SANINIMAS ..oovvvvevrerere s 243
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1. Irenginio savininko ir/ar naudotojo atsakomybé

Si naudojimo instrukcija pristatoma kartu su MBX © Die Blaster ® ir ji visada turi bati kartu su jrenginiu, taip pat
parduodant.

MBX @ Die Blaster ® savininkas ir / arba vartotojas turi biti susipaZines su naudojimo instrukcijomis, prie$ pradédamas
eksploatuoti MBX © Die Blaster ®.

Gamintojas neatsako uz asmenims padarytg ir materialine Zalg, atsiradusigq dél neleistino arba netinkamo
MBX @ Die Blaster ® naudojimo.

2. Ipakavimas

|pakavimo medZiagas reikia utilizuoti laikantis atitinkamo 3alies reglamento.

3. Svarbi saugos informacija ir saugos nurodymai

Batina laikytis jstatymais numatyty nelaimingy atsitikimy prevencijos reikalavimy bei kity bendrai galiojanciy techninés
saugos, darbo medicinos taisykliy ir motorizuoty darbo priemoniy, nelaimingy, atsitikimy prevencijos reikalavimu,

Bet koks kitos naudojimas laikomas ne pagal paskirtj.

Gamintojas neatsako uz Zala, atsiradusig dél naudojimo ne pagal paskirtj. Naudojimo instrukcija yra tiekimo apimties
sudétiné dalis, ir MBX © Die Blaster ® perparduodant ja reikia perduoti naujam savininkui.

remontuos tik kvalifikuotas personalas.

Kvalifikuotas personalas yra asmenys, kuriems jy iSsilavinimas, patirtis ir apmokymas bei galiojanciy standarty,
nurodymu, nelaimingy atsitikimy, prevencijos reikalavimy Zinojimas suteikia teise atlikti atitinkamus batinus darbus ir
atpaZinti galimus pavojus bei ju iSvengti.

Eksploatuotojas turi pasirdpinti, kad asmenys, jgalioti jrenginiu dirbti, jj prizilréti bei remontuoti, biity perskaite ir
suprate naudojimo instrukcijq ir laikytysi visy jos punkty, kad:

- uzkirsty kelig pavojams suZeisti ir mirtinai traumuoti naudotojq ir treciuosius asmenis

- uztikrinty MBX © Die Blasters ® darbo sauguma ir

- dél netinkamo valdymo iSvengty prastovos ir Zalos aplinkai.

Reikia aiSkiai nustatyti darby kompetencijy ribas ir jy laikytis, kad saugumo poZidriu nebaty jokiy neaiSkumy, kas uz
tai yra atsakingas.
Mechaninius techninés prieZiaros darbus reikia vykdyti nurodytais intervalais ir nurodyta apimtimi.
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Baigus remonto darbus vél reikia tinkamai sumontuoti visus nuimtus apsauginius jtaisus.

Apsauginius itaisus ir ju apsauginj poveikj prie$ {renginio paleidima turi patikrinti ekspertas.

Dél atskirianciy apsauginiy jtaisy (dang€iy, apsauginiy gaubty, paleidimo svirtelés, slégio reguliatoriy ir pan.) ir / arba
apsauginiy saugos jtaisy nuémimo, i§jungimo ir / arba nenaudojimo gali bati padaryta Zala sveikatai arba materialiné
Zala, todél gamintojas tai daryti grieztai draudzia!

Gamintojas garantijg MBX © Die Blaster ® suteikia remdamasis pardavimo ir tigkimo salygomis.

Teisé | garantijg nustoja galioti, jeigu:

- padaroma Zala dél netinkamo naudojimo,

- remontg arba kitas procedaras atlieka nejgalioti asmenys,

- naudojami priedai ir atsarginés detalés, nepritaikyti MBX © Die Blaster ©.

Apie gedimus reikia pranesti i$ karto juos nustacius. MBX ® Die Blaster @ turi biti atitinkamai pazymétas.
Defektus neatidéliojant reikia paSalinti, kad Zalos apimtis baty kuo maZesné ir nepakenkty, jrenginio saugumui.
Nesilaikant Siy reikalavimy, nustoja galioti garantija.
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4.1

10.

Darbo zona
Darbo zona turi bati Svari. Pristatytos darbo zonos ir darbastaliai reiSkia pavojy susizeisti.

Neleiskite, kad vaikai, pa3aliniai asmenys arba asmenys be apsauginiy akiniy,ir kitos apsauginés jrangos patekty
{ darbo zona.

[rank{ naudoti tik gerai ventiliuojamoje darbo zonoje.

OGO
Asmens apsauga =

Nesiokite tinkamus apsauginius drabuzius. Niekada neneSiokite plaiy drabuZiy arba papuo$aly ir kity aprangos
detaliy, kuriuos gali pagriebti judancios dalys. NeSiokite pirstines ir neslidzig avalyne. ligus plaukus apsaugokite
galvos rai$€iu arba plauky,tinkleliu, kad jy nepagriebty judancios dalys.

Nuolatos neSiokite apsauginius akinius, respiratoriy nuo dulkiy, ausines, pirStines ir tinkamus apsauginius
drabuZius!

Uztikrinkite, kad {rank{ darbo metu baty galima saugiai laikyti. Visada uZimkite tvirt ir saugia stovéjimo padétj.

Jrankio naudojimas ir pareiga buti atidziam
Instaliavus MBX © priedus bei laikymo sistema ir Die Blaster © juosta, nuimkite rakta su vidiniu $esiakampiu.
Visada jsitikinkite, kad pries jjungiant jrank raktas su vidiniu SeSiakampiu yra nuimtas.
Venkite nety€inio jrankio jjungimo. Draudziama nesti prijungtg jrankj, kol Jisy ranka yra padéta ant paleidimo
sverto. UZtikrinkte, kad paleidimo svertas nebus jjungtas prijungiant prie suspausto oro linijos.
Bukite atsargs. [rankj naudokite apdairiai. Vadovaukités savo sveiku protu.
Sio ar kito jrankio niekada nenaudokite pavarge.

Nustatykite tok atstuma, kad asmeny nesuzeisty | Salis métomi objektai. Darbo metu asmenys neturéty stoveéti
prieSais arba Salia operatoriaus.

|rankj ripestingai prizidrékite. Laikykités tepimo ir priedy keitimo instrukcijy. (Zr. 5 skyriy ,Suspausto oro
tiekimas").

Nedirbant, prieS atliekant techning prieZidra ir keiciant priedus jrank{ iSjunkite ir atjunkite nuo suspausto oro
tiekimo linijos.

Prie$ pakeiiant ar patikrinant MBX © priedus bei laikymo sistema ir Die Blaster © juosta, jranki reikia atjungti nuo

suspausto oro tiekimo sistemos. DraudZiama atlikii {rankio techninés priezitiros darbus, kol jis yra prijungtas prie
suspausto oro tiekimo linijos.

Draudziama liesti MBX © Die Blaster @ juosta, jeigu rankis veikia.

Reguliariai tikrinkite pneumatines prijungimo linijas, o pazeistas pakeiskite. Vertikali rankena ir frankio korpusas
turi bati sausi, $varls ir nealyvuoti bei netepaluoti. Dél tepaluoto jrankio korpuso gali jvykti nelaimingi
atsitikimai.
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Speciallis saugos nurodymai

Kiekvieng kartg prie$ pradédami naudotis jrankiu patikrinkite, ar néra pazeisty ir sugedusiy, detaliy arba kitokiy,
jrankio darbui kenkianiy salygy. lrankio niekada nenaudokite, jeigu jis pazeistas arba neteisingai nustatytas.
Visus paZeistus apsauginius jtaisus, paleidimo sverta ar kitas sugedusias detales turi suremontuoti arba pakeisti
jgaliotas serviso technikas, jeigu Siame vadove néra nurodyty kitokiy instrukcijy. |rankio niekada nenaudokite su
sugedusiu paleidimo svertu.

Apdirbamy ruosiniy uZfiksavimui naudokite spaustuvus arba griebtuva. |rankj visada valdykite abiejomis
rankomis.

Irankj naudokite tik su originaliais MBX © priedais bei laikymo sistema ir Die Blaster ® juosta. MBX ©
Die Blaster @ juosta yra specialiai skirta naudoti su MBX @ Die Blaster ©, todél jos negalima naudoti kartu
su kitais priedais ir kitomis masinomis.

Pakeitus MBX @ Die Blaster® juosta, patikrinkite, ar teisingai sumontuota laikymo sistema.

Pneumatinio jrankio niekada nenaudokite su didesniu nei 75 psi (5,2 bar) darbiniu slégiu prie jrankio suspausto
oro prijungimo. Sio jrankio sukimosi greitis nereguliuojamas. Sukimosi greitis didéja oro slégiui pakilus vir§ 75 psi
(5,2 bar). Sio jrankio darbinj slégj numatytoje darbo zonoje turi sureguliuoti patikimas automatinis suspausto oro
reguliatorius (11 mm suspausto oro reguliatorius, prekés kodas ZU-074, Zr. 5 skyriy ,Suspausto oro tiekimas®).

Démesio!
Naudokite zarnos apsauginj jtaisa nuo trikimo. Ji apsaugo personala ir darbine aplinka nuo zalos, kurig
galima patirti plySus suspausto oro sistemai arba trikus suspausto oro zarnai!

10.
11.
12.

13.

Suspaustg org tikrinti reguliariais intervalais. Norédami uztikrinti, kad suspaustas oras yra Svarus ir su alyva,
reikalui esant | suspausto oro linijg integruokite prieZidros bloka.

Dedant jrankj ant darbastalio reikia stengtis, kad nebity pazeistos juostos.

Nenaudojamg irank] atjunkite nuo suspausto oro tiekimo linijos ir padékite tinkamoje vietoje, kad juo netyéia
nepasinaudoty pasaliniai asmenys Salia nesant vienam i§ igalioty jrankiu dirbti asmeny.

Dirbdami su jrankiu, laikykite ji tvirtai paéme uz jrankio korpuso.

MBX ® Die Blaster ® juosta naudokite teisinga darbo kryptimi.

MBX @ juosta apdirbant kietus pavirSius gali sukelti kibirktis.

[rankio niekada neneSiokite paéme uz suspausto oro Zarnos. Suspausto oro Zarng saugokite nuo Silumos, astriy
krasty ir pervaziavimo. (Reikalui esant naudoti apsaugag nuo Zarnos nutraukimo).

Jeigu staiga pajuntate, kad jrankis dirba kitaip (vibracijos stiprumas) arba skleidzia kitoki triukSma (tono aukstis),
iranki reikty i$ karto i§jungti ir patikrinti, ar nepazeisti MBX ® priedai bei laikymo sistema, Die Blaster ® juosta.

238



MBX ® Die Blaster ® Naudojimo instrukcija LT

5. Suspausto oro tiekimas

Sio pneumatinio rankio maksimalus tekejimo slégis yra 90 psi (6,2 bar). Bei Verwendung von MBX © Die Blaster ©
11 mm juosta, jrankiui batinas 75 psi (5,2 bar) tekéjimo slégis.

Teisingas oro slégis pailgina eksploatacijos trukme!

Suspausto oro tiekimo linija turi bati be vandens. Dél Sios priezasties reikty naudoti vandens separatoriy, kad
pasalinty kondensata. Jeigu suspausto oro Zama per ilga,  jrankj nepaduodamas reikiamas oro slégis.

Norédami uztikrinti pneumatinio variklio nepriekaistingg darba ir ilgg eksploatacijos trukme, rekomenduotina naudoti
suspausto oro linijos tepimo jrengin;.
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6. |diegimas j eksploatacija

Taikymo sritis:
Naujos konstrukcijos modelis kaip strypiné magina su greitinimo strypu turi daugiau privalumy nei jprastiné MBX ®
sistema.

Tam geri pavyzdZiai yra surldije dury, ir gaubty lenktos briaunos, stogy sitlés ir raty arkos. Greitinimo strypas suteikia
Zymiai daugiau energijos.

Valdymas:
1. Suspausto oro zarnos jungties pritvirtinimui naudokite tinkamg
sandarinimo medziaga, pvz., Teflon @ juosta,

2. Parinkdami MBX © Die Blaster ® juostas, atkreipkite
démesj | apdirbama pavirsiy. Yra tiekiamos $ios MBX ©
Die Blaster ®juostos: 11 mm $iurksti kairéje, 11 mm Siurksti
deSinéje ir 11 mm Siurksti.

3. Afjunkite suspausto oro tiekima ir tada MBX ® Die Blaster ©
11 mm juostg tinkamai sujunkite su atitinkama laikymo
sistema AS012 (atkreipti démesj | judéjimo krypt]) ir ant jrankio
pritvirtinkite tam numatyta verZle ir varztu. Zr. 1 ir 2 pav.

4. MBX @ Die Blaster ® 11 mm juostai naudokite tik MBX ® 28 mm
greitinimo strypg (VE2, ZU064).

5. |rank{ paleiskite paspausdami paleidimo sverta. | priekj
pastumkite apsaugine atrama ir paspauskite paleidimo sverta.
Atleidus paleidimo svertas vél sugrizta | prading padétj.

6. Norédami pasiekti geriausiq galinguma, stenkités, kad
greitinimo strypas baty laikomas arti vir§ apdirbamo pavirSiaus.
Jeigu greitinimo strypas yra per daug nutoles nuo pavirSiaus, 3 pav.
galingumas Zymiai sumazéja.

7. Apdirbant sunkiai pasiekiamas kontdro sritis, gali bati tikslinga \
paSalinti greitinimo strypa. Traukiant mygtuka, visas jrenginys
gali iSsprasti i§ Jusy ranky.

Bet kuriuo atveju reikia susitaikyti su galingumo nuostoliais.

8. Norédami pasiekti geriausig galinguma su geriausiu rezultatu,
jei yra galimybé, Sepetj laikykite visada statmenai apdirbamam
pavirsiui.

9. Dirbkite tik minimaliai spausdami. Per stipriai spaudZiant

galingumas mazéja, taciau retais atvejais tai gali bati reikalinga. :
Taip pat gali bdti naudinga, kai iSskirtinése kontdro srityse
sukimosi greitis sumazinamas ,ZaidZiant* su paleidimo svirtele, sk ‘

ir tuo paciu metu trumpam padidinant slégj. /'

10. Bet kokiomis aplinkybémis venkite vandens (drégno oro)
patekimo | pneumatinj jrankj.
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Teisinga MaZiesnis slégis = ilgesné eksploatacijos
darbo kryptis trukmé ir didesnis galingumas

77T LS T 77777 777 R

Masinos padétis

Jeigu jrankis dirba netinkamai, patikrinkite:

- Arnaudojate tinkama MBX @ juostg apdirbtinam pavir§iui? — Naudokite labiausiai tinkama MBX @ juosta,

- Arjrankis dirba nurodytu sukimosi greiciu? — Problemas su irankiu Zr. 9 skyriuje, "Gedimy, Salinimas".

> ArMBX @ juostg naudojate jai judant neteisinga judejimo kryptimi? - Sepeiy juosta islygiuokite taip, kad ji judety
nurodyta kryptimi (Zr. 6 skyriy "|diegimas | eksploatacijg”, 2 pav.).

> Arant MBX @ greitinimo strypo yra nusidévéjimo zymiy? Patikrinkite MBX © greitinimo strypa, Jeigu nusidévéjes,
pasukite mazdaug 45° kampu arba jj pakeiskite.
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7. Techniniai duomenys

Techniniai duomenys: MBX @ Die Blaster ©

OF0 SANAUADS ..o 400 I/min. (CFM) 14,2
SUSPAUSEO OFO JUNGES ....vvvererererieeseiseiers et R 1/4"
Reikalingas Zarmos dydis ... 3/8"ID (9,5 mm)
SVOTIS 1ottt bbb bbbt b bbbt bbbttt 1,1kg
Techniniai duomenys: Slégio reguliatorius
MaKS. [EJIMO SIBGIS........ucvrrirerreirciciere e 18 bar (170 psi)
SUSPAUSEO OF0 JUNGHS ...vcvvvveriesreseesseriseiess s G 1/4"
SVOTIS 1ottt 9049
Tekejimo slégis Sukimosi greitis
bar (psi) Aps./min.
TusCioji  eiga  (be | 52(75) 2600 £ 5 %
apkrovos)
| su 11 mm juosta | 5.2(75) | 2100 5%

Triuk$mo reikSmés
[renginio A jvertintas triukSmo lygis paprastai bina:
garso slégio lygis LPA=84 dB(A); garso galios lygis LWA=89,43 dB(A).
Nesiokite ausines!

Vibracijos reiksmes Juosta Plotis Variklis
ay,, [ m/s?
MBX © Die Blaster © juosta 11 mm 1,45

7.1 Tepimas / techniné priezitra

Tepimas

Jeigu jrankis yra naujas, [sitikinkite, kad suspausto oro variklis prie§ naudojimg yra suteptas. Jeigu nenaudojamas
integruotas tepimo jrenginys, kas dieng kelis laSus alyvos {laSinkite | suspausto oro jungtj. Tinkamas tepimas uztikrina
ilgesne jrankio eksploatacijos trukme.
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8. Serviso nuoroda

1. Visus jrankio techninés priezidros darbus turi atlikti tik kvalifikuotas dirbtuviy personalas arba prekybininkas, pas
kurj {rank [sigijote. Jeigu remonta arba technineg prieZiura atlieka nekvalifikuotas personalas, galima susizeisti ir/
arba apgadinti jrankj.

2. Siam jrankiui naudokite ik originalias atsargines detales. Dél neleistiny detaliy naudojimo arba prieZidros
instrukcijy nesilaikymo nustoja galioti garantija ir kyla traumy pavojus.

9. Gedimy Salinimas

Gedimas

Priezastis

Sprendimas

Juosta nesisuka
arba sukasi létai

Neveikia kompresorius

Kompresoriy jjungti arba patikrinti

Filtras arba suspausto oro Zarna uzsikimse

I8valyti suspausto oro linijg,

Nepakankamas kompresoriaus slégis

Padidinti kompresoriaus slégj

Nepakankamas kompresoriaus galingumas

Naudoti stipresnj kompresoriy,

Per ilga suspausto oro Zama

Naudoti tinkamo ilgio suspausto oro Zarng

Per maZas suspausto oro zarnos skersmuo

Naudoti tinkamo dydzio suspausto oro
Zamng

Nepakankamai suteptas oro slégio variklis

| suspausto oro jungtj jladinti kelis laus
alyvos

Sugedes voZtuvas arba voztuvo
sandarinimo Ziedas

Kvalifikuotas technikas turi atlikti techning
priezitirg

Nejprastas garsas

Nepakankamai suteptos mechaninés
detalés

Kvalifikuotas technikas turi atlikti technine
priezitra,

Sugedusi juosta arba kitos masinos detalés

|déti naujq juosta / kvalifikuotas technikas
turi atlikti technine prieZidra

Per suspausto oro tiekimo linijg | masing,
patenka vanduo

Kvalifikuotas technikas turi atlikti technine
priezilirg

Besisukanti juosta
stipriai vibruoja

Netinkamai pritvirtinta laikymo sistema

Laikymo sistema sumontuoti i§ naujo

Tarp suklio ir laikymo sistemos strigo
svetimkinis

Svetimkan iSimti ir sumontuoti i$ naujo

Laikymo sistema nusidévéjusi

Naudoti naujg laikymo sistema

Sugedusi juosta

|déti nauja juosty

Laikymo sistema
darbo metu
atsilaisvina

Nepriverztas varztas arba nepanaudota
véduokliné poverzlé

Naudoti véduokline poverZlg ir priverzti
varztg

Varztas / véduokliné poverzlé nusidévéje

Naudoti naujg varzta / véduokling poverzle
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Mes

DIN EN 792-7

ISO 8662-1

EN 8862-4

DIN 45635-20

EN ISO 3744

EN ISO 20643

c € Atitikties deklaracija

Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bona

Vokietija

pilnai prisimdami atsakomybe pareiSkiame, kad produktas

MBX ® Die Blaster ®

kuris yra Sios atitikties deklaracijos objektas, atitinka toliau nurodytus standartus

Rankiniai jrankiai su neelektriniu varikliu. Saugos
reikalavimai. 7 dalis. Slifavimo masinos $lifavimo
antgaliams

Rankiniai varikliniai jrankiai;
virpesiy matavimas prie rankenos; 1 dalis: Bendrai

Rankinés variklinés masinos — mechaniniy virpesiy
matavimas prie rankenos, 4 dalis, Slifavimo masinos

Masiny triukSmo lygio matavimas - garso emisija j ora,
gaubiamieji pavirsiai - metodai - pneumatiniai jrankia ir
masinos

Akustika - triuk$mo Saltiniy garso galios lygiy nustatymas
matuojant garso slégj

Mechaniniai virpesiai. Rankomis laikomos ir valdomos
masinos.
Vibracijy intensyvumo jvertinimo principai

pagal direktyvy nuostatus

masiny direktyva 2006/42/EB

Monti Werkzeuge GmbH Bona, 2010.12.01

Volker Jannaschk, Managing Director

244



MBX ® Die Blaster ® Lietoganas instrukcija LV

Loti cienttais pircéj!

Monti pateicas Jums par pirkumu un ladz Jus rdpigi izlasit o lietoSanas instrukciju.

Seit tiek sniegta visa Jums nepieciesama informacija, lai Jas nopirkto masinu/instrumentu pareizi un profesionali
lietotu. leteicams lietoSanas instrukciju izlastt pilnigi un art to ieverot.

Ladzam instrukciju uzglabat ta, lai ta netiku bojata. Sis instrukcijas saturs var tikt izmainits bez iepriekégja bridinajuma
un pienakumiem no razotaja puses. Informaciju par izmainam un uzlabojumiem Jis varat sanemt kopijas veida un
pievienot pastavoSajai dokumentacijai.

Sis lietosanas instrukcijas vai tas dalu kopasana vai tulko$ana bez razotaja iepriekgjas rakstiskas afiaujas ir
aizliegta.

Satura raditajs

1. Instrumenta Tpasnieka un/vai lietotaja atbildiba..............covvrmrrinrirnneinninnrininis 246
2. 1BPAKOJUMS. ..ot 246
3. Svariga droSibas informacija un NOrAATUMI ........oveueverreiniieieie e 246
4. DAMDA ZONA ... e 248
4.1 IndiVIdUEIE drOSTDA ........ccvvvmiiiii s 248
4.2 Darbariku izmanto$ana un pienakums par tiem ripéties.........coocverrererrnrrnernnns 248
4.3 Tpasi drod1has NOFAATUMI ..........ccrreeerrrrereceeesssssssseeesssssssssssssseeessssssssssssssssssssas 249
5. Saspiestd gaiSa PATEVE. ...t 250
6. Nem3ana ekSPIUATACIA. ..........ccerrririecreie e 251
7. TEANISKIE ALH.......vvvecreseeesresereere s 253
7.0 El0SANA / APKOPE .....vuevieciriiseieiics st 253
8. 1ELEIKUMI SEIVISAM .....ovvveviriiiiiiricii e 254
9. Bojajumu/KITIM]U NOVEISANA........cvourrrierrmrireriseriesisessssesssss s sss s sessssssssssensens 254
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1. Instrumenta ipaSnieka un/vai lietotaja atbildiba

Silietoanas instrukcija ietilpst MBX © Die Blaster © piegades apjoma un vienmér tiek tam pievienota, arf pardosanas
gadrjuma.

MBX @ Die Blaster ® fpasniekam un/vai lietotajam ir jaiepazistas ar lieto$anas noradijumiem, pirms vin$ uzsak litot
MBX © Die Blaster ®.

Razotajs neatlidzina persondm un masinam/instrumentiem izraisitos materialos zaudéjumus, ja tie raduSies
MBX @ Die Blaster ® neatlautas vai nepareizas lieto3anas rezultata.

2. lepakojums

lepakojums ir novacams atbilstosi valstT speka esoSajiem nolikumiem.

3. Svariga droSibas informacija un noradijumi

levérojiet gan likumiskajas normas paredzétos droSibas tehnikas noteikumus, gan vispargjos spéka eso3os droSibas
tehnikas, darba droSibas un veselibas aizsardzibas un nelaimes gadijumu novérsanas noteikumus dzingjspéka darba
[[dzekliem.

Jebkura cita veida pielietojums skaitas lietoSanas mérkim neatbilstoSs.

Par bojajumiem, kas rodas neatbilstodas lieto$anas dé|, razotajs atbildibu neuznemas. S lieto$anas instrukcija ir
piegades apjoma sastavdala, un to MBX © Die Blasters © atkalpardo$anas gadijuma janodod jaunajam Tpasniekam.
Lai garantétu dro3u ekspluataciju, janodroSina, lai personalam, kas ar MBX ® Die Blasters ® strada, veic ta tehnisko
apkopi un remontdarbus, batu piemérota kvalifikacija.

Atbilstosi kvalificéts skaitas personals, kam péc savas izglitibas, darba pieredzes un instruktazas, ka ari zinasanam
par attiecigiem valsts dro$ibas tehnikas normativiem, noteikumiem, priekSrakstiem avarijas gadijumam un dro$ibas
tehniku, var uzticét uzdevumu izpildi un kas ir sp&jigs pamanit un novérst iesp&jamo bistamibu.

Lietotajam jarGpéjas par to, lai personals, kas veiks dotas ierices ekspluataciju, tehnisko apkopi un parbaudes, ka art
uzstadiSanu, ar So instrukciju batu ne tikai ripTgi iepazinies un sapratis, bet ar to pilnigi ievéro, lai:

- lietotaja vai treSo personu veselibai un dzivibai nerastos bistamas situacijas;

- MBX @ Die Blaster ® tiktu garantéta darba dro$iba un instruments nevainojami darbotos;

- bez tam netiktu apdraudéta vide, ja gadijuma tas tiek nepareizi lietots.

Lai dro$ibas zina nerastos neskaidriba, precizi janosaka un jaievéro darba uzdevumi un kompetences robezas.
Mehanisko ieriéu apkopes darbus javeic péc grafika paredzétajos terminos un paredzétaja apjoma.
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Péc teko$a remonta vai darbiem, kas saistiti ar uzturéSanu kartiba, visas demontétas aizsargierices vajag savest
kartiba.

Pirms instrumenta nemsanas ekspluatacija kompetentam specialistam uzdot tas parbaudt un parliecinaties par to
funkcionalitati.

Ja patvaligi tiek demontétas, iznemtas no ekspluatacijas un / vai parvienotas atdalo$as aizsargierices (nosegi,
aizsargapvalks, iedarbinaSanas slédzis, spiediena regulétajs u.tml.) un/vai droSibas tehnikas ierices, var tikt raditas
smagas traumas vai ari izraistti materialie zaudéjumi. Razotajs par to bridina un aizliedz to darit!

MBX @ Die Blaster ® razotajs sniedz garantiju saskana ar pardo$anas un piegades noteikumiem.

Tiesibas uz garantiju var tikt zaudétas, ja:

- bojajumi/defekti ir radusies nepareizas apkalpo$anas dé|;

- remonta darbus veic neautorizétas personas vai tiek veikta neprofesionala iejauk$anas iekartas darbiba;

- -tiek izmantoti piederumi un rezerves dalas, kas MBX © Die Blaster ® nav pieskanotas un neatbilst prasibam.

Jums ir pienakums péc negadijumu konstaté$anas uzreiz par tiem pazinot. MBX ® Die Blaster ® jabit atbilstosi
markétam.

Ja tiek pamantti defekti, tos uzreiz janovérs, lai zaudgjumi péc iespéjas bdtu minimali un netiktu kaitéts instrumenta
drosibai. Ja tas netiek ievérots, izzid garantijas tiesibas.
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4, Darba zona

1. Turiet darba zonu vienmér tiru. Darba zonas un darbgaldi, uz kuriem daudz sakrauts, izraisa traumu rasanas
bistamibu.

2. Nekad nelaujiet bérniem, nepiedero$am vai neaizsargatam personam darba zona ieiet bez aizsargbrillem vai
cita aizsargaprikojuma.

3. Saciet stradat tikai tad, ja darba vieta bis labi izvédinata.

®OOO
41  Individuala droSiba @

1. Vienmér lietojiet piemérotu aizsargapgérbu. Nevelciet nekad platu apgérbu un nenéséjiet rotaslietas vai cita
veida apgérbu, kas var aizkerties kustigas vai rotgjo$as dalas. Lietojiet cimdus un neslidosus apavus. Ja ir gari

mati, lai tie neiek|Gtu kustigas vai rotéjosas dalas, aizsardzibai lietojiet pieres lenti vai matu tiklinu.
2. Vienmér lietojiet aizsargbrilles, puteklu aizsargmasku, ausu aizsargus, cimdus un piemérotu aizsargapgérbul
3. Stradajot turiet madinu/instrumentu stingri rokas. Sekojiet tam, lai bitu stingra pamatne un jas stavétu drosi.

4.2 Darbariku izmanto§ana un pienakums par tiem ripéties
1. P&c MBX ® piederumu - stiprina$anas sistémas un Die Blaster ® lentes - uzstadidanas neaizmirsiet iznemt
iek3€ja seSstara skrivju atslégu. Pirms ieslégSanas vienmeér parliecinieties, ka ta nav palikusi darbarika.

2. Uzmanieties, lai darbariks nejausi neieslégtos. Pieslégto darbariku nekad neparnesiet, ja Jisu roka vél atrodas
uz iedarbinaSanas sviras. Veicot savienojumu ar saspiesta gaisa vadu, sekojiet tam, lai iedarbindSanas svira
nejausi netiktu nospiesta.

3. Esiet uzmanigi. Apejieties ar instrumentu piesardzigi. Stradajiet ar paaugstinatu modribu un veseligu sapratu.
4. Ja jutaties nogurusi, ar So vai arf ar jebkuru citu darbariku, nekad nestradajiet.

leturiet atstatumu, lai no atlecoajam dalam cilvékiem nerastos traumas. Darba laikd nepiedero$am personam
aizliegts uzturéties lietotaja tuvuma.

6. Rupéjieties par darbariku un vienmér to uzturiet nevainojama stavoklr. levérojiet noradijumus elloSanai un
piederumu nomainai (skatit 5. nodalu "Saspiesta gaisa padeve").

7. Pirms apkopes un piederumu nomainas vai ja instruments netiek lietots, turiet to izslégtu un atvienotu no
saspiesta gaisa padeves.

8. A pirms MBX @ piederumu - iestiprina$anas sistémas un Die Blaster ® lentes - nomainas vai inspekcijas
instrumentu atvienojiet no saspiesta gaisa padeves. Kamér instruments ir pievienots saspiestajam gaisam, tam
veikt apkopes darbus ir aizliegts.

9. MBX ® Die Blaster ® lentei, jainstruments ir ieslégts, nekad nepieskarties.

10. Regulari parbaudiet pneimatiskos piesléguma caurulvadus, bet ja tiem rodas bojajumi, nomainiet. Ripégjieties, lai
vertikali izvietotais rokturis un instrumenta korpuss vienmér batu sauss un tirs, uz ta nebitu ellas un smérvielu.
Notriepts instrumenta korpuss var izraisit nelaimes gadijumus.

248



MBX ® Die Blaster ® Lietoganas instrukcija LV

43 lpasi drosibas noradijumi

1. Katru reizi pirms instrumenta lietoSanas veiciet apskati un parliecinietos, ka ta dalas nav bojatas/defektas un
ka nav raduSies citi ekspluatacijas dro$ibu ietekméjosi apstakli. Defektu vai nepareizi noregulétu instrumentu
lietot ir aizliegts. Visas bojatas aizsargierices, iedarbinadanas sviru vai citas defektas dalas uzdot atjaunot vai
nomainit autorizétam servisa personalam (tehnikim), ja §is rokasgramatas instrukcijas nav paredzéts citadi.
Nekad instrumentu nelietot, ja tam bojata iedarbina$anas svira.

2. Remontdarbiem, apstrades dalu stiprinaSanai, izmantot skrdvspiles. Instrumentu vienmér apkalpot ar abam
rokam.

3. Instrumentu izmantot tikai ar originalajiem MBX ® piederumiem - iestiprina$anas sistému un Die Blaster ®
lenti. MBX © Die Blaster ® lente tika speciali konstruéta MBX © Die Blaster @ ieliktnim un tadé| to ir
aizliegts izmantot ar citiem piederumiem vai citam masinam.

4, Pa&c MBX ® Die Blaster ® lentes nomainas nedrikst aizmirst parbaudt iestiprina$anas sistémas uzstadisanas
pareizibu.

5. Pneimatisko instrumentu nekad nelietot ar darba spiedienu, ja instrumenta piesleguma plismas spiediens
parsniedz 75 psi (5,2 bar). Sis instruments ir bez atruma regulésanas. Apgriezienu skaits palielins, pieaugot
gaisa spiedienam virs 75 psi (5,2 bar). ST instrumenta darba spiedienu paredzétaja darba diapazona var
noregulét ar automatisko pneimatisko regulatoru (pneimatiskais regulators 11 mm - artikula numurs ZU-074,
skatit 5. nodalu "Saspiesta gaisa padeve").

Uzmanibu!

Ludzu, aizsargajiet Sluteni pret spiedes defektiem vai plisumiem. Tas pasargas personalu un darba
apkartni no bojajumiem, kas varétu rasties saspiesta gaisa sistémas vai s|utenu plisuma gadijuma!

6. Neaizmirst regulari noteiktos intervalos parbaudit saspiesto gaisu. Lai nodroSinatu saspiesta gaisa tiribu un
ieelloSanu, saspiesta gaisa vada, ja nepiecieSams, integrét apkopes vienibu.

7. Novietojot instrumentu uz darba galda, ir japievérs uzmaniba tam, lai lentes netiktu bojatas.

8. Jaarinstrumentu netiek stradats, to atvienot no gaisa padeves ietaisém un nolikt uzglabaSanai piemérota vieta,
lai neviens apkalpo$anas personala prombiitné nejausi neieslégtu vai bez atlaujas nelietotu.

9. Izmantojot instrumentu, visu laiku turét aiz instrumenta korpusa.
10. Parliecinaties, ka MBX © Die Blaster ® lente grieZas pareiza virziena.
11. MBX @ Die Blaster @ lente, apstradajot cietas virsmas, var radit dzirksteles.

12. Instrumentu nekad nenest, satverot aiz pneimatiskas $|atenes. Pneimatisko §|dteni pasargat no siltuma
iedarbibas, saskares ar asam malam un saspieSanas. (ja nepiecieSams, §|tteni papildus aizsargat pret spiedes
defektiem vai plisumu).

13. Ja instruments péksni sak neparasti vibrét (pastiprinas vibracija) vai tam rodas neparasti trok$ni (paaugstinas
skana), to vajag uzreiz izslégt un parbaudtt, vai MBX © piederumiem, piem., iestiprina$anas sistémai vai
Die Blaster ® lentei nav radusies bojajumi.

249



LV  Lieto3anas instrukcija MBX ® Die Blaster ®

5. Saspiesta gaisa padeve

Sis pneimatiskais instruments paredzats maksimalam plismas spiedienam 90 psi (6,2 bar). Ja tiek izmantota 11
mmMBX © Die Blaster © lente, instrumenta plismas spiedienam jabit 75 psi (5,2 bar).

Pareizs gaisa spiediens paaugstinas instrumenta izturibu!

Nodroinat, lai saspiesta gaisa ietaisés neieklitu tdens. ST iemesla d&] kondensata novadi$anai lietot atdalitaju. Ja
pneimatiska $|atene ir parak gara, pastav varbitiba, ka instrumentam netiek nodrosinats nepiecieSamais spiediens.
Lai pneimodzingjs vienmér nevainojami darbotos un tam batu ilgs mdZs, saspiesta gaisa vadiem ieteicams izmantot
elloSanas iekartu.
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6. Nemsana ekspluatacija

Pielietojums:

Stiena iekartas ar paatrinajuma stieni uzbives jaunajam variantam daudzas jomas ir priekSrocibas attieciba pret
ierasto MBX @ sistemu.

Labi pieméri tam ir apriséjuSas durvju un vaku apmales, jumta Suves un sparna arkas. Ar paatrinajuma stieni ir
pieejama daudz lielaka energija.

Riciba:
1. Saspiesta gaisa $|dtenes savienojuma nostiprinasanai izmantot
piemérotu blivéanas materialu, piem., Teflon® lenti.

1. attélu

2. lIzvéloties MBX ®Die Blaster ®lentes, irjanem véra apstradajama
virsma. Ir pieejamas $adas MBX © Die Blaster ® lentes: 11mm
rupja pa kreisi, 1Imm rupja pa labi un 11mm rupja.

3. Partraukt saspiesta gaisa padevi, un tikai tad MBX ©
Die Blaster ® 11 mm lenti lenti nostiprinat pie instrumenta,
izmantojot atbilsto3o iestiprindSanas sistemu AS012 (ievérojot
grieSanas virzienu), specialo sprostdisku un skriivi. Skatt 1.
un 2. attélu

4, MBX ® Die Blaster ® 11 mm lentei izmantot tikai MBX ® 28 mm
paatrinajuma stieni (VE2, ZU064).

5. Instrumentu iedarbinat, nospiezot iedarbindSanas sviru.
lerobezoSanai paredzéto droSibas atturi bidit uz priekSu un
nospiest iedarbinaSanas sviru. Ja svira tiiek atbrivota, ta atkal
atgrieZas sakotnéja stavoki.

6. Lai panaktu optimalus darba rezultatus, sekot, lai paatrinataja
stienis tiktu virzits tuvu apstradajamai virsmai. Ja atstatums bas
parak liels, apstrades razigums manami samazinasies. \

3. attélu

7. Apstradajot grati sasniedzamas kontiru zonas, var bt lietderigi
nonemt paatrindjuma stieni. Pavelkot pogu, var izbidit visu
vienibu no tas vadiklas.

Tomér, janem véra jaudas kritums. 25/
8. Lai sasniegtu optimalu jaudu ar labako darba rezultatu, suka
vienmér javada péc iespéjas ortogonali pret apstradajamo

virsmu.
/

9. Stradat tikai ar minimalo kontaktspiedienu. Parak liels spiediens
iedarbojas jaudu mazinoSi - tomér tas atseviskos gadijumos
var bdt nepiecieSami. Turklat, var izradities izdevigi, ja
ekstrému kontlru zonas apgriezienu skaitu ar "brivu gajienu" S ‘
ar starta sviru samazina un turklat vienlaicigi Tslaicigi palielina /!
spiedienu.

10. Stradat uzmanigi, lai pneimatiskaja instrumenta neieklGtu Gdens (mitrs gaiss).
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Pareizs Mazaks spiediens = ilgaks kalpo$anas
darba virziens laiks un lielaka darba efektivitate

MasSinas turéSanas stavoklis

Ja instruments nav kartiba, parbaudit:

> Vai tiek izmantota apstradajamai virsmai piemérota MBX ® lente? — levietojiet tai vislabak pieméroto MBX ©
lenti.

-> Vai instruments darbojas ar paredzéto apgriezienu skaitu? — Ja radusies probléma, skatit 9. nodalu "Bojajumu/
kldmju novérsana".

- Varbit izmantota MBX @ lente griezas nepareiza virziena? - Izvietojiet suku lenti ta, lai ta grieztos pareizi (skatit
6. nodalu "NemsSana ekspluatacija", 2. attéls).

- Varbitir nodilis MBX @ paatrinajuma stienis? Parbaudiet MBX © paatrinajuma stieni. Ja nodilis, pagriezt par apm.
45° vai nomainit pret jaunu.
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7. Tehniskie dati

Tehniskie dati: MBX ® Die Blaster ®

GaiSa PALEMINS.....o.cvvvceier s 400 litri/min (CFM) 14,2
Saspiesta gaisa PIESIEGUMS ........c.urirrrerrireerrieirsriseesseess s R 1/4"
NepiecieSamais S|TtENes IZMENS .........oocvvveeinrrnreeeens 3/8"ID (9,5 mm)
SVAIS .ottt bbbt b bbbttt 1,1kg
Tehniskie dati: Spiediena regulators
Maks. iE€JaS SPIEIENS. ..........rvecerrrreierineiieteer et 18 bar (170 psi)
Saspiesta gaisa PIESIEGUMS ... s G 1/4"
SVAIS .ottt 904¢g
Pliismas spiediens Apgriezienu skaits
bar (psi) apgr./min
Tuk$gaita (nenoslogots) 5,2 (75) 2600 + 5 %
| ar 11 mm lenti | 5.2(75) | 2100 5%

Trok$nu vértibas
Instrumentu tipam A-novértétais trokSnu limenis:
Skanas spiediena limenis LPA=84 dB (A), skanas jaudas imenis LWA=89,43 dB (A).
Nésat ausu aizsarglidzek|us!

Vibracijas vértibas

Lente Platums Motors
ay,, [ m/s?
MBX @ Die Blaster @ lente 11 mm 1,45

7.1  Ellosana/ apkope

ElloSana

Ja instruments ir vél jauns, sekot tam, lai pirms izmantoSanas tiktu ieellots pneimodzingjs. Ja netiek izmantota virkné
saslégta elloSanas iekarta, tad katru dienu saspiesta gaisa savienojuma ir nepiecieS8ams ievadit dazus pilienus vieglas
ellas. Pareiza un savlaiciga ello3ana pagarinas instrumenta darba mdzu.
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8. leteikumi servisam

1. Visus instrumenta tehniskas apkopes darbus uzticét tikai kvalificetam remontdarbnicas vai tirdzniecibas
uznémuma servisa ligumpunktu personalam. Ja tehnisko apkopi vai instrumenta uzturéSanas darbus veic

nekvalificats personals, pastav traumé$anas un/vai instrumenta bojajumu izraisi$anas risks.
2. Veicot tehnisko apkopi, izmantot tikai originalas firmas rezerves dalas. Neatbilstodu un/vai ar razotaju

nesaskanotu detalu lietoSanas vai uzturéSanas noradijumu neievéroSanas gadijuma, jis varat zaudét ne tikai
tirdzniecibas firmas garantiju, bet ari pasi sevi paklaut traumésanas riskam.

9. Bojajumu/k|imju novérSana

Bojajumi/klimes | Rasanas céloni NovérSana

Lente negriezas Nedarbojas kompresors Kompresoru ieslégt vai parbaudit

;/éariigrieias parak Aizsérgjies filtrs vai pneimatiska &|atene |ztirt saspiesta gaisa caurulvadu
Nepietiekams kompresora spiediens Palielinat kompresora spiedienu
Nepietiekama kompresora jauda Izmantot jaudigaku kompresoru
Pneimatiska $|atene parak gara Nomainit pret piemérota garuma $|ateni
Pneimatiska §|dtene ar parak mazu Nomaintt pret atbilsto3a lieluma §|Gteni
diametru
Pneimodzinéjs nav pietiekami ieellots Dazus ellas pilienus iepilinat saspiesta gaisa

piesléguma dala

Defekis ventilis vai ventila blivéSanas Nodot apkopei kvalificétam tehnikim
gredzens

Nepierasta skana | Mehaniskas dalas nav pietiekami ieelotas Nodot apkopei kvalificétam tehnikim

Defekta lente vai citas masinas detalas lelikt jaunu lenti / Nodot apkopei kvalificaétam
tehnikim
Mas$ina caur gaisa padeves ietaisém Nodot apkopei kvalificétam tehnikim
iekluvis Odens
Stipri vibré lestiprina3anas sistéma nav labi nostiprinata | Uzstadt iestiprinaSanas sistému no jauna
rotéjosa lente Starp varpstu un iestiprinaSanas sistemu Iznemt sveSkermeni un uzstadit no jauna
iespradis sveskermenis
lestiprina$anas sistéma nodilusi NomainTt pret jaunu
Defekts lentei lelikt jaunu lenti
Darba laika Nav pievilkta skriive vai nav izmantots Izmantot sprostdisku un stingri pievilkt
atdalas sprostdisks skravi
|gst|_pr|nasanas NodiluSas dalas: skriive / sprostdisks Nomaintt pret jaunu skrdvi / sprostdisku
sistéma
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c € Atbilstibas apliecinajums

Més Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn
Vacija

uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka produkts

MBX ® Die Blaster ®

uz kuru $is paskaidrojums attiecas, atbilst $adiem standartiem:
DIN EN 792-7 Rokas neelektriski vadama masina - Drosibas prasibas- 7.

dala: Slipmasinas slipésanas instrumentam
ISO 8662-1 Ar dzinéju darbinami rokas instrumenti;
Roktura vibraciju mérisana 1. dala: Visparéja informacija
EN 8862-4 Rokas masinas un iekartas - Roktura mehanisko vibraciju
mérisana 4. dala, Slipmasinas

DIN 45635-20  Masinu un iekartu trokSpu mérisana - Akustiska emisija
, Pildvirsmas - Metodes - Pneimatiskie instrumenti un
masinas

EN ISO 3744 Akustika - Trok$nu avotu skanas jaudas limenu noteik$ana
ar skanas spiediena metodi

ENISO 20643  Mehaniskas vibracijas. Rokas masina un ar roku vadamas
masinas.
Pamatriciba vibraciju emisiju noteik§anai

un Direktivu prasibam
Direktiva par masinbivi 2006/42/EK

Monti Werkzeuge GmbH Bonna, 01.12.2010

Volker Jannaschk, Managing Director

255



RUS MHempykyus no akcniyamauuu MBX ® Die Blaster ®

YBaxaeMblit nokynatenb!

Komnanus Monti 6narofaput Bac 3a nokynky HaLuero npofykra 1 npeanaraeT 03HakOMUTBCS C JAHHON MHCTPYKLneN
Mo aKcnmyaTaumm.

B Heit npuBoasiTCcs BCe HEOOXOAMMbIE CBEAEHUS O HafnexalleM MCnomnb3oBaHUN NproBpeTeHHoro yCTpoicTBa.
[ToaTomy pekomeHayem NpoynUTaTh €e MOMHOCTBI U MPUAEPXKUBATLCS COAEPXaLLMXCS B HEll ykasaHWi.

XpaHuTe MHCTPYKLMIO NO SKCMnyaTaLum Takum 06pa3om, 4tobbl u3bexatb ee noBpexaeHuit. Coaepkanne aaHHoM
WHCTPYKLMM MO 3KCMnyaTaLun MOXeT U3MeHsTbCs ©e3 npefBapuTenbHOTO YBe[OMNEHUs 1 6e3 BO3HUKHOBEHUS
Apyrux 0053aTenbCcTB, NOITOMY W3MEHEHWS W JOMOMHEHUS MOTYT ObiTb BROXEHbI B YXEe MOMyYeHHble Bamu
9K3EMNASAPbLI MHCTPYKLWK.

3anpelyaeTcs KonupoBaHWe WnM NEpeBOA KakoW-MubO 4acTW AaHHOM WHCTPYKUWMM Mo akcnnyatauun 6e3
npeaBapuTEnbHOrO MUCbMEHHOTO COrNacus MPOU3BOANTENS.

CopepxaHue
1. OTBETCTBEHHOCTb BMafienbLia /i MoMb30BATENS YCTPOUCTBA . ....cvuveveersresrersrirnns 257
2. YMAKOBKA. .. vvaveaeseesese st 257
3. BaxHble cBeeHMs 0 6830MaCHOCTY 1 TEXHUKA BE30MACHOCTU ...vvvvvvveraveernrerneerarernens 257
4. PaBOUEA B0HA ... vevuereseerererseesseesssssseess sttt 259
4.1 NHOMBMAYANbHAS BE30MACHOCTD ...v.vvviveeirecisriserissssssessessessessessses s sesssenses 259

4.2 TlpumeHeHWe MHCTPYMEHTa 1 0BS3aHHOCTb NPOSIBNEHNS OCMOTPUTENBHOCTH....259

4.3 CneuparbHble NpaBura TEXHUKMA BE30MACHOCTM .......cuvevvvcvvecrreisricsiesssesiesssenoas 260
5. Cuctema CHABKEHMS CKATBIM BOSIYXOM ...couvvrnvrumeesmresnressessanessessssessasssssessssssnssssnsess 261
6. BBOL B OKCTITYATALMID cc.oueroerecesriniseesesense sttt 262
7. TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTURM. ...ovcvvvrrrrerisisssisessessesessesssssssssss s ssessesssssssnens 264

7.1 Cmas3biBaHNE / TEXHUYECKOE OBCTYKUBAHME ......oouvrrvrernririrseresseessessenisessaneens 264
8. YkasaHue N0 CEPBUCHOMY OBCTYKUBAHMIO..........vourermrerrermeeserssnessensssessesssnsssssannens 265
9. YCTPAHEHME HENCTIPABHOCTEM ....ovvvvvrirsrssssissssissisessessesssssessessss s sesssssssssssessessnssnens 265
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1 OTBeTCTBEHHOCTL BragenbLa u/unu nonb3oBarens ycTpoicTBa

[laHHas MHCTPYKUMA NO SKCMNyaTaLyi BXOAWT B KOMNNEKT nocTasky ycTpoiictea MBX © Die Blaster® u gomkma
npunaratbes K Hemy BCeraa — B TOM YuCTe Npu NpoJaxe.

Braaenel, wunm nons3osatens ycrporictea MBX @ Die Blaster © qomkeH XopoLuo 03HaKOMUTLCS C yKasaHUAMI o
MPYMEHeHMI0, Npexae Yem HaunHaTb paboty ¢ MBX © Die Blasters ©.

[pon3BoanTEnb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbI M MaTepuanbHbIil yLiepb, MpUINHOM KOTOPLIX NOCAYXNMIO0
HeJomnycTMMOe Ui HeHaanexallee mcronb3osanne MBX ® Die Blaster ©.

2. YnakoBka

YNakoBOYHbI MaTepuan MOANEXMT YTUNM3aLMM B COOTBETCTBUM C TpeGoBaHusAMM, AeiCTBYlOWMMNA B Balweit
CTpaHe.

3. BaxHble cBegeHMa 0 6e30MacHOCTM M TeXHUKa 6e30MacHOCTM

Heobxoaumo cobniogatb YCTaHOBMEHHbIE 3aKOHOAATENbHO MpaBuna TexHWkW 6e3onacHOCTW, a Takke Apyrve
obLLenpu3HaHHble MpaBuna TeXHWKW 6e30MacHOCTU W NPOU3BOACTBEHHOM MEANLMHBI M UHCTPYKLMM NO TEXHMKE
Be3onacHoCTH npu paboTe ¢ MexaHN3MPOBaHHBIMI OPYANSMU TPYAA.

Nioboe pmpyroe ucnonb3oBaHWe, BbIXOAsLLEE 3@ PaMKM 3TUX MpaBuWr, CYUTAETCS WMCMOMb30BaHWEM He Mo
HasHaueHuo.

Mpou3BoanTenb He HECeT OTBETCTBEHHOCTb 3a BbI3BaHHbIM 3TUM Yilepb. VHCTpyKUMs no akcniyatauum sBnsetcs
COCTaBHOI YacTbio ofbema MocTaBki v Mpu nosTopHol npogaxe MBX © Die Blaster ® gomkHa nepenasatbcs
HOBOMY BnagenbLly.

[ins Ge3onacHoii akcnnyaTauui Heobxoanmo obecneunTs, yTobbl ycTporicto MBX ® Die Blaster ® skcnnyaTuposanoce,
06Cnyx1Banoch 1 PEMOHTUPOBANOCH TOMBKO KBANU(ULMPOBAHHBIM NEPCOHAMNOM.

KeanncnumpoBaHHbIi NepcoHan — 3T0 NUUA, KOTOopble B Cuny CBOEro 0OpasoBaHMsi, OMbiTa W MOMyYeHHbIX
VHCTPYKUWMIA, @ TakKe 3HaHUS MPUMEHUMbIX HOPM, MPEANUCaHWIA U NpaBun TEXHMKA Be30MacHOCTM MMEIT NpaBso
BbINOMHATL COOTBETCTBYOLLME onepauyn, Oyoy4n npu 3TOM B COCTOSHWM Pacno3HaTb BO3MOXHBIE OMAcHOCTU M
n3bexartb nx.

OKcnnyaTupyloLLas CTOPOHA [OMKHA rapaHTMpOBaTh, YTO WHCTPYKUWS MO 3KCTyaTauuu MPOYTEHa, MOHSTa M
MONHOCTbIO BLIMOMHSAETCS NMLUAMKM, 3aHATLIMKA MU 3KCMnyaTtauun, 0BCMyXMBaHWM, NPOBEAEHUN PErnaMeHTHbIX
paboT M PEMOHTE YCTPOICTBA, YTOObI:

- MIPeaoTBPaTUTL ONACHOCTb ANA KU3H 11 310POBbA ONepaTopa U TPETbUX ML
- rapaHTupoBaTb 6esonacHocTs akcnyarauwu MBX © Die Blaster © u
- VICKMIOYMTb MPOCTOM M HAHECeHMe Bpeaa OKpYKaloLLei cpeae 13-3a HenpaBiibHOro oBpallieHus.

ObnacTit OTBETCTBEHHOCTW MpW paboTe AOMKHbI BbITb YETKO OnpeneneHbl U cobniopathes, YTobbl He JOMYCTUTH
HESICHOCTM B BOMPOCAX KOMMETEHLM OTHOCUTENbHO GE30MaCHOCTH.

MexaHuyeckre paboTbl Mo 0BCAYKMBaHUIO [OMKHBI NPOBOAUTLCS C MPESAMCAHHONM YacToTol 1 B MPeAn1caHHOM
obbeme.
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Mo OKOHYaHWM PEMOHTHbIX PaboT BCE [AEMOHTMPOBAHHbIE 3aLUNTHbIE MPUCMOCOBNEHNS AOMKHbI ObiTb BHOBb
MPOECCMOHANBHO CMOHTUPOBAHBI.

3awnTHbIE MPUCTIOCOBNEHNs M MX 3alMTHOE AEeNCTBME AOMKHbI ObiTb MPOBEpeHb CMeunanicToM [0 Havana
paboTbl.

[lemoHTax, OTKMIOYEHNe M / UMK NepembikaHne PasMbIKAIOLLNX 3aLMTHBIX NPUCTIOCOBNEHNI (KPbILLKW, 3aLMTHBIE
KOXYXW, MyCKOBOW pbiyar, PerynsTopbl faBneHns 1 T.4.) v / unu cucteM Be3onacHOCTM MOTyT NPUBECTY K TSKENbIM
TPaBMaM 1 MPUYNHEHMIO 3HAYNTEMBHOTO MaTepUanbHOro yuiepba, No3ToMy NPOU3BOAMTENDL CTPOXANLLE 3anpeLLlaeT
aro!

TapaHTs npoussoauTens Ha yetpoiicTso MBX @ Die Blaster ® cooTseTcTayer ycnosuam npoaakit U NOCTaBku.

["apaHTuitHble 00s3aTensCTBa yTpaumMBatoT CUNy B CEAYIOLLNX CyYasX:

- MOBPEXAeHWs BCNeACTBUe HeHaanexallero obpatleHus,

- PEMOHT VN BMELLATENbCTBO HEYNOMHOMOYEHHbIX MWL,

- MCMONb30BaHME NPUHAANIEXHOCTEN UK 3anacHbix AeTaneit, He npeaHasHayeHHbix Anst MBX © Die Blaster @,

O noromkax HeobxoMMo coobiiaTs HeMeaneHHo nocrie ux oBHapyxeHus. Yctpoiicteo MBX © Die Blaster © gomxHo
ObITb MapKUPOBaHO COOTBETCTBYHOLLMM 0OPa3oM.

[lechekTbl JOMKHBI HEMELNEHHO MCTPaBnAaTLCs, YTODbI OrpaHnynTL 00beM yuiepba M He BOMyCTUTb CHUXEHWS
Be3onacHocTu ycTpoiicTea. B cnyyae Hecobnioaerns atux TpeboBaHmil rapaHTUiHbIE 06593aTenbCTBA TEPSIOT Cuy.
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>

41

4.2

10.

Pabouas 30Ha

Copepxute pabouyto 30Hy B uuctoTe. 3arpomoxaeHHble paboume 30HbI M BEPCTaKM CO3[AKOT OMACHOCTH
nomnyYeHns TpasM.

3anpeu4aeTc9| fgonyckatb B pa60qy}o 30HY [AeTel, NOCTOPOHHUX MWL Uivt fioaei 6es3 3aLUMTHBIX O4KOB M NMPOYNX
3aLlUMTHbIX CPEACTB.

Bceraa akcnnyaTupyiiTe MHCTPYMEHT B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOI paboyeil 30He.

WHavBnayanbHas 6e3onacHocTb

Hocute nogxodsylo 3aluuTHylo ofexay. 3anpelaeTcs HOCUTb LUMPOKYIO OAEXZy MW ykpallenusi, nnbo
Apyrie npeameTbl OAEXAbl, KOTOpble MOryT ObiTb 3axBaueHbl MOABWKHBIMK y3namu. Hocute 3awuTHble
nepyaTkn M HECKONb3Allylo 00yBb. [inMMHHbIE BOMOCHI 3alMLIANTE MOBA3KOA MNMW CETKOW AN BOMOC BO
n3bexaHme 3axBaTbiBaHNS BONIOC MOLBUXHbIMU Y3namu.

OBs3aTenbHO MCMOMb3yiiTe 3alMTHBIE OYKM, MbINE3aLMTHY0 Macky, CpeAcTBa 3alluTbl OPraHoB Cyxa,
nepyaTkin U NOAXOAALLYIO 3aLMTHYIO Ofexay!

Cnepgure 3a TeM, 4ToObl MHCTPYMEHT Npu paboTe MOXHO 6bIN0 HagexXHO yaepkmBaTh. MoCTOSHHO creguTe 3a
YCTOMYUBBIM 1 HaEXHBIM MOMOXEHVEM.

Mp1meHeHNe MHCTPYMEHTa U 00A3aHHOCTL NPOSIBIIEHNS OCMOTPUTENBHOCTH

[Mocne ycraHoBKW npuHagnexHocTen k MBX ® Takvx Kak cucTema dukcaLym v nenta Die Blaster ©, ypansire
Kriod Mo BHYTPEHHMIA WecTurpaHHuK. Beerpa ybexaaiTech B TOM, YTO KoM NOZ BHYTPEHHMIA LIECTUMPAHHIK
YAAneH nepep BKITOYEHNEM MHCTPYMEHTA.

N3beraiiTe HenpesHamMepeHHOrO BKMIOYEHWS MHCTPYMeHTa. 3anpelaeTcs nepeHocUTb MOAKMOYEHHbII
WHCTPYMEHT, ecnu Balwa pyka HaxoguTcst Ha NyckoBoM pbiyare. Crneaute 3a Tem, YTo6bl MyCKOBOIA pblyar He
6bIn HaxaT NPV NOAKIKOYEHUN K NHEBMOMMHIM.

MposiBnsiiTe 0cTOPOXHOCTb. OBGpaLLaiTech ¢ MHCTPYMEHTOM OCMOTPUTENbHO. PyKOBOACTBYITECH 3apaBbiM
CMbICTIOM.

JTOT UMK MHOI MHCTPYMEHT 3anpeLyaeTcs UCnonb3oBaTb B COCTOSHMN yCTanocTy.

Bbibupalite paccTosHue Tak, YT0Bbl pasneTatoLLMecs OCKOMKM He MPUYNHUNKM BPeAa OKpyxatoLwmm mogam. Bo
Bpems paboTbl nepes onepaTopoM v PSAOM C HUM He JOMKHBI HAXOAMTLCS MIoAN.

TuaTtenbHo cneauTe 3a noaAepxaHem paboyero cocTosHUs MHCTpyMeHTa. CriepyiTe ykasaHuAM Mo CMaske 1
3ameHe npuHaanexHocten. (Cm. rnasy 5 Cuctema cHabKeHns CxaTbiM BO3AYXOM).

B Ccny4ae npekpaLleHna ncnonb3oBaHnA, nepes TeXHU4ECKUM OGCJ'Iy)KVIBaHMEM nnunpu3ameHe I'IpVIHa,EI,J'Ie)KHOCTeVI
BbIKIHOYalTe WNHCTPYMEHT U OTCOEAVHSINTE €ro OT CUCTEMbI CHABKEHNS CKaTbIM BO3AYyXOM.

Mepen 3ameHoit MAM OCMOTPOM MpuHagnexHoctei k MBX ©, Hanpumep, cuctembl dukcaum U neHTbI
Die Blaster ©, oTKmH04MTe MHCTPYMEHT OT CUCTEMbI CHabXKeHNs CKaTbiM BO3ayXoM. He nposogwuTe paboThl Mo
TEXHU4YECKOMY 06CMYXMBAHUIO MHCTPYMEHTA, NOKA OH NMOAKIKOUYEH K CUCTEME CHABXEHMS cxaTbiM BO3AYXOM.

Hukoraa He npukacaiiteck k nexte MBX © Die Blaster © 8o Bpems paGoThl MHCTPyMeHTa.

PerynsipHo npoBepsiiTe NMHeBMAaTUYECKME COEAMHUTENbHbIE TPYOOMPOBOALI M, B Clyyae MNOBPEXAEHMS,
3aMeHsiiiTe UX. BepTukarnbHyto pyKOSITKY W KOPMYC UHCTPYMEHTA COAEPXUTE B CYXOM YUCTOM COCTOSHUM 6€3
crnenoB Macna W cMasku. TMOKpbITbIA MAacnoM KOpnyc WHCTPyMeHTa MOXET MPUBECTU K HecYaCTHbIM
cnyyasm.
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CneumnanbHble npasuna TeXHUKK GesonacHocTy

lMepen kaxobiM MPUMEHEHWEM MPOBEPSIATE WHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHHBIX WK AE(EKTHbIX
getanei, nnbo WHbIX YCMOBMIA, yXyALaloLWnX paboTy MHCTpYMeHTa. 3anpewaeTcs UCnonb3oBaTb HCTPYMEHT
Mpy HanW4mn NOBPEXAEHUA UMW HEMPaBUNbHOM PErynupoBke. Bce noBpexaeHHble 3aluuTHble YCTPOINCTBA,
MycKOBOW pblyar WU [pyre HeucnpaBHble fAeTani NOANeXaT PeMOHTY WM 3aMeHe YNOmHOMOYEHHbIMMU
TEXHUKaMU CEPBMCHON CryObl, €CW B HACTOALLEM PYKOBOACTBE HE AaHbl MHblE MHCTPYKLMKM. 3anpeLyaeTcs
WCNONb30BaTb MHCTPYMEHT C HENCTPABHBIM MYCKOBBIM PbIYarom.

VicnonbayiTe cTpybuuHy unm Tucky ans dukcaymu obpabateiBaembix Aetaneir. Beeraa ucnonbayiite 06e pyku
AN MaHUNYNALMIA C UHCTPYMEHTOM.

Ucnonb3yitTe MHCTPYMEHT TOMLKO C OpUrMHANbHLIMM NpUHapnexHoctamu kK MBX ©, Hanpumep,
cuctemoit chmkcauvn v nextoii Die Blaster ©. Jlenta MBX © Die Blaster ® paccuutana Ha ucnonb3osaume
¢ yctpoiicteom MBX © Die Blaster®, nostomy sanpewaetcs ucnonb3osatb ee BMecTe C ApyrAMM
NPUHAANEXHOCTAMU UMM YCTPOHCTBAMM.

Mocnie 3amenb! nenTsbl MBX @ Die Blaster ® nposepbTe npaBumbHOCTL YCTAHOBKM CUCTEMBI (OMKCALWM.

3anpelyaeTcs aKCnnyaTMpoBaTh MHEBMATAYECKUA MHCTPYMEHT C pabounm faeneHvem bonee 75 yHTOB Ha
k8. Atoiim (5,2 6ap) Ha WTyLepe noABoAa CxXaToro BO3Ayxa. B 3TOM MHCTpyMeHTe He perynupyeTcs yactota
BpalyeHus. YactoTa BpalleHnst NOBLILIAETCS C BO3pACTaHWeM [aBneHns BO3ayXa CBbie 75 (YHTOB Ha KB.
Atoim (5,2 6ap). Pabouee aaBneHe 415 faHHOTO MHCTPYMEHTA AOMKHO PErynupoBaThCs C MOMOLLbH HaieXHOMO
aBTOMATU4YECKOTO MHEBMATUYECKOTO PerynaTopa a npenycMoTpeHHoM paboyem AnanasoHe (MHeBMaTU4eCKuiA
perynstop 11 mm, aptukyn ZU-074, cm. rnay 5 Cuctema cHabkeHns CxaTbiM BO3AYXOM).

BHumaHue!

WUcnonb3yite 3awuty OT pa3spbiBa pykaBa. OHa 3awuwjaeT nepcoHan U OKpyxawuyk padouyto
30HY OT MOBPEXAEHWUH, KOTOPble MOTYT BO3HUKHYTb MPW Pa3pbiBe MHEBMATUYECKOW CUCTEMbI WUIUA
NHeBMaTU4ecKoro pykasa!

10.
11.
12.

13.

KoHTponmpyiite CxaTblit BO3AyX Yepes perynsipHble MpoMexyTkn BpemeHu. [ns obecneveHus ynctotbl
MPOMacEeHHOCTY CKaToro BO3Ayxa Npi HeOBXOAUMOCTY MHTErPUPYITE B MHEBMOMMHMIO MHEBMOBIOK.

Mpu pasmeLLeHnI MHCTPYMEHTa Ha paBoyem CTomne HeoBXoaNUMo CreanTb 3a TeM, YTOBbI He Bbirii NOBPEXAEHbI
TNIEHTbI.

I'IpM NpekpaLleHnn UCnonb3oBaHna OTCOEANHUTE WMHCTPYMEHT OT CUCTEMbI CHabXeHns CxaTbIM BO3yXOM W
XpaHuTe ero B nogxodsilem mecte, 4TOObI UCKMIOUMTb €ro HenpeaHamepeHHoe Unii HeCaHKLMOHWPOBaHHOe
1cnonb3oBaHne Npu OTCYTCTBUK YNOJTHOMOYEHHOTO Aa 3TUX pa60T oneparopa.

Mpu MCnonb30BaHUM MHCTPYMEHTA BCEraa [EPXUTECh 3a €ro KOpNyc.
Wcnonbayitte nexty MBX © Die Blaster ® 8 npasunsHom paboyem HanpasneHin.
Mpu o6paboTke TBEpAbIX NoBepxHocTed nenta MBX © Die Blaster ® moxeT nckpuTbes.

3anpelLaeTcs NepeHoCUTb MHCTPYMEHT 3a MHEBMATUYECKWN pykas. beperute nHeBMaTMYeckuil pykas OT
BO3[NCTBUS Tenna, cnepuTte, YTobbl OH He Mepecekancs C OCTPbIMM yrnamu W ero He nepeesxanu. (Ipu
HeoOX0AMMOCTN MCMONb3YITE 3aLUNTY OT paspbiBa pykasa).

Ecnm Bawwm ouwywierns npu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM HEOXWAAHHO M3MEHMNNCH (MHTEHCUBHOCTbL BUOpaLm)
UMM eCRIN MHCTPYMEHT M3AAET PYrol 3ByK (BbICOTA 3BYKa), CrieyeT HEMELMEHHO BhIKIIOUUTL €10 W MPOBEPUTL
npuHaanexHocTn k MBX @ (cucTema coukcauyn, newta Die Blaster ®) Ha nospexaenns.
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5. Cucrema CHabXeHMA CKaTbIM BO3AYXOM

[laHHbIi THEBMAaTUYECKMIA MHCTPYMEHT paccunTaH Ha MakcumanbHoe paboyee faeneqne 90 (yHTOB Ha kB. At0itM
(6,2 6ap) Ha uHcTpymenTe. Mpu ucronbaosaHun nentsl MBX © Die Blaster © 11 mm Tpe6yetcs pabodee nasneHue
75 chyHTOB Ha KB. Atoim (5,2 Bap) Ha MHCTPYMEHTE.

lpaBunbHOE AaBneHue BO3Ayxa NOBbIWAET CPOK CRYXObI!

MooaBaeMbiit CXaTblii BO3OYX HEe [JOMKEH coaepxaTtb Bogy. M3 aTux cooBpaxeHuidt criemyeT WCMonb3oBaTb
BOAOOTAENUTENb NS YCTPaHEHUS KoHAeHcaTa. ECMM MHEeBMAaTUYECKU PYKAB CIMILKOM AMMHHBIA, UHCTPYMEHT
MOXeT He 06ecneunBaThcs BO3ayXoM TpeGyemMoro AaBneHus.

[ins BeaynpeyHoil aKCMyaTaLmA U ANUTENLHOTO CPOKa CryxGbl NHEBMOABUTATENS HACTOATENBHO PEKOMEHYETCS
MPUMEHEHNE CMa304HOTO YCTPOCTBA [ THEBMOMAHMN.
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6. BBog B aKcnnyatauuio

Cdbepa npumeHeHus:
HoBoe ncnonHeHue KOHCTPYKLMM B BUIe CTEPKHEBOrO YCTPOINCTBA C YCKOPSIOLLMM CTEPKHEM BO MHOMMX 06nacTsx
UMEET NPenMyLLECTBa N0 CPaBHEHNIO C 0BbIYHOI cucTemon MBX ©.

XopoLuvmm npuMepami 3[ech SBNSIOTCS 3apKaBeBLUMe KPOMKM ABEPEil U KONNAKOB, LUBOB KPbILL W KOMECHBIX apok.
Briarogaps yckopsitoLLeMy CTEPXKHIO B PaCTIOPSKEHNM MMEETCS NOBbILLIEHHAS MOLLHOCTb.

ObpalyeHme:

1. [ns dukcauun MOACOEAMHEHMS MHEBMATUYECKOTO pykaBa
UCNOMb3yTe  MOOXOAAWMA  YNNOTHSIOWMIA — MaTepuan,
Hanpumep, TecprioHosyto neHTy (Teflon®).

2. Mpu sbibope newt MBX © Die Blaster ® yuutbiath
obpabaTbiBaemyto NOBEPXHOCTb. [ns 3TOr0 B pacnopsikeHnm
umetotcs crepylowme nentsl MBX © Die Blaster ©: 11 mm
rpybas cnesa, 11 Mm rpybas cnpasa v 11 mm rpybas.

3. OTkniounTe nogady ©xartoro BO3AyXa, 3aTeM [OMKHbIM
obpasom 3akpenute nexty MBX © Die Blaster ® 11 mm
B MHCTPYMEHTE Mpu MOMOLLM COOTBETCTBYIOLE CUCTEMbI
cukcaumm AS012 (npoBepbTe HampaBneHWe BpaLLeHus) 1
NpefyCMOTPEHHbIX NS 3TON Lieni CTOMOPHON LWaiibbl 1 BUHTA.
Cm. Puc. 1 n Puc. 2

4. Wcnonbayitte ana nextsl MBX @ Die Blaster ©® 11 MM Tonbko
yckopsioLuii crepkerb MBX © 28 mm (VE2, ZU0G4).

5. 3anyckaiiTe WHCTPYMEHT HaxaTueM MyCKOBOrO pbivara. [lpu
3TOM NEpemMecTuTe MpefoXpaHuUTENbHbIA ynop Breped W
HaXMWTE MyCKOBOW pbiyar. Mp1 OTNyCKaHuM NyckoBOro pbivara Puc. 3
OH BO3BPALLAETCS B UCXOAHOE MONOXEHME.

6. [ns [OCTUXEHMS Myyled NpoOM3BOAMTENBHOCTM CrieauTe \
3a TeM, 4Tobbl YCKOPSIOLMIA CTEPXKEHD MPOXOAUA PSLOM C
0bpabaTbiBaeMoit MOBEPXHOCTHO. [Mpu CrMLKOM BOMbLIOM
YOaneHun CTepkHs OT MOBEPXHOCTM MPOM3BOAUTENBHOCTL
OLLYTMMO Nafaer. N

7. Tpu 0BpaBoTke TPYOHOOOCTYMHbIX KOHTYPOB MOXET 6biTb
LienecoobpasHbIM YAanuThb YCKOPSIOWMA CTepkeHb. MoTsHyB
KHONMKY, MOXHO BbIHYTb BECb Y3€/1 U3 €r0 HanpaensioLLei. Ve

OpHako B 3TOM Cryyae HeobXOaMMO MPUHSTL BO BHUMaHUE
MOTEPI0 NPONU3BOAUTENBHOCTH.

8. [Ins [OCTVWKEHMS ONTUManbHOW NPOW3BOANTENBHOCTM C _—
HaunyyLwmM pesynbTaTom paboTbl Bceraa crneayeT NpoBoaUTb f
LLETKY N0 BO3MOXHOCTM NOZ MPsIMbIM YrTioM k 06pabaTbiBaemoli
MOBEPXHOCTM.

9. PaboTaitTe ¢ MUHMMarnbHbIM AaBREHUEM npwkuma. Cnmwkom Gonbluoe AaBneHue NpUXuma CHuXaet
Npoun3BOANTENBHOCTb, HO B PEAKMX Cry4adax MOXEeT ObITb HE0OXOAUMBIM. Mpu aToM MoxeT ObITb NONE3HbIM
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lpaBunbHOe MeHbluee faBneHne = Gonee [LOMMAN CPOK
Pabouee Hanpasnenue cnyx6bl 1 bonee BbICOKast MPON3BOANTENBHOCTb

[TonoxeHne MaLnHbI

npu 06paboTke aKCTpeManbHbIX KOHTYPOB, ,MOUrPaB" MyCKOBbIM Pbl4aroM, YMEHbLIUTb YacTOTy BpaLLEHNs 1
OAHOBPEMEHHO Ha KOPOTKOE BPEMS YBENUYNTL [aBNEHME.

10. Mpu nioBbix obcTosiTeNbCTBAX WM30eraiiTe nonafaHns BOAbl (BMaXHOrO BO3dyxa) B MHEBMATUYECKMiA
NHCTPYMEHT.

Ecnu nHcTpymeHT He paboTaeT 6e3yKOpM3HEHHO, NPOBEPLTE CheaytoLee:

- Bl ncronbayete noaxoasLuyto Ang obpabaTbiagmoil nosepxHocTH nenty MBX ©? — Wcnonbayitte Hanbonee
noaxogsiuyto nexty MBX @,

- PabotaeT nM VHCTPYMEHT C NPeanucaHHon CKOpoCTbio Bpalyerna? — Mpu npobnemax ¢ MHCTPYMEHTOM CM.
rnaBy 9 YCTpaHeHne Henonagox.

- Bbl ucnonbayeTe nexty MBX © B HenpaBunbHOM HanpaBneHinn? — BbIpOBHSIATE LETOUHYI0 NEHTY TaK, YToBbl
OHa BpalLanach B NpeAnMcaHHOM HanpasneHu (cM. rmasy 6 Beog B akcnnyatauuto, puc. 2).

> Ha yckopsiowem crepkre MBX © euanbl cnepbl usHoca? MposepsTe yckopsiowmii crepkers MBX ©. Mpu
W3HOCE NMOBEPHUTE €0 NPUMEPHO Ha 45° Unn 3amenuTe.
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7. TexHUYecK1e XapaKTepuCTHKH

Texunueckme xapakrepuctuku: MBX @ Die Blaster ©

MOTPEOIIEHNE BOBLYXA ..vvvvvvrvvveserisriseesies s sesisss s 400 n/mun (CFM) 14,2
Y3en NOAKIOYEHNS MOAAUN CKATOTO BOBAYXA ...vrvrerersvrarrsersseesseesanssenserssesssssenssenes R 1/4"
TPeByeMbIl PA3MED PYKABA .......vvruerreririserisereseessessinisnenens BHYTP. Anam. 3/8" (9,5 mm)

PaGouee aaBneHue YacroTa BpaLeHus
6ap (cyHTOB Ha KB. | 06/MMH
Lioiim)
Xonoctoit  xop  (6e3 | 5,2 (75) 2600+ 5%
Harpyaki)
| C nenroit 11 mm | 5.2(75) 2100 £ 5 %

MapameTpb! wyma

A-B3BeLLEHHbIN YPOBEHb LIyMa YCTPOCTBA COCTABNSIET B TUNMYHOM ClIyyae:
ypoBeHb 3BykoBOro fjaBneHns LPA=84 nb (A); ypoBeHb 3BykoBoii MowHocTi LWA=89,43
(A).

Hocute cpeacTBa 3awuTbl opraHoB cryxa!

MapameTpb! BuGpaLA MonotHo Lnpuna QBuratenn
ap,, I mic?
Nexta MBX @ Die Blaster ® 11 MM 1,45

7.1 Cmas3biBaHue | TexHUYeckoe obcnyXuBaHue

Cma3biBaHue

Ecnu MHCTpYMEHT HOBbIR, TO CneauTe 3a TeM, YTobbl THeBMOABMraTenb Obin CMa3aH nepea ucnonb3oBaHuem. Ecnu
He MUCnonb3yeTcs MocnenoBaTenbHO NOAKMIYEHHOE CMA304YHOe YCTPOWCTBO, eXeaHEBHO J0OaBNSTE HECKONbKO
kanenb nerkoro Macna B LUTyLiep NoABoAa CxaTtoro Bo3ayxa. MpasunbHas cMaska obecneunaet 6onee ANUTENbHbI
CPOK CMYKBbl MHCTPYMEHTa.
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8. Yka3aHue no cepBUCHOMY 0OCIyXMBaHUIO

1. Bce paboTbl MO TEXHU4eCkoMy OOCMYXMBAHWIO WHCTPYMEHTA [OMKHbI MPOBOAUTLCS WCKMOUYMTEMNBHO
kBanuuUMpPOBaHHLIM MEPCOHANOM MacTepcKoil WM cumamu npofaBua, y kotoporo 6bin npuobpeTeH
NHCTPYMEHT. PEMOHT Mnn TeXHUYECKkoe 0BCyXIBaHIE HEKBANMMULMPOBAHHBIM NEPCOHANIOM MOTYT MPUBECTU K
TPaBMam W/unu NOBPEXAEHNIO MHCTPYMEHTA.

2. Tlpu TexHuueckom OGCTYXWBAHUW AAHHOTO WHCTPYMEHTA WCMOMb3yiATe TOMbKO OpUMMHAmbHbIE 3anacHble
yacTy. cnonb3oBaHue HeonyLeHHbIX AeTanei unu HecoBrAeHNe MHCTPYKLMIA MO YXOAY 3a MHCTPYMEHTOM
MPVBOAMT K aHHYNMPOBAHWIO rapaHTU U CO3aeT ONacHOCTb NONYYEHIst TPABM.

9. YcTtpaHeHue HeucnpaBHOCTEH
HeucnpaBHocTb | MpuumnHa MeTop ycTpaHeHus
JleHta He Komnpeccop He pabotaet Kompressor einschalten oder iiberpriifen
BpaLlaeTcA 3aC0pUNCA (OUMLTP UMW MHEBMATAYECKA | OUMCTITE MHEBMATYECKII PYKaB
nnv BpaLyaeTcs pykas
MeZneHHO

HepocraTouHoe faBneHme Komnpeccopa

loBbICbTe AaBneHNe KoMnpeccopa

HepocraroyHast MOLHOCTb KoMMpeccopa

Wcnonbayiite 6onee MOLLHbIA KOMAPECCop

CNWLIKOM SNMHHbIA NHEBMATUYECKIA pyKaB

Vcnonb3ayiTe NHEBMaTUYECKNI pyKaB
HeobX0aMMON AnUHbI

CrnuLLKoM Manblit quameTp
MHEBMATUYECKOro pyKaBa

cnonbayiTe nHeBMaTUYECKMIA pyKaB
NoAXOAsLLEero pa3mepa

HepocraToyHas cmaska NHeBMOgBMraTens

[lobaBbTe HeCKOMbKO kanenb Macna B
WTyuep noaeofa Ccxatoro Bosayxa

[edekT BEHTUNS Ui NPOKNaaKN BEHTUNS

O6enyxvBaHme KBanmMhMUMPOBaHHBIM
TEXHUKOM

HeobbI4HbIN 3BYK

HepocTatoyHas cMaska MexaHN4ecknx
netanen

O6cnyxvBaHre KBaNM(ULMPOBAHHBIM
TEXHUKOM

[JlechekT nenTbl unn Apyrux getanen
MaLUMHBI

YcTaHoBKka HOBOW neHTbl / ObenyxuBatue
KBanMMULMPOBAHHBIM TEXHUKOM

Yepes cucremy CHabXeHus cxaTbiM
BO3AyXOM BOAa NPOHWUKaET

O6enyxmBaHie KBannhuUMpoOBaHHbIM
TEXHIKOM

0TAENseTCs npu
paboTe

CurbHas HenpasunbHoe 3aKkpenrexne cucTembl 3aHOBO YCTAHOBUTE CUCTEMY OUKCALIAN
BuBpaLus uKcaLm
BpaLlaroLienca 3axatie MHOPOAHOTO NpeaAMETa MeXay Ynanute npeameT 1 CMOHTUPYITE 3aHOBO
NeHTbI LINNHAENEM ¥ CUCTEMON (uKcaLN
3Hoc cucTembl dukcatm Vcnonb3ayiTe HOBYIO cuCTEMy (huKCaLmm
HeucnpaBHOCTb NeHTbI YCTaHOBKa HOBOW NEHTBI
Cuctema BUHT He 3aTsHYT UM He UCnonbaoBanack | Vicnomnbayie CTOMOPHYHO Walby v 3aTaHuTe
dhukcaLmm CcTOnopHas Laiba BUHT

A3HoLLEHHBI BUHT / cTONopHas Wwaiba

Vcnonb3yiTe HOBbIA BUHT / CTONOPHYHO
waiby
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c € 3afiBneHue 0 COOTBETCTBUM

Mbi Monti Werkzeuge GmbH
Steinbruchweg 2b
53227 Bonn
FepmaHus

3aaBnsemM nod Hally UCKNHYUTENIbHY OTBETCTBEHHOCTb, YTO NPOAYKT

MBX ® Die Blaster ®

K KOTOPOMY OTHOCUTCA aHHaA AeKnapaluna, COOTBETCTBYET CneayoLwumM HopMam

DIN EN 792-7 Py4Hble MawuHbI He ¢ anekTponpuBogoM — TpeGoBaHus
6esonacHocTy; YacTb 7: LnudoBanbHble MawKHbI ANs
wnudoBanbHbIX UHCTPYMEHTOB

ISO 8662-1 PyyHble nepeHOCHbIE MHCTPYMEHTbI C ABUraTeNbHbLIM
NpUBOAOM;
“3mepeHre BUOpaLMK Ha pyuke; yacTb1: Obwume
nonoXeHns

EN 8862-4 PyyHble MawwmHbI ¢ ABUraTeNbHbIM NPUBOAOM —

N3mepeHue MexaHn4eckux BUOpaLMin Ha pyyKe; YacTb 4:
LinuchoBanbHble MaWMHbI

DIN 45635-20 WU3mepeHue wyma Ha MawuHax — AKycTuyeckas amuccus
BO3Ayxa, orubatowme nosepxHoctu — Metoabl -
MHeBMaTUYeCKME MHCTPYMEHTbI U MalUMHbI

EN ISO 3744 Axyctuka - OnpefeneHne ypoBHs 3BYKOBOIM MOLIHOCTH
MCTOYHMKOB LIYyMa NyTeM U3MePEeHUs 3BYKOBOrO AaBNEHUS

ENISO 20643  MexaHuyeckue BuGpaumm. PyyHble MawnHBbI.
O6wmin nopsaoK AeCTBUI Npy onpeaeneHun BUbpaLummn

B COOTBETCTBUM C TpeBOBaHUSMN [JupekTuB
Iwpektnsa no mawunam 2006/42/EG

Monti Werkzeuge GmbH BoHH, 01.12.2010

®onbkep Analuk, Managing Director
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